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Avant-propos

Voici ؛ع  premier volume d'une nouvelle méthode d'enseignement de l'arabe à des franc?)" 
phones. Si nous avons éprouvé ie besoin de ؛ 'élaborer, c'est parce que nous avons constate que ia 
plupart de celles qui ont déjà été publiées étaient destinées a des adultes, et suivaient une pro- 
gression généralement trop rapide pour des enfants.

Ce ?nanuel s'adresse donc avant tout a des lycéens qui doivent travailler avec un professeur, 
^  ais UH adulte peut l'utiliser tout seul, au moins a partir de la deuxième partie, car tous les؛
tf/ots employés sont traduits, et tous les phénomènes syntaxiques et morphologiques expliqués.

 ordre suivi dans la présentation des diférentes notions grammaticales est nouveau î il ادا
répond au souci d'offrir aux élèves des textes aussi peu artiffciels que possible. C'est pour c'ette 
raison, par exemple, que nous avons choisi d'introduire tous les types de verbe, a la forme 
simple, dès la tr?)isièn/e partie. Dans les textes de lecture, les mots sont pourvus de toutes les 
voyelles,y con/pris les voy'elles pnales ب nous estinzons qu'a ce niveau l'élève doit apprendre et 
respecter les règles élémentaires de la déclinaison et de la conjugaison ب ce .n'est que plus tard  
que, dans la conversation? courante, il pourra archer une certaine décontraction.

Les leçons de grammaire sont toujours et entièrement basées sur les textes de lecture. Par 
exenwple. au lieu de faire une le؟on complète sur les particules du cas direct, nous nous con- 
tentons d'expliquer l'emploi de deux de ces particules, a ، 'occasion.de leur apparition dans un 
texte, puis de signaler qu'il en existe d'autres, sans les énumérer. De meme, les exercices pro- 
posés ne font appel qu ’aux n?؛)tions déjà acquises. Nous avons tenu a multiplier ces exercices 
pour donner a l'élève ، 'occasion de revoir et de mettre en application ce qu'il a appris. Les 
exercices de vocalisation visent a Ijabituer l'élève, le plus tOt possible, a lire un texte dépourvu 
de voyelles que ses connaissances grammaticales et lexicales peuvent lui permettre de lui res- 
tituer.

Lnffn nous avons choisi, autant que possible, un vocabulaire concret, affn que nos textes de 
lecture puissent être illustrés. Les mots utilisés dans les trois dernières parties de ١)olun?e١ au 
nombre de 4 0 ؟  environ, doivent être retenus par les élèves, car on ne peut pas limiter l'ap- 
pre??٤issag<; d'une, lan^̂ i^e vivante a ؛ 'étude de ses structures gran?۶۶?at٤ca!es. Dans le meme 
souci, on s'efforcera de faire répondre oralement aux questions posées sur les textes de lecture, 
et, autant que possible, de faire ..aire d'autres exercices oraux.

Ln  résumé, nous avons voulu faire un livre comparable a u x  autres manuels de langue vi- 
vante étrangre, et notre plus cher désir est de .ournir a nos collègues professeurs d'arabe un 
outil de travail qui réponde a leurs besoins.
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L’alphabet
et les signes orthographiques

Au C0U٢S de cette première partie, l’élève doit apprendre 
a lire, à prononcer correctement et à écrire, sous la dictée, 
des mots ou des phrases pourvus de tous les signes ortho- 
graphiques. Il doit aussi apprendre à tenir compte des 
règles les plus élémentaires de l'ortfiographe. لاn certain 
nombre d’exercices sont proposés, dans le but de taciliter 
et de contrôler cet apprentissage. Parmi ces exercices, 
tous ceux qui consistent a «transcrire en caractères 
arabes», des mots ou des phrases peuvent être transtormés 
en dictées.

Dès la quatrième leçon, les l'ignes consacrées a la lec- 
ture sont illustrées ; ainsi l'élève pourra peu a peu se tami- 
liariser avec les diverses tormes de noms, de verbes, d'ad- 
jectits... et avec certains types de phrases, de même qu'il 
pourra retenir le sens de quelques mots courants. Les tr.ois 
-derniers exercices proposés a la tin de cette première 
partie permettront de savoir si cet objectit (secondaire) est 
atteint. Mais il est bien entendu que l'acquisition systéma- 
tique du vocabulaire ne commencera que dans la deuxième 
partie, en même temps que celle des notions grammati- 
cales les plus fondamentales.

Le temps consacré a 1’étude de cette partie variera sui- 
vant les horaires des classes, et aussi suivant le nombre et 
l’âge des élèves ; cependant, pour un horaire hebdomadaire 
de trois heures, il ne nous paraît pas devoir excéder un tri- 
mestre scolaire.
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l’alphabet

L’alphabet arabe se compose essentiellement de 28 
lettres, qui s'écrivent de droite à gauche.

Certaines d'entre elles changent plus ou moins de torme 
suivant la place qu'elles occupent dans le mot. C’est pour- 
quoi dans le tableau qui suit, nous donnons la graphie de 
chaque lettre dans chacune des positions possibles : isolée, 
initiale, mediale (c'est-à-dire précédée et suivie d'au moins 
une autre lettre) et tinale. Souvent, la lettre s'écrit entière- 
ment sur la ligne lorsqu'elle est initiale ou mediale, et s'écrit 
partiellement sous la ligne lorsqu’elle est isoiee ou tinale. 
Il n’existe pas de lettre majuscule.

Nous présentons cet alphabet dans son ordre tradi- 
tionnel, qu-’il est utile de connaître, en particulier pour cher- 
cher un mot dans un dictionnaire ou un lexique. Nous don- 
nons le nom des lettres, et leur transcription dans l'alphabet 
latin, avec éventuellement quelques indications sur la pro- 
nonciation de celles d’entre elles qui n'existent pas en tran- 
çais, et qui sont marquées d’un astérisque. Mais le meilleur 
moyen d’apprendre ces lettres est, bien sûr, de les entendre 
prononcer.
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L’alphabet—

différentes
p .s itio n s

iso lée transcription nom  de  
la le ttre

ا ا ٠ا ا ٠ alit

U u J ب b bâ

ت ت ت ت t ta

ثثث ٧
(thlng)

t a *

ججج ج g (j) gtm

ح ح ح ح h h â *

خ خ خ خ h = kh 
Qota)

h â *

د د د د d dâl

د د ذ ذ d = dh 
(this)

d â l *

ر ر ر ر (rou ie)
râ‘
<

ر ر ر ذ Z zây

Ü— س s ' sîn

ص ش S = s h
(chat)

èîn

ص۵هم ص ?
(s e m p h a tis é (’))

s â d *
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différentes
positions

isolée transcription nom de 
la lettre

ضضض ض d
(demphatisé(i))

d âd *

ط
)).٦(s é؛temphat(

t â *

١ظ (interdentale
sonore

emphatisée (1))

?â*

ععع ع t (ayn*

غغغ غ
g = gh

(r non roulé)
gayn

ا ذذذ ق t ta

ققق ق ٩ qât*

ك = ك k kât

ل ل ل ل 1 lâm
ممم م m mîm

نى ن n nun

ه ه ه
(his)

hâ*

و و و و w
(ouate)

wâw

Lr5 :i ي
(yak) ٧٥

(1) une lettre emphatisée est une lettre p r.n .n cée  'en faisant intervenir l'arriéré de 
l'appareil phonatoire.



Les voyelles brèves et le sukûn

Les voyelles brè٧es sont :

-le ta th a :— =  a. E l س  -  sa :

- le  kas٢a : ^  = I. Ex: ; si : ؛ /

- le damma : -U  (ou). Ex: = سل  su (sou).

Le sukûn ( »  se place au-dessus des consonnes qui ne 

sont pas accompagnées d'une voyelle. Ex : ز س  = sal.

Lecture

ك - ف - و— - ى م لاكك ه ذ - م - ذ ل ي - ل
ق ء بلم٠س ت ق -ل ع ل - نل م — س

ز ن ى — ن — ) — مبليا٠ئ — خ

ك م كL.س ح_ك ل _لإ_ك

ء٠ذلك ل _ ل _م ل ى _ ك ك ق

(1) Le kâf peut s'écrire indifféremment : s  ou. s  dans n'importe quelle po- 

sition. Il ne peut s'écrire : ٠لث  que s'il est isolé ou à la fin d'un mot.

Ex٠clc٠8
1 Recopier les 5 lignes de la lecture.
2- Ecrire en caractères arabes les mots suivants :

sulika - salisa - kalama - lukima - sum - samakuki - lum ٠ maksuki 
-malusa - masaka -

3- Môme exercice :
kul - lakum - sumila ٠ salaka - dum - miskuki ٠ sakama - malikukum 
kulima-sal.



Les v .y e ë s  longues

Il existe 3 veyelles longues : à - أ  - û.
L'allongement du U est marqué par un wâw.

ex :ض = mû :
celui du i est marqué par un yâ :

ex : ر =1آ :
Celui du a est marqué par un alit ou, parfois, à la tin d'un 

mot, par un yâ sans points :
ex : U :  mâ ; ى س و  : Mûsâ ( nom propre d'homme = ن
Moïse ).

Remarques.
1. Lorsque l'alit, le wâw et le yà sont employés pour al- 

longer les ٧oyelles a, U, i, ce sont des ٧oyelles longues. 
Mais le wâw et le yâ peu٧ent aussi être employés comme 
-consonnes, et dans ce cas ils prennent-des ٧oyelles et 
.éventuellement d'autres signes orthographiques.

Lorsqu'un wâw ou un yâ porte un sukûn, la consonne 
qui le précédé a obligatoirement un a bret : autrement dit, 
il n'existe que les diphtongues aw et ay.

2. L'alit et le wâw ne se lient pas à la lettre suivante, même 
si elle tait partie du même mot. Il existe 4 autres lettres 
qui ne se lient pas à la suivante. Ce sont : _ د _ ذ _ ر _ ز

Lecture

 ذ ذ د - د - ييى - ي - ز و و - و - ا ا - ١
لا ك - ت ز . يلوم - ينل ت - لؤى - يل

ذا ٠ سود س ء ٧ا— تا و د ا ٠ ي ت غ م لا — ك

.يكنو - يذولم ٠ يولن - يبن - بذنلق
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Exercices
1 Recopier les 4 lignes de la lecture.
2. Ecrire en caractères arabes les mots sui٧ants

yasllu - yasimu - yakllu wakîlukum - ladayka yadi yamllku 
wàlidt - yamflu - yakàdu 

3 Mèmè exercice ;
٠ wàlîkum - mâla - yall kllàkumâ - yadwl - laysa ki'lî - yudâw؛ 

yumsî
4. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants .

ي ل ا م - م ل ك م ل ذ ل - ز و س ي - ل ك ذ و ل ؤ م - م ل س و ي ف - ذ و ل ك ي
ي د ل ث-و ل ل ي-د م لا ك-س ف ذ -ي

ذ ي يكون و Ex ; ر



Le tanwîn

Le tanwîn consiste à prononcer un n (sans ٧oyelle) à la tin 
de certains mots indéterminés.

Dans l’écriture, il est marqué par le doublement de la der-. 
nière ٧oyelle. Lorsque cette dernière voyelle est fatha (— ), 
on ajoute au mot un' alit (١).

Ex : يق = yadu" = une main 

ئ ي د  = dTka« = un coq 
ج نجا  =dagâg^=despou!es(2).

ب ب ب ر - ججج - ج - ب - - ر ر ر
Lecture.
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Notes :
(1) L'alif qui accompagne le tanwfn a" est appelé «alif orthographique», car il 

n'influe pas sur la prononciation du mot. D'ailleurs, il y a des cas où le tanwîn a« ne 
prend pas cet alif ( ٧. infra P.13 et p. 22 )

(2) Nous verrons plus loin que la voyelle finale d'un mot varie selon sa fonction 
dans la phrase. Par exemple, «un coq» se dira :

1. Recopier les 5 lignes de la lecture.
2. Mettre les 3 sortes de tanwîn à chacun des mots suivants :

. ي ٠ باب - جرس - ذنو - نلك - صرج - صروال ٠ نار - جمل ب - جن كن  

Ex : ز - جمل - جملا جن

3. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants :

ك ذ ل ا .٠و م ل ذ ز ا ي د . ر ا م ج _ ج و ز س - ذ و ي ف ذ ء ا ج ا ي س
. س و ز خ - . ا ب ا ى ن د - ز ي و ا ر ز - ك ي ل ج ل ر

4. Ecrire en caractères arabes les mots suivants :
kilèbukum - ragula* - dQrukum - gibâlu - magiisu« - yudriku 
-bârida* - gamîlî» - gawâdu« - sabîla« -

5. Mèmè exercice :
salèlimu.- libèsa« - balîdi« - galèlu« - dîbàgu« - gadîrafl ٠ lugâgi« 
-m agdu - âasîma« - rasUli« -

ك ي د  s'il est sujet,

ل ل ي د  s'il est complément de nom 

' أ د ك ي  s'il est complément d'objet direct. 

Exercices
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Le tâ marbUtâ :ة - ا

Cette lettre, qui se tr.uve à la tin de certains mots, est, en 
généra!, la marque du téminin singulier.

La lettre qui la précédé est obligatoirement accom- 
pagnée de la voyelle a, brève ou longue.

Ex :ب ت ك  = un chien كلبه -  une chienne

ن ي ع ب  = joli ن ن ي ب ب  = jolie
Lorsqu’un mot terminé par un ta marbûta a le tanwîn a» ,  

celui-ci ne prend pas l'alit orthographique.
Ex: ة ن ي ة جب كئب

Lecture
ف - ت - ت ت ف - ت غ ح ب ح ٠_ ح ح
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Exercices
1. Rec٠p ؛٠٢  ,es 5 lignes de Ja lecture.
2٠ Ajouter un tâ marbûta aux -mots suivants :

٠ جزان - لحوتأ - لؤخ - ٠كامة ٠ب٠حل - ١حذ - تيمأ - تتلئز ٠ حلدا - نجاخ تم  

Ex : دجاج نجابه

3. Mettre les 3 sortes de tanwîn à chacun des mots suivants :

ر د ب - ب ذ ز' -1، ٠ ي و س ٠ ,منث ة - جرو ٠ لبا ح - ا٠ت و فت ت - ق و ي - ب ث - ب

4. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants :

5. Môme exercice :

ق ل ذ خ - ? ا ر ذ٠ذ٠خ م ت ا٠ذ ش لا -٠م ؛ ذ أ ز م - ل ذ خ

- م ل ا ل {] -1 ب ي ل خ - ٥ ل / ل ; - ز ف ا ز ت
6. Ecrire en caractères arabes les mots suivants :

turïdu - d٥da١a« (tâ m a r b . )  - yaltamisu ٠ farîdi" -- marîrutf - 
kâfirataw (tà marb.ta)-- salati« ٠ sayfu« - sawâdu« - hayôtiff (tâ 
marbra)..

7 Môme exercice :
yarmî - h.tatu» (tô marbûja) - sarâyatu" (tâ marbûja) - yasâra« 

. -mustahflutf - harama« ٠ sarôbi" - mahmûmi« - sulUkukum - halâli" -

8. Mèmè exercice :
muy.li« - bihâra" - kalîma" - hafaibû» - kabidu« ٠ lahmi" - bàsila" 
٠۶ah^a» - ma^rûm؛« - haltfa» -
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Le Sadda

addaf— - )  se place au-dessus des consonnes؛ Le signe
,qui doivent être doublées 

massaka = ك د = masaka س  م

sallaka = ك ك = salaka سل ل

Remarque
Lorsque la consonne doublée est accompagnée de la 

voyelle ،, le kasra peut s'écrire au-dessus de la consonne, 
mais au-dessous du Sadda.

Ex سب ي ستلم  = sallim

Lecture
ئ ز ز ز - ز ن ب - ن غ-٥- - غ . ف



Exercices

1. Recopier les 6 lignes de la lecture.
2. Doubler la 2è consonne des mots suivants, puis les transcrire en 

caractères latins :

و - سبخ - ك - وفى . نزنى - ل ف ى - بنى - ن ك نرس - حمل - جرى - ب
Ex : خ خ س س  = sabbafra

3. Ajouter un tâ marbûta aux mots suivants :

ى ج ي ريا - ب غ ن ; ب ئ ن ر - ن خا ربا - ت س - سن . سهذم - نؤاخ - سئاجا - خئال. - ندد

4. Mettre les 3 sortes de tanwîn à chacun des mots suivants :

ي - ننبه ن م - ن ئا ن - خزاز. - زلجاج - ن ئا ز - غفار - خي - زءيات - ذ خ - ن
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5. Lier s'il y a lieu, les lettres .des mots suivants :

 - ا ب ا ؤ ن - ؤ ر ا ئ ى - ذ لم ز ت م - ر ز ة ذ ت - ة لم ا ؤ ذ ٠ ة ب ئ ة
ذ غ - ة ل و ذ - ه ل ي ( » - ا ب ا ز خ ٠ ا ن ف ز

6. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes
- waladu yuhibbu wâlidatahu.
- bintî kassarat zugâgata" (tâ m arbra).
- kallamanâ ragulu" kablruw
- rigâlu« yarkabùna sayyàrata» (ta marb.îa).
- rasUlu" yusallimu risôlatahu.
- tâgiru" yaftaftu hànUtahu.



La syllabe

En arabe, ا؛ y a des syllabes brèves et des syllabes 
longues.

Une syllabe brève se compose d'une seule consonne, ac- 
compagnée d'une voyelle brève.

Une Syllabe longUe se compose :
- soit d'une seule consonne, accompagnée d'une voyelle 

longue : f

- sOlt de deux consonnes, dont "la 1ère porte une voyelle 
brève et la 2è un sukûn ;

Ex: زذ 'بذ ذذ
Ainsi, une cOnsonne munie d'un sukûn ne peut se trouver 

qu'à la tin d'une syllabe longue.
Comme un mot est forcément composé d'une, deux ou 

plusieurs syllabes, il ne peut donc pas commencer par une 
consonne ayant un sukùn. Pour la même raison, une con- 
sonne ayant un sukùn ne peut pas être suivie d'une autre 
consonne munie du même signe.

D'autre part, une consonne surmontée d'un Sadda équi- 
vaut, phonétiquement, à 2 consonnes identiques, dont la 
1ère aurait un sukûn, et la 2è une voyelle brève.

نلم = لم - نى - تق  = salla-ma 

د = نى - ز - خز ؤ خ  = haw-wa-la.

Une consonne munie d'un gadda doit donc êt,؛e consi- 
dérée comme étant à cheval sur 2 syllabes. Il en résulte :

- qu'elle ne peut pas se trouver au début d'un mot ;
- qu'elle ne peut pas être surmontée d'un sukûn ;
- qu'elle ne peut pas.- être précédée d'une consonne sur- 

montée d'un sukûn.
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Enfin, une consenne ayant un tanwfa est considérée 
comme une syllabe l.ngue :

ث٠ ت ا ذ  ki-tâ-bu* (un livre)

لأ ز ئ ن  = man-2i-la„ (une mais.n)

ة م ج  = nag-ma-ti" (une étoile)

Remarques
a) Il arrive qu'une voyelle longue soit suivie d'une con. 

sonne ayant un Sadda. Dans ce cas, on a l'équivalent d'une 
syllabe longue comprenant une consonne affectee d’une 
voyelle longue et une consonne ayant un sukûn.

Ex : = j l ئ ) =  ز سا  ) = sâr-ru (réjouissant).
On peut aussi avoir une telle syllabe lorsqu’une voyelle 
longue est suivie d’un mot commençant par un wa?la (v. 
infra P.31).

b) Lorsqu'un mot se compose seulement d'une syllabe 
brève, il se lie au mot suivant.

ش٠ث - ش ل - ط - ث ع ح - ع - طعل م .ب

Lecture
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1. Recopier !es 7 lignes de la lecture.
2. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 

suivants :

كأ خن ذ ٠ يتزنن - فلاح ٠ نبارأ - .نيار ٠ غيون - ئت عي - ضثم - يغغاطزن - ق

^ka؛-mu-ta_har-r ى = <ركا =لمت ز ش
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3. Même exercice ;

ن - و غ كاب ر - ن ز ٠ سكين - جهم - جا ج ئ ت ئ ن
ن ر ٠ ط:ر — شرعة — ا;ل ي ب ٠ ن ;.:.., — ' !>"B :

4. Doubler la 2ème consonne des mots suivants (par un Sadda), puis 
les transcrire en caractères latins :

ز غ  - غذل - غلف - نفش - ونذ ٠ ث
ف - ثوى - طيع - طرح - جبة - خ

5. Ajouter un ta marb.ta aux mots suivants :
ظ- ' و رب طور-ذ ربا ذ ر نتطور,- ٠ ثا ع - ن

د - نابح - سبينا ف - يذا غد ٠ يذ ث ري ٠ ث

6. Mettre les 3 sortes de tanwîn à'Chacun des mots.suivants :
ن - فراش - -ينبوع سؤط طا  - طراز - ش
ر — طعام — * :!'ط — غظار م ل — ث - عب

7 lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants :

- ذ م ل ع ت م ل _ ي ئ ط - ا ب ز ح - م ل و ز غ _ ن و ش ط غ ي - ي د ' ز ب
- ة ذ ا ج ل س _ ا ن و غ ا ط _ ب ب و ي غ - ة ر ا ذ ط

8. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes :
- tag iru  yazlnu sitatahu bimîzâni«.
- w aladu yaktubu darsa« calâ daftarltf (dans ٠alê, l'allongement du 
a tinal est marqué'par un yà sans points).
- fî bustâninê Sagaratu (tê marbut.a) tuffâhi/7.
-.um m âlu  ya .malûna fî ma.malihlm.
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Le hamza : ء
Le hamza est le s.n qui, en français par exempie, accom- 

pagne chaque voyeiie l٥rsqu'e٠٠e se tr٠u٧e au debut d'un 
mot et d'une phrase.

Si on lit a haute voix la phrase «Irène est a Orly», en 
marquant un temps d'arrêt après chaque mot, on prononce 
4 fois le son que les Arabes' appellent «hamza».

Ce son est considéré en arabe comme une consonne, qui 
peut être affectée d'une voyelle ou de tout autre signe or- 
thographique'.

Selon sa place dans le mot, le hamza s'écrit tantôt seul, 
sur la ligne, tantôt sur un support : alif, wâw ou yâ sans 
points, (voir tableau PP. 24-25)

Remarques.
a) Le hamza est en réalité la 1ère lettre de l'alphabet : l’alif 

n'occupe sa place que parce que c'est lui qui lui sert le plus 
fréquemment de support.

b) Lorsqu'il se trouve au milieu ou a la fin d'un mot, le 
hamza se transcrit par le signe : ’

Ex : ن اً ت  == sa.ala (= interroger)

yabda. U (= il commence) = 'يبذأ
؛ orsqu.il se trouve au début d'un mot, on ne le transcrit

P Ex ; لم أ  = um m u (= mère)

^ = a b u « (= p è r e )

إسان ت  insâi٦u (= u n e  personne)
c) Lorsque la dernière consonne d'un mot est un hamza 

ayant pour support un alif ou précédé d'un alif, le tanwîn atf 
ne prend pas l’alif orthographique.

Ex: سناة =ciel 

ا ي  = refuge.



Lecture.
ضعى ٠ ض ٠ ذ ذ د . ذ ى . ق — غعغ — ٠ غ ص ق . ق

ى ي حأ وأ ي ل ئ ىأ ل ' ىإ ن ث را ي أ
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Orth.graphe du hamza
AU DEBUT . ’UN MOT

Le support "du hamza est toujours alif. s'il a pour voyelle
s'écrit sous l'alit. أ ,(؛ا ( un kasra 

des chameaux(( إبق : Ex 

1 s'écrit sur l’alit.؛ ),a (a؛a voyelle est damma (u), ou tat؛ Si
tamille(( ة ز ت Ex : أنص ,)terre( - أ

AU MILIEU D'UN M .T
t. S'il a pour voyelle un kasra (i), il s'écrit sur un yâ sans

points.
être las de : سئم oiseau : ر ا  Ex : غ

S'il a p۶ ur voyelle un damma (u), il s'écrit sur un wâw. 2٠ 
être clément.: رؤف des affaires : ن ؤو  Ex : ث

3. S'il est affecte d'un fatha (a) ou d’un sukûn :
a) si la voyelle de la consonne qui le précédé est un i 

: ur un yê sans points؛ )long ou bret), le hamza s'écrit 

puits- :milieu, ambiance: ص -troupe: فئه

b) si la consonne qui le précédé a pour voyelle un u 
: )long ou bret), le hamza s'écrit sur un wâw 

malheur : بؤس' - question : د ا و :ذؤسا : des chets - ت

c) si la consonne qui le précédé a pour voyelle un a
: bret, le hamza s'écrit sur un alit

tête: رأس demander: تأنى
d) si la consonne qui le précédé a po-ur voyelle un a

: long, le hamza s'écrit sans support 

s'interroger ى ءن قراءه : lecture - تا



e) si la consonne qui le précédé porte un sukùn, le 
hamza s'écrit sur un allf :

م ل ئأ ي  : Il se lasse de... " ى ن رل  : Il préside - 

ة ل أ ن  :question.

A LA FIN ..UN MOT
1. S'il est précédé d'une syllabe longue. Il s'écrit'sans sup 

port:
ة ز ب  : une partie - ا ي ا : : innocent - "fis : épreuve - 
ةوهت  :(le) calme.

2. S'il est précédé d'une consonne ayant un.a bret, il s'écrit 
s٧ru n a llt:

'بدأ ؛ commencer- ' ؟ :fourrage 

3٠ S'il est précédé d'une consonne ayant un I bref. Il s'écrit 
sur un yâ sans points :
ى شن  :haïr

4. S’il est précédé d'une consonne ayant un U bref, il s'écrit 
sur un wâw :

ؤ ع ك  : égal ٠

Les règles énoncées dans ce tableau sont générale- 
ment respectées, mais il y a des cas où l'on constate un 
certain flottement. Par exemple, selon notre tableau, on 
devrait écrire:
; ,(ils lisent:) يعرقون

alors que presque tout le monde écrit : ن و رأ ث '
Quoi qu'il en soit, on ne saurait exiger d'un é.lève de 

1ère année qu’il maîtrise l'orthographe du hamza. Ce ta- 
bleau n'est pas destiné à être appris par cœur, mais si on 
le consulte souvent pour faire des exercices, on doit peu 
à peu en retenir les principales règles.
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Exercices
1. Recopier .es 7 lignes de la lecture.
2. En ٧0US reportant aux tableaux des pages précédentes, supprimez 

les points et remplacez-les. s’il y a lieu, par un des supports du 
hamza :

د ء ا ء٠ع ز - ن ء ي ٠ وس ذ ب _برا ٠؛ن ؛ ر ؛ ا - ت لم ب ي - ؛ن ن ئ ء جزا - ف  ٠ ر

ة فابن -لإ;جزا ؟ ا E : ف x

: 3. Même exercice
مذا غنا ؛ ؛ل ا_ ؛ق _ ا ؛ ي زا ء ٠ ء غ ل غفا ٠ نا ؛ق د .ء ا ب ذ٠ ء م - ٥ ؟ ن ذ - ءزر م ٠ ت

ر - م ك . ء أ ب ر -٠ء ى ي ء

4. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
sui٧ants :

ء ا ف ع ة ٠ عناة ٠ ن ل ئ ئ صاة ٠ أ ة - بذاء ٠ فقهاذ - .-ه - غرباء - ف س - حؤا كأ

puis les transcrire ٧ants5؛٠. Doubler la 2ème consonne des mots su
: en caractères latins

ز - أمر ٠ غلب - قدر ى - رأ وق ب - وبع - غنق - ' ذ غ - ق ط س - ق - قن
6. Ajouter un ta marb.ta aux mots suivants :

ل - ذ بتا ي ب ف - نزجئ ٠جري'ة - مليئا - ق ئ - مقزو؛ - الو - - مذ جنأ مئؤول- ن
7. Mettre les 3 sortes de tanwîn à chacun des mots suivants :

يء - كفؤ ل - هن ء - ن و ذ ء - ن جيا ء - مئذنة ٠ إمارة - آبثة - ا ز .ف و رؤ ٠ ب

8. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant au hamza 
le support qui convient :

. ؛ ج. -ذ . ؛ م. ن؛ل ي ت أ؛د-م ة؛ذ-ب ب ز؛س-ا ا-و و _ذ؛غ

ت ز ا؛ف-ذ٠؛ي _ف م؛ ن؛ل _ة

9. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes :
- ustaduna amaranâ bikitabati ( ta marbû؛a ) darsina .aia ( ya sans 
points )awraqina.
- ta'ru« yatirru Ifalia ya’kulahu qittuna.
٠ fî .a’ilattna rigâlu» wa nisa'u» wa ajfaiu».
- ustaduna yatakallamu ma.a zumaia'ihi wa zamtiatihi.
- ga'a taiamidu g٧dadu fasa'alahum ustaduna .an asmâ’ihim.
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Larticle

En arabe, ؛ا n'existe pas d'artîc.e indéfini : c'est le tanwîn 
qui en tient lieu dans la plupart des cas (٧. supra P. 11).

L’article défini est : ال . Le lâm de l’article se lie à la 
première lettre du mot auquel il se rapporte. Cet article est 
invariable en genre et en nombre :

لسذ٠ا le garçon : ألولن : la fille
لأءؤلاذ ن les garçons : ا ا ي أ : les filles

 n mot ayant l'article est déterminé : il ne prend pas leلا
tanwîn.

Lettres solaires et lettres lunaires
On appelle lettres solaires ou assimilantes les consonnes 

qui, lorsqu'elles se trouvent au début d’un mot, assimilent le 
làm de l'article : celui-ci ne se prononce pas, mais la lettre 
qui le suit est doublée. Dans l'écriture, cette assimilation est 
marquée ainsi : le lâm s'écrit sans suk٥n٠ et la consonne qui 
le suit prend un Sadda.

Ex :و غ ل ؛ - §a ا amsu : le soleil.
Les lettres assimilantes sont dites « solaires » parce que 

le premier exemple que l'on donne habituellement est celui 
que nous venons de voir.

Les lettres solaires sont :

٩ Cs lettres luHaires ou n٠nassimilantes sOnt cel^s qUi 
n'assimilent pas le lâm de l'article : celui-ci se prononce, et 
s’écrit avec son suk٥n.

Ex :أنقمن : al - qamaru : la lune
C’est à cause de cet exemple, .qui est le plus fréquem- 

ment choisi, que les lettres non assimilantes sont dites 
« lunaires ». Les lettres lunaires sont :

ك - ق - ق - غ - ع - خ - ح - ج . - ب - -٠ء ي - و - ه - م



Remarque:
Un hamza précédé de .'article es. c.nsidéré ccmme étant 

au début d'un mot.
Ex :ة ق لا آ  : la nation لإز ٧٠ ة١جاا ذ lonté

Lecture
ث - ث ل - صضحل .ص - خخح خ_ - ثل ظن ظ ل- - ن

ذجاجن أكل الأثلب - بغراثأ 'يبل ألأزل
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Ex.rclc.3

1. Recopiez les 7 lignes de la lecture.

2. Mettre ..article aux mots suivants :

- jjafr - ع -وبهأ -طابذ - بئة ن م فؤخة ءجنلأ '٠ جنة - نغاة ا - ن  
Ex: ة٠ا ئ ب ؤ ل ئ س

3. Mèmè exercice.

- عزال - زجاجة ٠ 1كا - تبوزخ - نابذة - زبلأ - يبين ٠ ذجاجة - بلأإ ٠ نئاخة



4. Supprimer les peints et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 
supports du hamza :

؛ - مصاءب - ءختي - ؛<غهار ٠ ءظل ٠ بئيور٠ - مخذءه - خذ٠ي؛ - ظمآ؛.ت إ ق - فاء; ٠ ن

5. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants :

ر .أتقعئى - أ ت ن ؤ - سلأئ٠ا - أنحن - ئغأدر -ي ه الإخغائ - ئلم٤دئ - 'يؤنذ - لظي١ ٠ ;ذ
6. Doubler la 2٠ consonne des mots suivants, puis les transcrire en 

caractères latins :

خ - خلف ت - زفب - ب ى - فنف - صفح ٠ قرظ ٠ صفق - فب - ظهر - فن
7. Ajouter un tâ marb.ta aux mots suivants ;

- c i l  - ( < - صائفأ ن ٠ظا عن ئا ٠ فنرأ ذ ن ر - آتواعظ - ازفاص - خا ف ل آنش - ا

8. Mettre les trois sortes de tanwîn à chacun des mots suivants :

ة - صذر ٠ فريد ٠ دئبيز ٠ صفريج ٠ ث آفا - خؤخ ٠ لنوص - وغظ - آغفار ن - م

9. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éventuel- 
lement au hamza le support qui convient :

ز ا _ أ ف ؛ ا غ _ ذ ا و غ ؛ ذ ا - ظ ي ر ذ ذ ل ا - ة م ل ذ ذ م ل - م ل ي ل ظ ل آ
ى ث ن .٠ة ة لا ص - ذ ص ا و غ ذ أ - ذ و ؛ ظ - ك ؛ ا ذ ب

10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes :
- an-nuwwâbu (article) yumattilûna ahla biiadihim.
- a?-?ulmu (article) l٥ yanfaU satybahu wa la gayrahu.
-as-sa٠îdu( article )m anwulzabiSayrihi.
- al-hawdaSu ( article ) y.da.u ٤aia (ya sans points) ؟ ahri Samali».
- al.hayyatu ( article ) ya؟ naU t،yaba« gamflata« (ta raarbûta ).
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Le wasla

ا6  wagla ( = liaison) est un signe que l'on place au-dessus 
de l'alit ( ا ) quand celui-ci ne doit pas être prononcé. Laiif 
qui peut prendre un wa?la se trou٧e nécessairement au de- 
but d'un mot.

Lalif de l'article, par exemple, ne doit pas être prononce 
s'il n'est pas au début d'une ptirase.

Ex : ب١ ب ك كن ي '
al-mu.allimu yaktubu = le maître écrit.
En plaçant le verbe avant le sujet (ce qui est permis), on 

dit :
م ل ل غ ت ل اً ب ث خ

yaktubu l-mu٠ allimu = le maître écrit.
Autre exemple :

ب ئ ك ي ن ي م ه آ
at-tilmîdu yaktubu = l'élève écrit.

د م ئ ك آ  d
yaktubu t-tilmîdU = l'élève écrit.
Un alit qui, comme'celui de l'article, ne se prononce que 

s'il n'est précédé d'aucun autre mot, est dit «instable». On 
marque généralement cette instabilité en l'écrivant sans 
hamza, même lorsqu'il doit être prononcé :

ظ ك ١أ  (au lieu de ( م س أ
( ألئتجين au lieu de) اهبيذ

Il existe d'autres alifs instables que celui de l'article.

Ex: ن ب إ  (fils) ب إ  (nom)

ؤ (deux) ائناق ذ ئ إ  (Homme) ائرأة (temme)
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ن م اب غل خرخ الت
,bnu 1-mu.a.limi haraga = le fils du maître est serti؛

جأ ر ئ٠ح ك أ ذ )ب
haraga bnu 1-mu.al.imi = le fils du maître est serti.

موسى انثه
ismuhu Mûsâ = son nom (est) Mûsâ.

ى وانمة وت ث
wa smuhu Mûsâ = . . . e t  son nom (est) Mûsâ.

Remarques
a) Le mot qui com m ence par un alif surmonte d'un waçla 

ne doit pas être séparé, dans la prononciation, du mot qui le 
précédé. Celui-ci ne peut pas être terminé par un sukûn : le 
sukûn est éventuellement remplacé par une voyelle brève, 
le plus souvent un kasra.

Ex : ( ى٠آلثئ سرقت ) لى٠٠آلثئ غرنت
le soleil s’est levé.
Le découpage en syllabes se fait de la façon suivante : 

س شرهت ش أ  = Sa-ra-qa-ti§٠§am-su 

اًلتغللم يكئب  = yak-tu-bu،-mu-٥al-li-mu.

b) Nous verrons plus tard que l’imperatif des verbes com. 
m ence le plus souvent par un alif instable, de môme que 
certaines formes verbales dérivées.
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Exercices
1. Rec.pier les- 8 lignes de la lecture.
2. Ajouter les voyelles et autres signes orthographiques qui manquent 

dans les phrases suivantes :

ذ ا ي ل غ ا ف ئ٠الأ ي ب-ا(كذب ذ سف بوا ي ب ئ ت ل ب-ا كن ل ت ا ف ن ى ي  - المنرسة إل

ب ٠ السغب غلى الغئغ ينزز ي ن ل ى الغنذ - العريض يفخحذ ا ع ب تن  - النئ
ز لاب ح - الصفراء بي تعيش ا ز الغن ب ب غلى جا آ ب ل - ا

E x ز : ب آلنبا حآلاءبوا يفل

3. Même exercice :

 - الذجاج يأكل الذنب .الظنف في الرنان ٠ السل يضغ النخز

ز - الخائد غلى النورة ن غ ل ب تجفف ا ظ الخريف في - الجمل غلى الزلن - اليا  تئف

جار ن٠ الأؤران لاث د أذ الغوي 'غلى - الفأر غذؤ الغظ - بارذ اليذم الطئل - ا ع ا  ب

لصعمغسا.١

: 4. Ajouter !.article aux mots soulignés

l: ر- في يتحنئن <3 نا ره يئفب ولن - شابما سغ \ ك ي طائذ ٠ ب  رلجن - غقه ي
ت ٠ سنار؛ يموى إ بن ث بابد أمام واقفون جنون ~ بئنان فى يئانبون أولاذ — زهر. ت

ن ٤ورق جذش-~ ب - لجرين؛ ينرأ ر.لجذ - ثجرة من غ



5. Supprimer les peints et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 
supperts du hamza :

- ألعئغرا؛ ن٠ ذءتي بل ال؟
؛ د،.; آز؛بيذ شنا ح؛ بي قصاءد وا ينثن: ءن أ .سه نن

6. Transcrire les phrases sui٧antes en caractères latins, en séparant
: les syllabes

ذ ئاب ى بي ا'ل ش ي - آ ل ي .'يبغ ا ظميذ ينح - بآلقلمء أ  غن يجيب ٠ وصفة آ
- ة ز ذ ل ىآ ل ء ئ ؛ - ل ؤا ئ ل آ

Ex : آءلقفص في الظابذ =at-tâ-’i-ru fîl-qa-fa-s.؛
: 7. AJeuter un ta m arbra aux mots suivants

ل ز ن ع-بصيرا لمحيإ_ - ن ؤبنأ-غابز - جاب ٠ فعيفأ ٠ غلل - فريد - بعل - ت
8. Mettre les 3 sortes de tanWn aux mots suivants :

ة - بذاء - نابذة ٠ بذء ٠ ظيي - نتأ - ءوخو ٠ بيت ٠ جائزة - فارئ ٠ بين
9. Lier, s’il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éven٠ 

tuellement au hamza le support qui convient :

- ة ا س : م ل - ذ ا ق ب ذ آ - س ة ز ت ي - ن و غ ص ا ذ ت ' م ل ف ا - ذ م ل ء ت م ل

ل ي آ - ر ي ء ن او ت ا ة م - ة ذ ش ذ ل أ - ف٠س ة ت ذ ن ز - ء ا ي ب أ

10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
-a t-3 lâu(i)yanzilu fîS ٠S؛ta’i(i).
- a?-saytu(i) huwa taslu l-harri(i).
٠ al-kalbu(i)ya'kulu l-lahma(i).
- al-muslimûna(i) yusallûnafîl-masag؛d؛(i).
- as-samaku(i) ya'îSu fî l.ma'i(i).
- ahsanu l-fu?0li(i) huwa r.rabTu(i).
- fî l-masa'؛(i) ya'.du l-.ummaiu(i) iia (ya sans points) d.rihim.
- al-yawma(i) yawmu l-٠îdi(i).
- al-farisud) yanzilu.ani l-farasirt).
- al-asadu(i) huwa maliku l.hayawani(i).
٠ lisanu l-haqqî(i) fasîhu».
- al-ôaru(i) qabla d-dari(١) wa r.rafîqurt) qabla ؛-t.arîq؛(i).
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le  madda

Le madda (allongement) est un signe que l'on place 
au-dessus de l'allt ( 1 ) pour indiquer qu'il taut le pro- 
noncer comme un hamza ayant pour ٧oyelle un a long.

Ex : ن ق آ  :âmanà: croire
ر ن ا  : ta'âmara : comploter

L'emploi du madda permet de ne pas écrire 2 alits qui 
se suivent :

- il peut s'agir d'un alit servant de support à un hamza, 
suivi d'un alit voyelle longue.

Ex :ر ق ا  est mis pour - ز ق | ا
خز١أ est mis pour (dernier) آخز  

- il peut aussi s'agir de 2 alits seyant de support à 
2 hamzas, dont le 1er porte un tatha et le 2éme un sukùn.

Ex : ن ن آ  est mis pour .-ن ق ا
ن ت آ  (je prends) est mis pour 11 ذ خ

Remarques
a) Lorsqu'un hamza muni d'un sukûn est précédé d'un 

autre hamza, il se transforme généralement en une 
voyelle (longue), allongeant la voyelle du hamza qui le 
précédé :

ذ } أوبى آوبذبب ''= إ  crois ( '( )» ؤذ ذ آ ئ إ = :foi
b) Le madda s'écrit aussi au-dessus de certaines 

lettres pour indiquer qu'il s'agit d'une abréviation.
Ex: م = آلئلالم غليه ن  = que le salut soit sur lui I 

(on prononce cette formule lorsqu'on Yient de nommer 
un prophète).

c) Enfin certaines personnes écrivent un madda a la fin 
des mots qui se terminent par un hamza précédé d’un a 
long.
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su.arâ'u :des p.ètes = ة زا ف  Ex : ث
ne se ؛، pas obligatoire: d'ailleurs ؛Ce madda n'es

.prononce pas

Lecture

J U T - -ي - قزأ أءبآذ تب ن ث - آ ةا جذا م ذ.ا تآ ننأن - يتآسؤن - آلة - اً

ces؛Exerc

: h٠graphe des mots sui٧ants1'٠٢؛. Corriger, s'il y a lieu, l

و "ةاة١ذر - نلأءذ - امق١ - بئاذ٠ - عه - أفة - فاة٠ - كل٠اأ ذ٠ - جن - ئا
ExJ=jtf

2. Même exercice ;

ذ - ٤ذؤالغ ذ - ذ١ظذاً - ٤أأإغ - أ'ال ئا ذ٤فذا نء_ لجز)ا - ١ذةب - رفا٠ - م1تؤ - ف ا

3. Ecrire en caractères arabes les mots suivants :
ma'â؛iru âhàlu mubabba'atu» yaqra'ani muta'a؛؛rû
at'êru« fi'aiu» ma'aiu» mir'atu (ta marbûta) .aba'atu» (ta 
marbOt.a).

4. Même exercice ;
ar'amu» ri'asatu» (ta marbtya) San'anu» bakka'.atu«
yunabbi'ani ara'u yaiga'ani di'abu» da'aiatu« (ta marbOta). 
an'ahu
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EXERCICES DE RE٧!SI٠N

1. Lier, s i  y a lieu, les lettres des mets sui٧ants :

_ ذ ت ة خ ا ش ا ز ج ر _ ة ر - ف ٠خ ا ب ا ت إ ئ ل _ ا ب ا ر غ _ ح ا  ز
- ظ ا ز ب ٠ ق ز ة ز - ن ا ت س ب - ئ س ر ٠لب

2. Môme exercice:

- ة ذ ز ذ - ؛ ر و ب س - ر ي ش ا ب ظ - ر ذ غ م ل - ا ب ا ب _ ة ز ذ
- ت ن ب - ز ا ز خ - ا ن ا ت س ف - ؛ ى ن ا س ر

3. Même exercice:

آ _٠ص ي لا خ ن - د ئا خ  f ق _هل ذ ي م ز ت  ا - وز خ ' ت ف -ق م
- ت و ب ا ص - ة ز ق ب أ ا ز ر ا ا ف ب ا ي ث _

4. Mettre les 3 scrtes de tanwîn à chacun des r^ots solvants :

ة - ناء قا - قفص - نث ن ب - فأر - ذ أ ل - نزز - عت ئا د - عنيف - خ ري - ن
5. Môme eXercIce :

٠ -بتاء - توق - غربي - فؤر ٠ ذجاجة ٠ غوت - خؤخة - ء ف٠ ٠ ء خنا ٠ لجنود
6. Ajouter un tâ marbOta aux mots suivants :

لأ - لجياظ ٠ بزنا ن - تنق ي ب ب - غابز - ن ل - ي ب ا ٠ ق ف ج ن ب - ٠ءذئ ٠ ت - خبي

7. Supprimer le ta marbûta dans les mots suivants :
ة - ريت آ - لاجفة — ك ن غجيبآ - قوبؤ — تنغؤة - ثهيرة ٠ أنيقة ٠ ناجحة ٠ ثؤمنآ - خت  

E x ة : م ش ي ر ك

S. Supprimer les points et les remplacer, s’il y a lieu, par un des 
supports du hamza:

؛ ز ه ؛ - ملأء ء - ون ج ز ؛ - ذ ي ت ؤ ؛ ضدفإ؛ ة - ذ م ل _ ة ذ ؛ ذ _ ذ ز ؛ د ذ _  - ل

٠٠ 9. Même exercice: '*s
ة م : ة٠ذ ذ ؛ ا - ة ئتوف _0ء ملا - خا ؛ بتا ٠ "نور : د ٠ نا : ءبئا ء ٠ س ء ف ء٠ق

ا ك : _ ن ئو . ز ئ:٠؛٠غ
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10. c.rriger, s’il y a lieu, l’orthographe des mets sui٧ants :

ة ٠ أاًلأذ ٠ أرنة ٠ يتأ'وزن ٠ مؤامرة - أ - ساًا ب ب ٠ ١ت جا ت - نؤاخذة ٠ نت ئا د بئاءان ٠ ب
11. Même exercice:

ذ الم_٠_إلأ تاة١ذؤ ٠ اًألام - م1لئ ا اً ث ذ كز٠ ذؤاكلة'_ ء ذ ن - ماًاحذ - بدأا٠ - اًا د - أ

12. Mettre l'article aux mots soulignés :

ر كتا تقزأ قنأة طا - ر على ا ج  - 'بئتان فى جئان ٠ دناجة على ولن سلت فى نمرة - ث
طة. يذب بملميذ ه باضن دجاجة - كأس فى زئرة خري م ز ٠ ب ب رب ه يكن  رال
يز1 ب ثز :ي

13. Même exercice:
ب ب ن وره على أ٠ذذ يكن ن في نثاحا نغمز بنت - ب خ غبا تنعى غب - ن  حئل في ئ

حة في يتغنون تلآميذ - ذ ولذ - منرسة -ا ف ن  بابا ينتح رجز ٠ ٠كتاي في صور إنى ي
ز٠تئ غلى سؤالا 'يفرح ئتاة أ ٠ ٩ببفقاح م ج ب  يخمز ربن' - هؤدجا يغمز عظب ي

ن - 0٠ظهر غلى با جرا ف ا ة 4<ب- يغمز ن ر ب
: 14. Ecrire en caractères arabes-les phrases suivantes

as-sa.êmu .alaykum ٠ 
wa .alaykumu s-sa.àmu ٠ 
ahlaw bikum ٠ 

? kayfa hàlukum ٠ 
 ٠ nahnu bihayri» wa l-hamdu lillêhi ) لله (

yà sayyidatî ٥؛ayr-sabâha l ٠ 
masê’a l-bayri yê ênisatî ٠ 

a) yà sayyidl؟laylatuka sa٠îdatu„ (tê marbû ٠ 
? - hal tacrifu l-madfaata (tâ marbûta) yê sayyidî

na.am yê sayyidî ٠ 
- ayna maktubu 1-barîdi .min tadlika ?

? )a؟- hal laka sayyêratu» (tê marbû
là yê sayyidî ٠ 

- linadhab ilayhi ma.aw 
٠Sukra»yê sayyidî 

w؛b؛là Sukra alâ (yê sans points) wêg ٠ 
ilê l-liqê'i (iia : yê sans points.( ٠ 

Ces phrases seront traduites. Les phrases ou expressions pré 
cédées d'un astérisque doivent être apprises par cœur, pour être

.utilisées aussi souvent que p'ossible
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15. Placer chacun des mots suivants au-dessous de l'image a  la-
quelle II correspond.

16. Même exercice :
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17, Placer chacune des phrases sui٧antes au-dessous de l'image a
laquelle elle correspond :

أ قفص الئائذفي ظا ل ا ن هي الونذ - آلئجرة غلى - ا ت ت خ فرس. غلى _.ألذذذ ل لئ  أ
ة ٦يةز ن ي شة تخت ا'لذلجز - ز ة - _ذرأ'كتابأ اننجز - آئ ن ش ة غلى ا س  آلونذ - اً

-بآلظر يتعب آئؤلذ - لئبورة١غلى يكنب
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Introduction à la morphologie : 
la notion de «racine»

Les mots a٢abes sont groupés par familles. Les mots 
d'une même famille ont généralement en commun 3 con- 
sonnes, qui constituent la «racine» de ces mots.
Aux consonnes de la racine s'ajoutent différents éléments 
( ٧oyelles, préfixes, suffixes.etc... ) pour former diverses ca- 
tégories de mots : verbes, noms, participes, adjectifs, etc... 
Par exemple, à partir de la racine نزل qui exprime 
l'idée de descente, on a créé, entre autres, les mots sui- 
vants :

descendre= نؤذ faire descendre= أنزل
lo g e m e n t= J ; j malheur, acc؛d e n t= ^١L

En principe, le sens d'un mot a toujours un rapport, plus 
ou moins apparent, avec celui de la racine dont il est tiré. 
Examinons les 4 mots ci-dessus :

- pour les 2 verbes, ce rapport est évident :

سزل -  signifie, d'abord, «lieu oU l'on descend» (comparer 
avec «p؛ed-à-terre») :

 exprime l'idée d'un malheur qui descend, ou qui نازلن -
s'aba't sur quelqu'un (comparer avec «tuile»).

Ce qui est important, c'est que, dans un dictionnaire, tous 
les. mots d’une même racine sont class'és ensemble : 
d'abord les verbes, puis les noms, les participes,, etc... On ne 

trouvera ؟ as le verbe ل ز ئ  ni le ( ، ou) ا a la lettre أ

nom منزل à la lettre م .

C'est l'étude de la morphologie qui permet de savo'ir que :

زذ : نرل viennent de معزن et أن e l le
permet de connaître tous les types de verbes, de noms, 
d'adjectifs et de participes qui peuvent être tirés d'une ra­
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cine donnée, et par conséquent de retrou٧er la racine de 
n'importe quel mot, mèmè si l'on ignore le sens de cette ra- 
cine.

La racine que l'on prend habituellement pour modèle est 

.qui contient l'idée de «faire» quelque chose, ص
Si l'une des consonnes de la racine est un و ou un ق , on 

dit que cette racine est «anormale», car ces 2 lettresSont 
considérées comme «faibles»» : leur présence entraîne cer- 
taines particularités ou «anomalies» dans la formation des 
verbes, des noms et des adjectifs.

Si la racine ne contient ni wâw ni yâ, on dit qu'elle est nor- 
male, ou « saine »».

43



Deuxième partie 

la  phrase n.minale

C'est à part ؛٢  de cette deuxième partie que commence 
véritablement .'apprentissage de la langue arabe. Il sagit 
d'assimiler certaines structures tondamentales. et d'acque- 
rir un minimum de vocabulaire, essentiellement concret 
Dans les 30 leçons qui suivent, on trouve plus de 400 mots 
repartis a raison de 10 mots par leçon en moyenne dans les 
20 premières leçons, et de 20 mots en moyenne dans les 
10 dernières leçons.

ctiaque leçon est terminée par des exercices . le protes. 
seur Jugera lui-même, en tonction du niveau de sa classe et 
de son horaire, s'il convient de les taire tous, et eventuelle. 
ment s’il y a lieu d’en proposer d'autres. Parmi ces exer- 
cices, nous recommandons particulièrement ceux qui con- 
sistent à vocaliser et a traduire des textes, car ils consti. 
tuent le meilleur moyen de préparer les élèves a lire et a 
comprendre un texte imprime dépourvu de voyelles (ce qui 
est presque toujours le cas). Nous recommandons aussi au 
protesseur de taire souvent des dictees consistant en .des 
phrases plus ou moins simples, composées de mots deja 
vus par les élèves : c'est, un excellent exercice de.revision. 
auquel on pourrait consacrer 5 minutes a chaque cours.

Le thème est généralement çonsidéré comme un exer- 
cice difficile, mais son utilité est indiscutable : quoi qu'il en 
soit, le protesseur pourra toujours, s'il le juge nécessaire, 
«préparer» chaque thème avec ses élèves, c'est-à-dire leur 
lire le trançais en leur signalant les principales difficultés 
grammaticales ou autres.

44



Enfin, les questions sur les textes de lecture sont surtout 
destinées à é٧iter que l'enseignement de l'arabe ne reste 
livresque et «scripturaire«. L'arabe etant une langue bien 
vivante, il faut faire parler les eieves, les amener a com- 
poser oralement des phrases très simples au début, un peu 
plus complexes par la suite. Bien entendu, certains eieves 
se montreront tout de suite plus doues ou plus hardis que 
les autres, mais l'on devra veiller à ce que même les plus ti- 
mides participent à ce genre d’exercices, ne serait-ce, au 
début, qu'en répétant les réponses correctes données par' 
leurs camarades. Le professeur pourra évidemment poser 
d’autres questions, pouvu qu'elles se limitent aux notions 
(grammaticales .et lexicales) que les élèves ont déjà ac- 
quises.

Il nous semble en effet que le contenu de ce premier 
tome est amplement 'suffisant pour une première année, et 
qu'il n'y a pas lieu d'evoquer d'autres questions avant la 
deuxieme annee.
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Première leالنززألأؤذ ؟٠ n
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Grammaire
- La phrase ou proposition nominale 

Aucune des phrases ci-dessus ne contient de v e rb e  neلا.
phrase sans verbe est une phrase nominale. Elle se com- 
pose d'au moins 2 éléments :

un sujet ( نبد؛ ) et un attribut ( ن ب خ  )
Pour la traduire, on ajoute généralement le verbe être au 
présent :

ب نذيذت  Nadir (est) un écolier 
(sujet) (attribut)

-L es  interrogatifsمن qui ? (s'emploie pour les personnes)

?...est-ce que هان,

- Le démonstratif
 est un démonstratif de proximité, au masculin هذا

singulier: celui-ci, ou ceci. La 1ère syllabe est longu.e, bien 
que son allon-gement ne soit généralement pas marque 
dans l'ecriture, ou marqué seulement par un alif suscrit. On 
prononce hâdâ, et on écrit :

هاذا٠ jamais هلذا ou هذا
- Le pronom personnel ض

C'est le pronom iso'ie (ou pronom sujet) de la 3ème per- 
sonne du masculin singulier :

ولن غو  lui (ou il)[ est 1 un enfant : c'est un enfan۶ 
Le pronom isole s'emploie aussi pour separer le. sujet de 
l'attribut, quand celui-ci est determine : il joue alors le rôle 
du verbe être :

ر٠أل لهو ١طئ جا  Ali est le menuisier.
S'il n’y avait pas le pronom, on pourrait penser qu'il s’agit 
d’une simple mise en apposition : ,Ali le menuisier.
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٠Umar, nom propre d'homme. Remarquons qu'il ne= غمز
-tanwln.

Vocabulaire

oui نعن. homme ربق qui ? ^ ^ .m é d e c in ؟ من 

entent, garçon ولن ?est-ce que هز celui-ci, ceci خنا 

lui, il غو non لا élève, écolier تليث menuisier نباز

Questions

ب غمز هز ب و هل ؟ ط و ب نديذ هز '؟ لن غ ي ب  s. ط

ب غو من ب لح  ؟ آلئماز غو من '؟ بجان غو هل ا٠ رجز يز نذ هز S" أ
ز٠ هز ز هز S' واًت ءل ذ عن ي م ل ذ غو من ا٠ ت ي م ئ ذ غز ا٠ آ ي م ئ ئ آ

ب ب ع ل لآ خ ؛ ' ذ ج ل ذ ذ وا
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Deuxième le ؟٠ n ي ئان ل زأ ز ن ل ا
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Grammaire
-La phrase nominale (suite)

Nous a٧ons ici des phrases nomina.es composées des 
mêmes éléments que ce٠٠es de .a lepon précédente : ٠e 
sujet est un nom propre, un nom commun déterminé, un 
pronom démonstratif ou un pronom personne. ; l'attribut est 
un nom commun.

د6  féminin
Le féminin des noms communs s’obtient sou٧ent en ajou-
tant au masculin un tê marbûta :
un tailleur: ظ —< خياحلة غيا  = une couturière
un instituteur : م —< بعلمة ل ب ن  = une institutrice
un écolier: ذ بملمينة ي ب ل ت  = une écoi.ière

un médecin : ة ب ي بيب <_ ب  = une doctoresse

- Le démonstratif خذه
غده  (celle-ci) est le féminin de غنا  . Sur la 1ère syl 

labe de غنه , mêmes remarques que sur celle de غنا 
(v.p.47)

-Le  pronom personnel ى ه
ي ذ  est le pronom isolé, ou pronom sujet, de la 3ème 

personne du féminin singulier : elle.
خ (7 :(Maryam) مذ:بلم ; (Fâtima) فاطمف -  aynah١زبنذ

Ces - s
prennent pas de tanwfn. Nous avons vu q٧e عمن ne prend 
pas de tanwîn non plus. On dit que ces noms sont diptotes : 
nous en reparlerons plus loin.
Vocabulaire )

حلأ حيا celle-ci = غنه  = couturière مذأة = ferame 

ه٠ئ ش  = institutrice IL  = fille, fillette تلميذة = écolière
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Questions

ذ S’ نتنتة هي غز V قنأة ذذ'يلم خز لأ ئ ذ ؟ است ى'  ذ٠ مذ S■ اطث4ح ,هي ئ
ذ ث خب ل ة زينب ل٠ S' ؤئق زينب كز S اً ت أننفنتة هل ١' ئذأة آئئيين هد S" خذئ  ؛ا٠ ين

ه غر ط يا ل جل آلنتنتة ٠كل •، زجل أ ؟ ن
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Grammaire
- La phrase nominale (suite)

Dans .es phrases de ce texte, l'attribut est scit un nom com 
mun. soit un adjectif qualificatif.

- Les adjectifs qualificatifs
Les adjectifs qualificatifs ont des formes d ؛٧ erses٠ La forme 

la plus courante est فعيز 
Ex : سمين g r a s  L ^ = m a long= طويز gre؛  

L e  féminin de ces adjectifs s'obtient en ajoutant un tâ 
marbûta au masculin :
= سمط  grasse طويلة =  longue

- Le genre des noms
L'arabe ne connaît que 2 genres : le masculin et le féminin. 
Pour les noms désignant des personnes ou des animaux, le 
genre correspond au sexe.
Quant aux autres noms, ils sont en généra, féminins s'ils 
sont terminés par ta marbûta, masculins dans le cas con 
traire ; ؛ est du genre féminin (règle) مئخرة

.est du genre masculin (crayon) قلتإ

ق ٠
ق  ,est un verbe «figé» : ij n'existe qu'a un seul mode لي

qui correspond à !,'indicatif présent. Il signifie : ne pas être.
جلويلا ليس العي  =: le crayon n’est pas long.

٧ne phrase comme : ق اهلقللم ي بويلا ل  > bien qu'elle con 
tienne un verbe, est considérée "cOmme une phrase' homi 
nale, car en arabe «la phrase nominale est une phrase qui 
com m ence par un nom». I

س  est la 3ème personne du masculin- singulier : (il) لي
n’est pas... La 3ème personne du féminin singulier est
. - ٥- أ  (elle) n’est pas...

رة ق ن الب ب ة ل ن ي م  = la vache n’est pas grasse.
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- Déclinaison
Les noms, les adjectifs et les participes se déclinent, c'est- 
à-dire que leur terminaison varie selon leur fonction.
Il existe 3 cas :

a) 1؟  nominatif, qui est caractérise par la terminaison ( ' ) 
ou (م ن ) C'est le cas, entre autres, du sujet de la phrase no 
minale : ( ذأ غ ئ ئ  ) , et de l'attribut : ( ن خب  ) , tant que 
celui-ci n'est pas précédé de :( ى٠لي  ) ou d'un autre verbe 
d'état. Dans les 2 .leçons précédentes, tous les sujets et 
tous les attributs sont au nominatif.
Ex : ب غمل ي ب غ  : 'Umar (est) un medecin.

b) Le'cas direct, qui est caractérise par la terminaison : 

( - ا ) (   ). C'est le cas, entre autres, de .'attribut, précédé 
de : س  .ou d'un autre verbe d'état (être, devenir.etc. ) لي
Quant au 3ème cas, nous en parlerons plus loin.
Signalons que les pronoms : ى غزا - غذه - خو - ه
sont indéclinables:

- Le pronom interrogatif ما

L'interrogatif : ا ن  (ou ماذا  ) s'emploie pour les animaux
et les choses.

?qu'(est)ceci = ؟ غنا ما
?qu'est-ce que l'âne ئوالجماز؟ نا آ

٧٠٠abulair٠
ه ز ط س  = règle قلن ت  crayon, stylo.^U> = âne 

رة ذ vache = بق وا حي  = animal و بث٠ط  = long, grand
(taille)

ذ صي ن court, petit (taille) = ق سمي  = gras,

ز غز ب  = maigre ف ١٠ لإ  = comment... ? و ى  et
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Exercices
: 1. Répondre aux questions suivantes

ر ئو ا٠ ١٠ آلبقرة هي Iء جذا ن اًلحماذ <ا S’ يلذ هر هي خزا ١' سمينة آلبقرة هل ١٠ آاً ي  '؟' س
ز لهو غز ة غل '؟ غزي ر خ عئ ل رة غل ١٠ حيوان آ ط مئ ة هي هز ١ فصيرة آل  غل ١ طويل

ز خو هز ١ قصيذ آنقفن وي ؟ غ

2. Modifier, s'il y a lieu, le genre des mots placés entre parenthèses :

ذ - ) تتميذ ( ب٠زيذ ن ل ن ( الحماز - ) طويز ( ا ي  فاطمة - ) غزيز ( انبقرة - ) س
زالن - ) تثمين ( آلولن - ) نعلب (  النلجز - ) طبيب ( غمز - ) خباظ ( انمزأة - ) معلن ( ب

- ) قميذ (
3. Modifier les phrases suivantes, s'il y a lieu, en y introduisant la né- 

gation س نب

ب ي ب ئ ن ت - ولن ا ذ٠ائح - ن١خيو ر ائ ذ - تثمين ا ن ب ل ت البقرة - نعثمة المزأة - نعثمة ا ن ب  -
ولن آلثجان - حيوان المندغرة - ةتثمين المنأة ٠ حيوان البقرة -
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Grammaire
- Les démonstratifs ذلك et . ك ل ت  

ك ل ت  et ك ل ذ  sont des démonstratifs d'étoignement:

ك ل ذ  :celui-ia, ce la - ك ل ت  =: celle-là.

Ex : ك ل ة ت قنأ  =: celle-là (est) une femme : ٧o؛là une femme. 
La 1ère syllabe de ك ل ذ  est-longue.
٠n écrit : ( ك لك ذا ou ذل  ) Jamais ( ( ذالك 
٠ .n prononce « dàlika ».
-  Les pronoms isoles (suite)

.moi (ou je) : masculin et féminin : = أنا
.toi (ou tu) : masculin : = ائت
toi (ou tu) : féminin : = ائت

Ex : ئأنا ن م ن ل ا  : (moi l'infirmière)': je (suis) l'infir.
mièré.

-Conjugaison de ودس (suite)
- 1 ère pers. du sing. (masc. et fém.) :ذ ن  = :je n e  suis pas...
- 2ème pers. du masc. sing. : ت ك  = :.tu n’es pas... 
-2èmepers. du fém. sing.:ت ك =: tu n'es pas...

- Le ٧ocatif
La particule la plus, employée du vocatif est :( يا ). Après 
cette particule, le nom ( ou l'adjectif... ) se met au nominatif, 
s'ans tanwîn.

:ه ذ =  ي سل ا ي  Saltm !

0 : ت٠بذ ١ي =   fillette!

57



Dans ي ت ذ سئ  ( Madame ), le yâ final est un prenom per- 
sonnel qui joue ( dans ce cas ) le même rôle que le pos- 
sessif français « ma » ( ٧. p.$

: L'interrogatif î ,
ز: ...a exactement le même sens que : est-ce que أ غ

ذ ؛ ل ة ت٠أ ف ئ ؟ عا n'es-tu p a s . . ?

Lépithète-,
Comme en français, les adjectifs qualificatifs s’emploient
comme attributs ou comme epithetes.
Lépithète se place après le nom auquel elle se rapporte et 
se met au môme cas que lui. Si ce nom-est indéterminé, 
l'ép'ithète est indéterminée : si le nom est déterminé, l'épi-

: thète prend l’article

,le grand garçon ( est ) Nadir : ن ز الزل ي ب ك ل ر٠هوذي أ  ي

Satfm n’est pas un grand garçon. : ي س سل دأ لي را زل س ًك

Vocabulaire

) si ( affirmation répondant à une négation: ى  ا

- ٧ieux ,grand : ز س n أ ك o n , que non ؤ ك

malade: ض ر :petit,jeune- قري ضفي

,-infirmière: ه رن م خ :h؛enportant- م ي س

?est-ce-que: أ aussi: ا: - ؛ أ

Sa, nom propre de femme ( remarquer٠’؛Â : ة ث ب غا
- ) pas de tanwln qu’il n’a ١
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Exercices
1. Répcndre aux questi.ns sui٧antes :

و نن ذ ن ؤل ذ آل ي ب ك ل ز نن S أ م ألولن ئ ل ر٠آ ز S غب ر ند غ ذ ي ي ب ئ د H ب ذ بليلم٠ ه ي م ل s ت

ذ م٠ غ ل ي ذ ولن آ ذ ١ ي ذ غ ي ذ ذ ولن ن ي غ ١٠ ه

ي من ت ه ئ ل ة ٠آ ر ي غ ث ن ي من '؟ آ ة ه ذأ ن ل ذ ؟ آ د ؟٠ ضحيحة ٤غائث خ ضة ه مر  آلن

حة ة غل '؟ صحي ث ئ ت غا رة بن جي ة غل ؟٠ ت منأ ل ضة آ ؟’ مري

٠ (٠ n ( entre le maître et les élèves2؛. c ٠ nve٢sat

ت من ز S. أن ت ه ن أن ب ذ ؟ ر ت خ ت أن ن ذ S. ي ت غ ; s ئو ;ض ؟ ثعل^ أن u i i l 
ذ عن ظمي ... ١ ئو نن V ا ض ١٠ ئوآ

ت نن ن ز ؟ أ ت ه ن ة أ رأ ذ ؟’ ن ت غ ن ت أ ذ V بن ت خ ن ذ ؟٠ ونذ أ ت خ ن ة أ م عل ض ؟٠ ئ

ي ة ه ن ئ ع ن ل ب ٠غل ؟٠ آ ة أ ن مي ت ذ من ؟٠ ت ي من '؟ ١أ ■؟ ه

3. Remplacer les points par un des mots suivants :
س ذ - ني ي ب ك ل ت ٠ ا ن دأ ٠ أ ول ء ن س ت - لي ن ت - ل ت ٠ بن ن - ل

ونذ . أل . ذ الولن ٠ تتميذ . ي غ ث د . آ . ز - تلمينأ . ب ر . ا ذ - تلمينأ .. ي ذ ن . أبت ^ . . 

م٠ذعلمأ ل س ئ .ني . . .

ة يا ئث . غا . ضة . ة — نر ن ز ن ن ل . ن . تا . ن . غائخة — ب . ة — ضغيرة . ث ئ .غا . زإ . ي م ل  ٠ ت

أ ذ ن ب ا .ي . ة. ل ئ ا ؟غ

4. Mettre les voyelles aux phrases suivantes, puis les traduire en 
français :

ت عائثة — مريضة حة لست أنمت ٠ صغيرة بن صحي  *I المرأة — مرأة الممرضة

ت ٠ ممرضة البن

ر نن س ي دا لي م - صغيرا ول ى سي ي ا ل ن ي م ل ولد . ت س الحمفير ال ا لي ن ي م ل ولد . ت ال

ر ي ب ك ل ذ ا مي ل د سليم ٠ ت ر ول صفي  .
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Grammaire
 -Emploi des démonstratifs.ذ

Dans les leçons précédentes, les démonstratifs,

ك ٠ ,تنك ٠ ( ا - خد؟ - ذل ن ) ف
étaient toujours employés comme pronoms : celui-ci ou 
ceci ; celle-ci : celui-là ou cela : celle-ia.
Mais ils s'emploient aussi comme adjectifs : dans ce cas le 
nom qui les suit est muni de l'article :

ص خنا ي م ق ل أ  = cette chemise-ci 

ه تلك ز ك ل أ  = cette balle-ia.
_- Les adjectifs de couleurs- ٠ ٠ f

Les adjectifs de couleurs ont la forme : ( افغل ) au masculin, 

et la forme ( سلائ )au  féminin.

Ex : blanc : أهبيص - blanche : سثائ 
bleu : أزرق - bleue : زذقاة

Remarquons qu'ils ne prennent pas de tanwîn, ni au mascu- 
lin ni au féminin.

-  La déclinaison ( suite ) : le cas indirect.
Le cas indirect est caractérise, le plus souvent, par la termi- 

naison :  (o u  ٣ ). c.'est le cas, entre autres, du nom 
précédé d'une préposition.

Ex : آنمائذة غنى  : sur la table
- La phrase nominale ( suite )

Dans une phrase nominale, l'attribut peut être constitué par 
un groupe forme d'une préposition et d'un nom au cas in- 
direct. Ex :

ألكنس غنى آلخئراة الكرة  = la balle rouge ( est ) sur la chaise 

د ألازرن ألقميص ي ل  = la chemise bleue ( est ) à Salîm
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Vocabulaire
table : ذة رة : balle ماب  ك

bleu : أزرق blanc : ز د ءبي  أ

? comment ف لإ : rcuge V : ن خن أ
?o ù:؟ين٠أ sur: ض

chemise: ص  قمي

chaise : كنسي
auneذ : إ ن ئ أ

à, pour: ل
Ex.rc.c.s
1. Rép.ndre aux questions sui٧antes :

كبيذ آلفجيحد هل ذآل م خ ننز غذ ١أ زر ىغز ؟أ غبيع ذ آل دئبي  ئز غز ؟ أبيض آ

لأززذ آلغبيهد بنني ١٠ ير بند آدئفين آنغبيعد هد ١٠ أخنن  ؟ آ

هنا؛ لكبيرةآ آلكزة غل  هي غز ؟ صعرا؛ آلصعيزة آلكرة غل ١٠ زذفا؛ جى غذ .؟ ب

ن؛ م ١٠ بب ١ انثعيرة آلكزة أين ١ آلكبيزة آلكزة أبن ١٠ جى ٠ك

2. Traduire en arabe :
Cette chemise-ci ( est ) a Nadîr et cette chemise-ia ( est ) à Saltm. 
Voici une petite chemise. Cette'chemise n'est pas blanche, la  che- 
mise bleue n'est pas à Nadîr.
Cette grosse balle ( "Ci ) ('est ) blanche et cette petite balle ( -la ) 
(.est ) bleue. Voici une petite balle. Cette balle n'est pas rouge, la  
grosse balle n'est pas sur une table.

3. Vocaliser puis traduire en français :

جل هذا ر ض ال ك ٠ مري ل ك أزرق الفلم هذا ٠ صحيحة مرأة ت ة - أحمر وذل ر ط م ل  ا

ت ي ؛ صفراء ل ة البقرة هذه ١ البقرة ٥هذ كيف - حمراء ه  الهزيلة البقرة ٥هذ ٠ هزيل

غ صفراء
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Grammaire
٠ La phrase nominale ( suite )

SI, dans une phrase n.omlnale, l'attribut est un groupe prépo- 
sltlon + nom. et que le sujet soit Indéterminé, ce sujet se 
place après l'attribut.

Ex : ى ء آلغراش عل ا ط غ  : sur le l٠؛t ( est ) ( ou II y a ) une
cou٧erture

ب ض ك م ل ؤزقه آ  : sur le bureau ( est ) ( ou II y a )
unefeullle.

ل La préposition ذ  -
Lorsque cette prépOsItlon précédé un nom muni de l'article, 
l'article perd son alit.

E x ب : ي ب ظ ل ب ب ل ة ب ي ب ط ل أ
C’est Cette préposition qui sert le plus sou٧ent à exprimer la 
possession.
Ex : ( ب ي ب ل ب ي كت ى ن ت ي ب  ): au médecin ( est ) un grand bu- 

reau : le médecin a un grand bureau.

Il faut noter que dans cet exemple : ب ث  ( bureau ) est 
sujet de la phrase nominale ;.c'est pour cette raison qu'il est 
au nominatif.

- Déclinaison des dlptotes 
Nous avons vu que certains nof۴ s propres;

ب ( ) مذ'يلم - عمتى - غابثة - زب
ne prennent pas de tanwtn. Nous savons aussi que les. ad 
jectlfs de couleurs ne prennent pas de tanwîn. On dit que 
ces mots sont dlptotes.
Les dlptotes ont une déclinaison particulière : ils n'ont que 
2 cas, car Ils ont la même terminaison au cas Indirect qu'au 
cas direct.

Ex : ن هزه ب ل ن آ ب زبب ل  = cette fille n'est pas Zaynab. 

ب ليتى آلتنواذ غنا ي ز ل  = ce pantalon n'est pas à Zaynab.
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بيصاء نبسن الورقه هذه  : cette feuille n'est pas blanche. 

ى اهذللم ل سصاء ورغ غ  : le craycn ( e s t )  sur une feuille
blanche.

Cependant, lorsqu'un mot diptote est détermine grammati" 
calement ( par exemple par l'article ), il prend la voyelle i au 
cas indirect. On dit qu'il devient triptote, car on appelle trip- 
totes les mots qui ont une déclinaison à 3 cas.

Ex :. ألشاء آلززقة على أاًغللم  le crayon est sur la.feuille blanche

- L'apposition
Un nom mis en apposition à.un autre nom.prend le même 
cas que lui :

ب ث غمر آلبي  =  chez le docteur .Umar.

ب e ألبي t ;  sont tous les 2 au cas indirect. 
.parce .qu'il est diptote (ت) est terminé par غقز

- Le genre des noms ( suite )
Rappelons que les noms de chosee et les noms abstraits 
sont- généralement féminins lorsqu'ils, sont terminés par tâ 
marbût.a, masculins dans le cas contraire. Il y a des excep- 
tions : certains noms de choses sont féminins sans être ter- 
minés par tâ marbû؛a. On les appelle « féminins par na'ture ». 

Ex : ونز = terre

- La préposition ظ
Cette préposition, qui signifie « chez », sert aussi, très sou- 
vent, à exprimer la possession.
Ex : ر ث تمرة ب  = chez Salîm ( est ) une balle : Salîm a 

une balle. « Salîm a une balle » peut aussi se dire ر ب رة ل ك  
En principe, il peut y avoir une légère différence de sens 
entre les 2 phrases : e,n employant ل , on indique que
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cette balle appartient à Salîm, tandis-que عنن peut s'em٠ 
plcyer pour dire que Saltm a une balle, mais qUe cette balle 
n'est pas forcément à lui.

ن robe= فنتا

ئ feuille = ور

ب ذ ق  =près de...

Vocabulaire

cou٧erture = غئاة lit = بزاز
terre = ص ل ؛pantalon ( fém. ( أن ا د س

chez= عنن noir٧ أئزذ ؛ert= أغنن
bureau= ب  ش

Exercices
1. Répondre aux questi.ns :

ز٠آ ع را غ ؟لغطا;٠آ ي ١- لغراش٠آ طى ئ •، ل ' U ش ؟ آنففء طى ن؟ ك نت ن ن  U آ

ل ■، ٠آلذذواز ١هذ ين٠ا ١■ آلأنض طى ؟ ئو ذ ه ذ٠آ ي٠ل ذتا ؟ ذ

ن ب عند ن بي دل ب بعي ؟ اًلذلجز ١غذ ١كبس ؟ آ ت ن م ل ى ذا ؟ آ ب ط ت ك ل ذ ؟ آ  ي

م '؛آلورفة طى ا٠ ؟ آنورقن ؟ ألغن. ١ك
2. Traduire en arabe :

Nadîr ( est ) chez .Umar. Zaynab a une robe rouge. Sur la chaise 
blanche ( il y a ) une balle noire. Maryam la couturière a une robe 
jaune. Le pantalon noir est sur une table noire. La feuille blanche' 
n.est pas sur le bureau. L'instituteur a un crayon rouge. Cet élè٧e 
a une longue règle. Salîm a une petite cfiemise. Ce crayon est à 
l'instituteur.

3. Vocaliser puis traduire en français :

ن الغراش هذا عل ؟ الغراثن هذا عل ما ا ت ن هذا هل - صفير ف ا ت غ ل صفير ا ب ال ن زي  ؟ ل

- ة ش ء عا ول ه لا.

ت الورقة تلك . لا S. خضراء الورقة تلك هل ي  <ا ما - بيضاء هي ! خضراء ل

ة البيضاء الورقة عل ؟ البيضاء الورقة ر ط - .وداء م
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غ ب ئا ل آ ز ز ن ل Septième leا ؟٠ n

.جنان النجل .ونلن زجل البئتاق بي .صغيذ بئتان غنا

ن آلج!ان رأس غلى ظ  .اء٠ آلمني وبي برئة ~آلجئافيد في .ب

ؤ ألؤلذ م لبس - ٠سليئ ئ ي سل ن ل ظ ي لهؤ ؛م ل ب خ ظ جر ى - ث عل

ز̂ق ز ٠ برظا آلئو د ي — ببناء زئرة نليمي أنو غلى أسون سليهر ب
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Grammaire
- L'annexion

On dit que 2 noms sont en rapport d'annexion lorsqu'ils sont 
juxtaposés de façon telle que le second sert de compie- 
ment de nom au premier.

آئجئان رأس ت  :la tété du jardinier 

تبير فمدص  = : la chemise de Salîm

Le 1er terme de l'annexion est considère comme déter- 
miné : -il ne prend ni le tanwîn ni l'article. Il se met au cas 
voulu par sa fonction.
Le 2ème terme de l'a.nnexion ( c'est-à-dire le complément 
de nom ) peut être déterminé ou indéterminé. Il est obliga- 
toirement au cas indirect.

ص ئوذ قي سليإ  = la chemise de Salfm ( est ) n o ir e .(^ ^  
est au nominatif parce qu'il est sujet, Salfm est au cas indi- 
rect parce qu'il.est complément de nom ).

ذ خذ.ا قا ت نئ ت  == c.eci (e s t)  la robe d'une fille: voici une 
rOb'e de٠،i!le .( ئا ت ن ف  est au nominatif parce qu'il est attri- 
b'ut, ست est aU .cas indirect parce qu'il est conolé- 
raent de nom :.ici le complément de nom est indéterminé ). 

مظن آلجئاق رأس عئى  =sur la tété du jardinier(est)un chapeau 

 est au cas indirect parce qu'il est .précédé d'une رأس )

préposition ؛آئجئاق  est au cas indirect parce qu'il est com- 
plément de nom ).

- Négation du verbe avoir et de l’expression « il V a »
Pour transformer en phrase.négative une phrase nominale 
où l’attribut précédé le sujet, le plus simple est de maintenir 
la phrase affirmative telle quelle, en la faisant précéder de



د ول مظل بل  = : l’enfant a un chapeau 

مظل لأوند ليس  =: l'enfant n'a pas de chapeau 

( littéralement :n'est pas a l'enfant un chapeau ).

Il faut ncter que : ليس peut rester au masculin, mèmè si le 
sujet est féminin :

ر س غ ةذ هل نمرة أ  = ( i l y a )  une balle sur la chaise 

ر لبى نمرة آءلغذبى غ  = : il n’y a pas de balle sur la chaise.

- le  genre des noms ( suite )

 -sont des féminins, par na (' oreille ) أدق et.( main) يت
ture, comme toutes les-parties doubles du corps ( pied, œil, 
bras, etc. )

٧ocabulalre

jardin = ن ا ت ئ ب ا ن = ا جن jardinier س زا : tête

fleur = زئرة ز = خ .ت arbre Jo = .)n(fém؛ma

ز ئ ظا  = oiseau في = dans أذن = oreille( fém. )

eau = :؛ا مزسه = arrosoir ل ظ ء ombre

ل ظ م  = chapeau. ( de paille ), sombrero
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؟ ث ي ذ ا ن ذ آ ب٦ في ن ذ ص ص ؟ ن ب ز ي٤س ١آ ف د ء ا ك و  ذ

ب٦ ا ب بي < ؟ نذأة ب ا ن ل ق آ ن غنى ى ؛ ن ا ت ؛ ل ؛ ى يد بي ى ؟ د لا بي U ؟ آ

ل رأىؤو ر٠< ؟ولن أئن ١آترئة ، ئ لا ءذ؛؟اشن ط ذ ئأل < ؟٤ا
ف ١٠ 'يضاء الزهرة ذ ١٠ نغزة آلأجرة غلى غز ١٠, هي كي ئ ؟ إ٠ذإي قميص ك

2. Traduire en arabe :
le  bureau de .Umar ( est ) grand. Cette robe n'est pas la robe de 
Zaynab. Le chapeau ( est ) sur la tête de Nadir. Il n'y a pas d'oiseau 
sur cet arbre. Près de l'arbre ( il y a ) une chaise. L'oreille de Salîm 
n'est pas grande. Il n'y a pas d'eau dans l'arrosoir. Cette chemise 
n'est pas une chemise d'entant : c'est ( : elle (est)) une chemise 
d'homme. Cet élè٧e n'a pas de règle. La teuille de l'arbre n'est pas 
blanche, elle ( est ) verte.

Exercices
1. Répondre aux questions :

3. ٧۶caliser puis traduire en français :

ل ظ ن م جنا ر - كبير ال ي ل نيد- في ' جنا ل رة ٠ قلم ا ج ن ث ا ت ب ل  في الماء - خضراء ا

س — زرقاء مرثة مريم لب ن ل ا ت نأ ف ع ي رة - ب ك ب هذا - المعلم كرمي عل الزرقاء ال كت م ل  ا

ر ي ب هو للمعلم ل طبي م ٠ نل ي ر — صفير سروال ل ي ة رأسى عل ب ل عائث ظ  هذا - م

ب كت م ل ر ا ي ب ل ت ك — المعلمة م
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ى٠الئز شم Huitième leفأ ؟٠ n
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Grammaire

- Les particules du cas direct

Un ncm précédé de دكن (mais) ou لأن (parce que) 
se m۶t  au cas direct, -même s'il est sujet. On dit que الكق 
et ن لا  sont des particules du cas direct. Notons que 

dans ( ن ك  : la 1ère syllabe est longue. On peut écrire ( ل
ن ٠ لأك  mais non. لآكذ .On prononce « lâkinna ».

- L'annexion ( suite )
Lorsque le 1er terme d’une annexion a une épithète, 
cette épithète se place après le complément de nom, et 
prend l'article.

Ex : ه ر ث برءآلئؤذاذ ند ذ  = : la  ٧este noire de Nadir 

Une annexion peut comprendre plus de 2 termes.

Ex : J i ت ذ  ط ن ند ق  = la queue du chat de Nadir 

زف كلبة أئن  = le nez de la chienne de Zaynab 

Dans une annexion à plusieurs terme.s, le 1er se met au cas 
voulu par sa tonction ؛ les autres sont obligatoirement au 
cas indire.ct, comme compléments de nom. Le dernier 
term e de cette annex'ion peut être déterminé ou indéter- 
miné : tous ceux qui le précèdent sont considérés comme 
déterminés : ils ne prennent ni l'article ni le tanwln.
- Les pronoms affixes

,« signitie « lui ة .sont des pronoms personnels خا et ة

.« signitie « elle خا

Alors que les autres pronoms que nous avons déjà vus-sont 
appelés pronoms « isolés », ces nouveaux pronoms sont 
appelés pronoms « a ffix e s », parce qu'ils sont nécessai- 
rement suffixes à un autre mot : nom, verbe, particule du cas
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direct ou préposition.
Lorsqu'il est suffixe à un nom, le pronom sffixe lui sert de 
complément de nom : il est donc considère comme le der- 
nier terme d'une annexion. En trançais on le traduit par un 
adjectitpossessit.

Ex : ة ظ ق  = le chat de lui=son chat 
Le nom auquel est suffixe un pronom affixe est le 1٠r terme 
d'une annexion؛ il est donc déterminé, et ne prend ni article 
nitanwîn.
Lorsqu'un pronom affixe est suffixe à un nom terminé par 
un tâ marbûta, celui-ci se transforme en ت  (tà maft.ha).

Ex : ا ته ب ت ة —« ك غا + كتب  =: la chienne d'elle : sa chienne.
n nom suiلا ٧؛  d'un pronom attixe se décline, c'est-à-dire que 
sa terminaison varie suivant sa tonction.

Ex : بيغاذ كلفها ت  : sa chienne ( est ) blanche.
كتبتها مع ز:ف  = : Zaynab ( est ) avec sa chienne. 

Notons entin que lorsque le pronom ذ est précédé d'une 
voyelle i ( brève ou longue ), il devient .٥

ز ف ضغي  = : sa bouche ( est ) petite.

ي كرة فمه ف  = : dans sa bouche ( est ) une balle. 

Vocabulaire

ة ب ك د ت chienne قهل = chat
م ل 'ء

bouche

ل؛ف = nez صذرة = veste ت = ذن queue

حز.بث = triste ن ك ل - mais لأن ء parce que

avec = مع  ( en com pagnie  de )
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ط نديزرلعن نغ قا لآلق ز ؟ هن و ف ن ؟ بيلز٠أ ن ي  ي ؟ غلآوءئو ؟ نقبة مميذ ؟ ض ك

ة ز ذ ظ نم بي ذا ؟٠ير ند ن ن ؟ آلب ي ؟ آلكره غده ك

ا غ٠ ئ ؟ ف <علهي٠ز ب؟لذاذا ن'زب ي ي ها١ذر ف ا٠ل ؟ ث ؛ ؟ ٤لكذب٦ا ة ن ي ز خ

ب كلبن هز ° ن ؟ ة١,ذزذ ر ي ن ؟ اًتعها ك ي ب ك ل ذن ؟ ن ر ي د ن ن ي ة أئف ك ب ب ك س ؟ ز
ا غلى ( = sur ٩لا٠?أ  <ا> غلآلم ء ) ن

pourquoi?.-- = ) لم U. ( ا ذ ا ف
2. Traduire en arabe :

Voici un petit garçon avec son chien. Le chien de ce petit garçon 
) est ) blanc mais son oreille ( est ) noire. Le chat, noir de Nadjr n’est 

pas triste, mais la chienne blanche de Zaynab (est) triste. La queue 
du chat de Nadfr n’est pas longue. Le petit garçon (est) sur son lit. 
Son chat n’est pas avec lui. Sur la tète du chien du Jardinier (il y a'( 

une petite teuille verte. Le ,crayon rouge de !’instituteur (est) sur 
son bureau. Le chat noir (est) sur le pantalon blanc de Nadir.

: 3. Vocaliser puis traduire en trançais

جنان ل في ال رة ظ ج ه ث ن ا ت ى - ب ي ن ل جنا ل لل ل في لانه ط ه٠ - الثجرة ظ ت ث الزرقاء ر

- قربه الأرض عل. -

ب هذا ذ ل ى القصير ا ي ب ل ب ذن ب هو كل ه ع٠ ولد هذا — قط ذن ن في كلب ا ت — ب

ب ٠هذ ن ها «ع زي ة - البيضاء كلبت ب كلب ن ة زي ن حزين ب لا ن ر هذا - مريضة زي ي ن  ع٠ ن

د قطه و لأ ط - ا ى الق ا ب ن زي رانذ لآن خ س ي ا لي ن ي ر ى - م ي ر ل ي ذ ن ة ل ب - كل

Exercices
1. Répondre aux questions:
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N e u v i è m e  l e ç . n ئ  ز ذ ل غ أ م ئا ل أ
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Grammaire
- Les pronoms affixes (suite)

Le pronom affixe d؟  la 1ère personne du singulier(mascu- 
lin et féminin )est ي -

Ex : بي كتا  = (le livre de moi) = mon li٧re.

Le pronpm affixe de la 2ème personne du masculin singu- 
lier est لا  -

Ex: ا ث ك٠ك ب  = (le livre de to؛)=ton livre (à toi, 
homme).
Le pronom affixe de la 2ème personne du féminin singulier 
est كل -

Ex: ك'ى د = (le livre de toi) = ton livre- (à toi, 
femme).

Dans ( سددي  (Monsieur) et ي ت ن س  (Madame), le ي 
final est le. pronom affixe de la 1ère personne du singulier. 
- Lorsqu’un mot est suivi du pronom affixe de la 1ère per- 
sonne du singulier, sa dernière consonne a obligatoirement 
un kasra : si ce mot est un nom, il est donc indéclinable.

Ex :

م ت ما أ  devant

ك ت م ها أ  devant toi 

م ما ها٠أ  = devant elle 

devant moi = أمامى

ب ك ل ه آ ر غ ي ئ  = mon livre ( est ) sur le bureau 

بي ئ ض ٢القف  = le crayon ( est ) sur mon livre.
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- Devant un p٢on٠m affixe autre que celui ,de la te per- 
sonne du singulier, la préposition ز devient ل -

كتاب لي  = à moi ( est ) un livre =j'ai un livre.

.à toi (homme) ( est ) un 'livre = tu as un livre = كتاب للف.

ك ل .à toi (temme) ( est ) un livre = tu as un livre = كتاب 

.a lui ( est ) un livre = il a un livre = كتاب لذ

.a elle ( est ) un livre = elle a un livre = كتاب لها

- Devant,un pronom affixe, le yâ sans points de la prépo- 
sition( على )(ou de toute autre préposition terminée par un 
yâ sans points) devient un yâ avec points et prend un sukUn.

ها + ءلى —« علنها  = sur elle

- Nous avons déjà vu que le pronom ذ devient ٥ lors- 
qu’il est précédé de la voyelle i (longue ou brève) : il subit la 
même transtormation lorsqu'il est précédé d'un yâ muni 
d’un sukUn.

) —« عبه ة ءب ة + ش = (  = sur lui 

. ن ل ا ج  = assis.

Nous verrons plus loin que la torme : فاعز (comme 
ن ل ا ج  ) est ce.lle du participe actit des verdes. le  téminin 

se torme en ajoutant un ta marbûta au masculin :

ن. ل حا  assis لأ ت ا ج  assise.

ب ئ - را جف ل  géographie.
Les noms (propres ou communs) qui sont terminés par un 
alit ou un yâ sans points sont indéclinables. Nous avons 

déjà vu le nom propre صوسى = Mûsâ (Mol'se). Ce nom a 
toujours la mèmè terminaison, quelle que soit sa tonction.
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mais = نبن -

eu( لكن peut être «allégée» en ) الكئ ( La particule 
٧erbe. Contrai. Cet allégement s'Impcse de٧ant un . ليكن 

n'est paS une particule du cas direct. الكئ , لكن rement à

Vocabulaire

tableau = ستوره li٧re= ذاث٠ .sa،le, p ièce= حبرة
.une salle de classe= ننس حبرة .on, cours؟le= ننس 

cahier = ر اءلبزابذ(.ىى = ou Alger ) l'Algérie ( لن
siège, banc = شق . ) carte ( de géographie= غريظة
géographie = يفرزئيا. )maison (fém = )ذاذ.) fém

mais = ليذ de٧ant أقالم ٠ assis = جابز
Exercice.

: 1. Répondre aux questions

ن ر مذ ؟ مغة ن٠ ١ لذغللم٠أ أي ا سئ غلى ح ر قن ؟ كن ا د غلى ج  بزءينب غز S' ش

ر ن م ب غلى L ؟ آلنفئح اًذالم ا٠ •، ن كن ن ن ب غلى خز ؟ آ ف ك  غلى ها '؟ ذئتق آلنفئع ن

رة و ب ب لها غز S آلللمينة جي نن ؟ ألنرس غنا ئو نا ١ آل كن ا ي S م ب ت ك  نا ؟ ن

ذ غو مذ ؟ غلب مي U آنت  V ز '؛ اًذاذة ق لة ف ز ؟ نت ث٠ لا ف  أءين :ا٠ذدير ت١كت أءين ؟ ى

ب ب يتا V زب

2. Traduire en Arabe:

Jet suis ل assise sur ma chaise. Devant moi'[ il y a إ ton petit livre.
, Ce crayon [ est-il ] à toi ? Non, il [ est ل à mon, maître. Qui [ y a-t-il ل
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dans le jardin ? Il y a ( = dans lui ء sont ل ) le jardinier et son fils (=son  
enfant). Dans mon livre [ il y a ًا  la carte de l'Algérie. Qu'  sur ل y a-t-il ء
ton petit bureau ? Il y a ( =sur lui ل ma règle noire. Dans la salle de 
classe ( il y a } un instituteur mais il n'y a pas d'institutrice (=  n'est pas 
dans elle une institutrice). O jardinier, où ء est j ton chapeau ?11 ء est î 
chez mon fils. Ta leçon ء est î dans ton livre, et ta carte ء est ] dans ton 
cahier. Je t suis ] à la maison parce que mon m aîtr^  est j malade.

3. Vocaliser puis traduire en français :

مام التئميد ة أ ر و ب ل ر والمعلم ا ا ل ج ه ع ب ر ك - ك ب ل ي ك ا في مع ت يب ر. - ن دا

رة ن حفي ك ه ل ن ا ت ر ب ي ك انا ٠ كب ذ مي ت تل ي وان دبا ٠ معلم ب ب هدا هل يب ا ت ك ل ك ا - S ل

ا ت ك يعنىا نيف ن ا ت ف ل الولد لهذا - آزرق و وا ي - أحمر ر رت ء حد ودا ل ي عل ا ث را  - ف
ن ب ي عل ي ل اأجذا<ت رأ ظ ر 'لأنه م ل في جا جرة ظ ض عل - ث ة الآر رث ر اك<ت م فيها ل
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Grammaire

- La négation ( suite )
Soit une phrase nominale, dans laquelle l'attribut (prépo- 
sltlon + nom ) précédé le sujet.

Ex : طائز آئقفص في  D [

dans la cag'e [Il y a ؛ un Oiseau.
Pour transtormer une telle phrase en une phrase négative, 
nous savons qu'on peut la taire précéder de س ي :ل

à) قا  ne

س ٦ ص بي ب قف طائذ ال
Il n'y a pas d'oiseau dans la cage.

On peut aussi la taire précéder de la négat.l.n 
pas contondre avec le pronom Interrogatlt ) :

ي ما ={ طابذ القفص ف
il n'y a pas d'oiseau dans la cage.

On peut entln employer la négation y : dans ce cas le 
suj'et se met au cas direct, sans article et sans tanwtn, et se 
place avant l'attribut. Cette tagon d'exprimer la négation 
est en principe plus torte que les 2 précédentes :

ي طابز لا ٦ القفص ب
Il n'y a aucun oiseau dans la cage.

- La phrase nominale ( suite ) : un nouveau type.
Pour dire, par exemple, «Nadîr a une cage», nous savons 
qu'on peut employer la tournure : «à Nadîr t est ] une cage»» :

ص لند ردقف ي

Maissl l’on veut mettre en valeur Nadîr, on peut employer la 
tournure suivante : - ذ ند قفص لة ي  ==;

( Nadîr à lui ء est ل une cage ) = Nadîr a une cage.

در ب  est au nomlnatit, et ش ف ق  aussi.
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De même, pour dire : «dans la chambre de Nadir il y a une 
cage», on peut dire:

-soit ي ص غذفة ف ءقف ر نني  :
dans la chambre de Nad؛r [ est ل une cage

-soit ها غذفة ي ءف ر دي ص ن قف  :
(la  chambre de Nadir dans elle [e s t] une cage) = la 
chambre de Nadir contient une cage.
Cette tournure peut aussi s'employer a٧ec une négation :

فغص لها ليس زينب
فا شى لا زينب ل  Zaynab n'a pas de cage.

ا زيب فا ن ل ل ف  
س زينب قه ها لي فغص في >

..........................  dans 'la chambre de Zaynab
ب غذفة ا قفص لا زب ف ي ف  il n’y a pas de cage.

< ا زبب وه ها ق فغص في  

ء واقف  -

Ce mot a la torme ل ء فأ  .( comme ص ل ا ج ا  ) : c'est un 
participe actit. Nous sa٧ons que le téminin du participe 
actit s'obtient en ajoutant au masculin : ( ة ) نة  

واقفل غو  : il [ est ] debout واقفة هي  e l l e  [ est ] debout.

١ئ٠ ت
٠ س ٠

Le mot: ي ٠ش  signitie «une chose» ou -«quelque 
chose». Mais, dans une phrase négative, il signitie ««rien» :
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.n'y a rien sur la tabie ؛ا

ي لا ة ض ش ذ د ء ن  أ

ئ ألهائدة عنى ليى :ئ
ى ما ة عل ذ ئ ما ل س آ

v.cabulatre

f e n ê t r e. افف؛ d e b o u t“ ذاو c ق h a m b r e. ئ٠ءز
٧ase= ة نا c إ a g e قفص mur = حامن.

ةةهءلالاةءءءةل،شن..جة:لاجهلء: V هؤق ءلاقل٢8؛ةل  l u e f q u e  c h o s e

lampe= خ ا ب م

Exercices
: 1- Répondre aux questions

ئ خذه ذ٠ل ذ ن ل ز ١• آ ذ ه ي ذ ف ١٠ JJU ن و ك ن ا٠ ف ب و أ إ ين٠أ S ف١و ن د ئ ها ل ن ٦.أ ي  أ

ر ؟ آلقعحن في ها ؟ أئقفحد

ه خذه ذ٠ل ف ذ غ ن أل ب أ - ب ؟ ب ي غز V ز ي ي ؟ ٤جال ه ن ؟ ه ب ؟ أ ' : ن لأ ى U أ  ف

ء لأنا ن ؟ .أ ب ة أ د ئ ما ن ا ا٠ -؟ آ ي ل ز ع ه . ب ؟ ي ر ص ل ر هاذ ١• قع ب ب ؟ زخرة ل

2. Transformer les ptirases suivantes en phrases négatives :

ذ نذ ٠ ير نذ غذفة الغذفة هذه ر ي ا ب عر ج ذ ى ٠ ك ده ف ب ي أ عر ٠ كتا ا  مظل ر

ذ - ا ت ن ي ب فيه ا ب عر - كت ي ي - نجال غمز - طب رة ل ط - اسعا نذ حائ  خر.بطة عرآل

ى هذا ٠ - كرة لة سيم :جغرافيا دنف
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: les' mets sculignés en tête de la phrase ٠٧ 3. Placer le

ب عنبي بي ك ب يري ب لبظ .قنء آلثبورة على ما ٠ م  إقاة ٠ئتأنما على - بيض٠أ د

ى بي ٠ لجا دآ ب وؤى - جزئة ي ك ل ب ع٠-اء٠غط ش١آلغر غد ٠ ح١مصب اً ش  - مريض آ

د ا٠لهد نيس لمي J - ;ى آئ Û ٠ ماة اًلآذاء في ء فقص

4. Vccaliser puis traduire :

طة هذه خري ت ال ي طة ل ري جل هذا - الجزائر خ ر س ال  فيها الدار هذه - دار له لي

ن ا ت ة - صفير ب كلب ن صحيحة ال ك ط ل ض. الق ميذ لا الحجرة هده مري ك - فيها تل ت ث ر  ما م

ت ليس — ماء فيها ح ك ت ث را ت — ثيء ف ن م واقفة أ ما ك أ ت م س ٠ ط ك ألي  ؟ بيض أ قميص ل

ن قفص لي ك ى ل ي - طائر لي ل
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Récapitulation
- Détermination et Indétermination.

 n mot ( nom. adjectlt, participe... ) est grammaticalementلا
Indéterminé lorsqu'il n'a ni article, ni complément de nom, 
ni pron؟ m afflxe.

ن ى entant = زل ل ا ج  = assis صمر .ب  = malade ذ م خ أ  = rouge 

Un mot est grammaticalement déterminé lorsqu'il est 
accompagné de l'un de ces 3 éléments : Il ne prend pas de 
tanwîn.

Ex : ب ولن ي ب ل أ  = le fl.Js du médecin ذ زلن  = son tlls 

 le rouge = الاخمذ le malade = المريص
Précisons qu'un mot ne peut être grammaticalement déter- 
miné que par un seul de ces 'éléments à la tols : 11 ne peut 
pas a٧o؛r en même temps !'article et un complément de 
nom, ou l'article et un pronom afflxe, ou un pronom affixe et 
un complément de nom.
Un nom propre est toujours déterminé. La détermination 
d'un nom propre n'est pas une détermination grammatlca- 
le, mais une détermination sémantique ( c'est-à-dire par l'e 
sens ).

Ex : د ء ذن ي  Nadir زينب ؛  Zaynab
11 arr ؛٧ e qu'un nom propre soit aussi déterminé grammatlca- 
lement. / ٥,

.Ex : ن ئ ا جن ل ا  = l'Algérie ( ou Alger ),
- Les 3 cas et leur emploi.

Les 3 cas sont :
le nominatit, caractérisé par la terminaison -  (ou -  ؛ ( 

le cas direct, caractérisé par la terminaison -  (ou L  ) : 
le cas indirect, caractérisé par la terminaison - ( ٢ ): 

Rappelons toutefois que, pour les mots dlptotes gram m e
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ticalement indéterminés, la ٧oyelle du cas indirect est la 
mêrie que celle du cas direct : -  . 
te  ncminatit est le cas du sujet et de l'attribut ( ncn pré- 
cédé d'un verbe d'état ).
te  cas direct est le,cas de l'attribut précédé d'un verbe 
d'état ( comme ليس ), du nom précédé d'une particule 
du cas direct, et du sujet dans une phrase nominale néga- 
tive commençant par لا  .
Le cas' indirect est le cas du complément de nom, et celui 
du nom précédé d’une préposition.
Rappelons que l'ép؛thète se met au mèmè cas que le nom 
auquel elle se rapporte.

Exercices
1. v.caliser puis traduire en fra <çais :

ة هذه ل ي و ط . ة ر ط صدرةا هذه ٠٠ م رنذ ٠ ير لنذ ل ر ولد ي ميذ هو ٠ كبي  في الدرس ٠ تل

ب كتا ل ب - ا تا ك ل ذ ز ا م ذ ا ما ن أ ل س ا ر س لنمعلم - ك ر ميذ ك  - مغعد وللتل

ب كت ر المعدو م ب كبي مكت ميذ و ل له المعلم — صفير التل ا و — ازرق ر

2. Traduire en arabe :

J'ai une cage dans ma chambre. ا1 ء  est ا ًdebout devant la porte de sa 
maison. Ta chatte lest ل sur l'arbre du jardin. Elle a une feuille sous 
son livre. Zaynab, où I est 1 ta règle noire ? ء-Il y a ju n  homme devant la 
fenêtre de la chambre. Le crayon de Zaynab ء est ل sur son oreille. 
[ I l y a j  une fleur sur mon bureau.

3. Mettre les phrases suivantes à la, forme .négative :

ذ أنت - صعيذ اًلذلجز ١هذ - مريصة لخإاطذ٠ا - ذجا'ذ آى' ي ث أئت - ش .صغيرة ن

رة هذه ك ئ ن ٠ حمراء أ ا ف ئ ب ن ن ها على زي راث ت - ف ن ت أ خ ة ت ر ج ت ٠ ث آنا صحيحه أن

د ب ع ي ب ط - أ
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4. Même exercice ( emplcyer des tournures différentes )

ي س خيرة ه ت للظائر .تثمين آلذذ ى طود ذ ط - ة ر م ن ة ل ذ ل و ل أ ا ذ ه رة - و ثث  آل

طة ب في - خري نبئتا اغلى ٠ بقرة أ ن ج ن أ ط على - ولن ر' حائ ع - هلم آل  - ٠<؟ آلنفلمة ن

ي في - فبيص نة - فراش غنفت

5. ٧ ocaliser puis traduire en trançais

ب ن طمة أمام واقفة زي ن عل - فا ا ت ة ف ر عائث ن خ لأ طة - بيضاء زهرة ا خري عل ال  

ورة ء الب ودا ة في الماء - ال ء مرث ط هذا - خغرا حائ ب داري - بيض أ ال ٠ عمر دار قر  

ل ظ ى 'الجنان م ب على ثيء لا ٠ الزرقاء صدرتي في الورقة — نصغر لي ت ك ب م ن ذنب — زي

لأود القط أيود البيضاء الكلبة أنف ٠ بيضأ ا  -

6. Traduire en arabe :

Ta balle rouge ؛ est ) sous le lit. La longue règle du maître ء est ل par 
terre. Il ء est ل devant la grande porte du jardin. ٧ 0 ici la petite cbaise 
de ٠A’iSa. Avec moi ء il y a ًا  un petit garçon. Ton jardin n.est pas un 
grand jardin. Zaynab a une robe courte. Dans la maison ء il y a j une 
temme malade. ٠AIÎ ء est ل un homme bien-portant. Il n’y a pas de 
feuille blanche sur cette table.

7. Mettre au téminin les mots soulignés et modifier feventu.ellement 
le reste de la phrase.

ذ١ زب ب أئن نمرن لة آنولن - أتون ليس آنقظ ٠ ذاره في ل يل ي - أءبيحز آ  ن ا
ب ب - كتا ي ب ل ه أمام ا راثه على آنمريض ٠ مكتب ض - ف  واقف آلنعئلم يضآنمر مع المر

رة أمام و ن ل ط - أ ا ب ل ل ا ل - ي على جا

ذ 4 دارها هي ألمرأة زب ل Ex : داره هي ا
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8. Traduire en arabe :

Le  chien triste ل est ء   p a rc e  que la balle ء est ل sur l'arb re . Le jardinier ء est ل à l'cm bre  m ais scn  chapeau est j sur sa té ء  té . Le chat ء est ل sur 
l'arbre  m ais l'ciseau  n'y est pas ( = n'est pas sur lui ). Le  craycn  n'est 
pas blanc  parce  que  la teu ille  du cahier ؛ e s t } blanche . C e t entant ء est ل m aigre  parce  qu'il n'est pas bien-p o rtan t. C e tte  fille ء est ل 
grasse  m ais , elle  n'est pas bien -p o rtan te . Le cah ier de  Nadir ء e s t ] d e - 
vant lui mais son li٧re est ] à la m ء  aison . Je ء suis ] triste  parce  que tu 
n'es pas avec  m oi. C e  m ur ء est ] blanc mais I il y a ] ( = dans lui ) une 
fen ê tre  b leu e . Ton  chapeau  I est ] petit parce  que  ta  tè te est ] p ء  e tite .

9. V o ca liser  puis traduire  :

ب دار باب أمام أنا ي طب ل ر غرفة نافذة على - ا س هذا - إنا، نني ن باب لي ا ت  ب

ى - عمر ي ن المعلم لدار ل ا ت ك كرة ٥هذ - ب د ط على خريطة لا - ول ئ  - الغرفة هذه حا

ن ا ت ل فاطمة بنت ف وي س المعلم - ط ذ مقعد على جال مي ل هذا - تل ا و ط ولد ر خيا  - ال

- - بض المر غرفة باب أمام الممرنة

: Remplacer les mots soulignés par des'pronoms personnels .1٠

. أذالم آنئئبيذة ه ض ١ئذ ش لأابذ٠لذذير آب ز -آ  اًلذريطة آفتص- غر ب
ش غر ل ت ن 'ذ٠اس : ٠ع ي ن هذا - قعيذة اًلداز لأن ن ف ي ئ  - ناآذجذ مظن يس أ

ا س ر - ألييعة ث ذ٠ا ت ن ه نغ آ د خ غفى - ذا،۶ بي ذة٠آلز ٠ د . صا ص - لا



Troisième partie :

La phrase verba'le





Grammaire

٠ c .n ju g a is .n  des verbes normaux à l'inaccompli indicatif 
bes verbes normaux sont ceux dont la racine ne comprend 
ni 2 consonnes identiques, ni un wâw. ni un yâ.
Le mode que nous étudions dans cette leçon est l'inaccom- 
pli indicatif : il correspond, en français, à l'indicatif présent, 
quelquefois au futur..
L’inaccompli se caractérise par la presence de préfixes 

pronom inaux( ؛ -ت - ب  ) et parfois de suffixes (ex :ى  
pour la 2ème personne du féminin singulier ) ajoutés aux 3 
consonnes de la racine.
Il faut noter qu'à la 2ème et à la 3ème personne, le féminin 
se distingue du masculin.
Nous prendrons pour modèle de verbe normal فعا٠  (faire).

Singulier

1ère pers. je fais = افعل

masc. شل  =tu  fais ( homme }بم
2ème pers. fém. tu fais ( femme ) = 'ثعلين

masc. il fait = يئعا
3ème pers. fem. شل  = elle fait
Tous les verbes normaux-se conjuguent de la même ma- 
nière ; seule la voyelle de la 2ème radicale ( c ’est-à-dire de 
la 2ème lettre de la racine ) est variable. Cette voyelle ( qui 
est imposée par l’usage ) est indiquée dans les diction-

-naires et lexiques, à côté de la forme qui sert à désigner le 
verbe. Cette forme, qui est la plus simple et la plus proche 
de la racine, est la 3ème personne du masculin singulier de- 
l'accompli, c ’est-à-dire du passé.

 signifie donc « il a fait », mais, comme il n’existe pas فعل
d'infinitif, on se se'rt conventionnellement de cette forme
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pour désigner le verbe. On dit denc : 

a ز غ ف  = faire U ب ت ك  = écrire a ئزأ = l؛re أ غرف  = connaître.

" Le complément d'objet direct.
Le complément d'objet direct se met au cas direct.

Ex: ي لأ أ ا ت ر  =j'écrîs une lettre

ة يزب ر ئ ن ل ز ًزآءها آ  = Il dessine la fleur et le verre

- Place du verbe
Le verbe peut précéder le sujet, comme il peut le sulv're.

٠ !ر در ٠: يرهء  Na^îr lève la tète.
ذ ي ذ راسة 'ينفع ن

En principe. Il vaut mieux placer le verbe en tété de phrase. 
'SI 'le sujet est Indéterminé, Il doit suivre le verbe.
En grammaire arabe, une proposition verbale est une pro- 
position qui commence par un verbe . Ex :

ة س أ ر ن ي د ي ذ ي

- La négation لا  -
La négation employée avec l'inaccompli indicatif est le plus
souvent لا
Ex..

ك أغرن لا ب ا آمنة ص  =je ne connais pas ton amie Âmlna.
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Vocabulaire
( alif instable ) ز ا ب ئ ب ا  = réception, accuei. ن إ  = à, ٧ers 

ل عزقة ا ب ع ت لآئ آ  = le salon - ( tém. ) ن = ٧ أ ك erre 

سا ظ ب  = tapis - ب ح ا ن  = compagnon, camarade) ami 
ة - lettre = رسالة من  Amina, nom de temme ( dipto.te ) = 'آ
( a ) زأ  = l " re؛ (U ) ب  كت  = écrire " (U )  dessiner = رسم 
( a ) ز؛ ساً  = demander, interroger - ( a ) رلمغ = lever, soulever 
( i ) غرف ؛ connaître, reconnaître, savoir (ة ) ل غ ف  = taire 

Exercices
1. Répondre aux questions :

ئ ت أ ي ذ ن ذ ي ذ ن م٠و ل ب خذ ؟ ب ي ى ز' ط غل ا ب ذ ؟ هي ين٠ا ؟ ١آ ى م ط٦ال غل ؟ ا

ذا ب نا ئ ك ب ن ي ى ١ ز ن إن ب ن ن ك ن ١ ن ة هي ن ن ف خز ١٠ ب ر يئر ي د ا ؟ آمنه ن  أنالم ن

ب ب سليمء غز ١ ن ن ك ذا ١' ي ز نا ف ئ ذا ١' ي ر يقرأ نا دي ذا ١ زأسة خن ١ ن ز نا أ ن ١'ي

2. Compléter les phrases suivantes, en ajoutant un des verbes de la
lecture à la torme qui convient :

لا٠ ؛غزنى- U -رسم ب ل a -ريغ ك a -فرا a -نأ

د فن .الن . طة . ة غنى خري ر و ب ت - آ ب ... ائ س ا نن ذ أ - ك ب ا ت ي ي .ف .  ولى ٤رساذ .

ي ى ة - هاب فتن ن ت ... أل ذن نبي .غز ياؤ"لذ - ي . ب ذ١ة . ي ب ل د ذ - ١ آ ي ب ئ ئ ي ... ا ر ب ت ئ  - ذ

ذ ن ب .اًلعئغيرة آ . ئ . ذ ر ي ر إ ذ ا لاً .لآ أنت - آ . ك لأن . ى كذب .ذا١ - ك٠أما ب .  ١غذ .

؛ ظ غ ن ظ لهو أ ر ب دي ت -٠ن .أن . رأ . ر طاب د غ ق ر - و

Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatit le verbe .3 مجنز (؛) =
s’asseoir .( (

: 4. Vocaliser puis traduire en français

ت ن ب ا ن لا لماذا ي ي ب ت ك ك ت ي ر ر في دفتري ن لا ١ د ي الدا سيد ولد - يا  ماذا يا

جغرافيا درس أقرأ '؛ تقرأ ل المعلم - ال أ حمر قلم له ن٠ : ي خ ١ أ ر ي : يده ير نن ي د ي - ا  ي

حمر قلم لي أنا ة هذه - أ كلب ت ال ي ت ؛ ‘أعرفها لا أنا و لي ل ب وأن زين ١ تعرفينها هل يا
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س ز ذ ل ي آ ي ئا ل ذ آ ث ٠ غ n؟D . u z ï è m e  l e
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Grammaire

- ا  غ ل غ ب ؤ في ب ل ت  = il les met dans un panier.
Lorsqu'un p r.n .m  affixe est suffixe à un verbe, il lui sert de 
complément d'objet direct.

ن ك ه ل ئ في ث  = mais -il y a une grosse tente. 
Lorsqu'une proposition est introduite par une particule du 
cas direct, celle-ci exerce son action sur le sujet, mèmè si 
elle en est séparée par un ou plusieurs mots.

- U ز ؛ خ ن entrer

Notons que ce verbe peut avoir un complément d'objet 
direct :

ل خ د ن ي ا ك د ل أ  = il entre ( dans ) la boutique.
Il peut aussi se construire avec une préposition :

ز غ ن قألبئتا إلى ي  = il entre dans le jardin.

- U ر ب ن  = rabote'r
Dans ce texte nous avons 3 autres mots de la même racine 
que ce verbe:

ز نبا  = menuisier - ملبن ؛ rabot - لجارة = copeaux. 
Deux de ces mots ont des tormes particulièrement intéres- 
santes :
ذ تبا -  :latorme د ا ث ف  désigne celui qui accomp.lit souvent 
une action.
 signitie « celui qui rabote souvent », « raboteur », et تباز

de là «menuisier».
Latorme JU i est celle d'un grand nombre de noms d'arti- 
sans. Nous connaissons جئاذ  (jardinier) et ا ب ظ خ  (tail- 
leur, couturier ) : ce dernier est la torme ا ث ز ف  d'un verbe 
de la racine ط ي خ  , qui signitie « coudre ».

95



- ن ؛  ج بن  le p réfixe م   sert à fo rm er des noms d'outils.- ن منج  

signifie « l'outil avec lequel on rabo te  ». Pour les racines  
norm ales, les nom s d'outils ( ou d'instrum ents ) ont la fo rm e : 

ه ز . شن غ ئ ب  ( ex : ة ر ظ ن ب  , « Instrum ent servant à 

fa ire  des lignes » : règ le  ), ou مئفان ( ex : مصاخ , « instru- 
m ent servant à éc la ire r » : lam pe ).

ة ز ا ب ت  ( co p eaux ) est un nom  fém inin  singulier : il signifie  
«produit ou résultat du ra b o tag e»  (c o m p a re r avec «sciure»).

ة ضذ ت ب '=  table, é tab li 

ذ خ مت  =  rabot.

ئ ا ث  =  jeune hom m e  

جن خا  =  besoin

Vocabulaire

ق كا ن  =  boutique, éch op pe  

( fém . slng. ) نجارة =  co p eau x  

خذ ؤ = ل  planche, ta b le tte  

ق ع سا  =  aide, adjoint, apprenti

p '= سله an ier ... ي أنا جة٠ ف ى خا إل  =  j'ai besoin de...

د يز ق  =  vieux, ancien د  يق ج  =  neuf, nouveau

= ب  avec  ( au m oyen de... )

(d e v a n t l'artic le من ( ذ٠   =  de  ( provenance, orig ine ) 

ذ ق  =  fen te , fissure U ر ب ن  =  rab o ter U سغط =  to m b er  

a ١شاً ؛ ram asser a ل ؛  جف m ettre, p la ce r

U خل٠د ؛ en tre r ن هكا  =  p lace, endro it

a خ  ض  =  faire, fabriquer, co n fec tio n n er

Exercices
:1. Répondre aux questions

ف ١• أللؤحه أ'ين ١■ سبق ا١ب سبق.؟ ماذا ؟ غو ين٠أ ١٠ علن غو ن٠ ي ٠ك ماذا s. ه
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ضغ ط ناذا S. غبي ي ن ؟ غلي ثغ من ؟ ذص آلأ غلى يئئ ت غنا ئؤ ن ط ناذا ؟ آلئا ق  ؟ يل
؟ يجعلها أين

ز مذ غ ن  إلى حاجة بي ئز غز ؟ نابذءة إلى خاجة في نو غز ؟ غبى ذباف ي

ي من ي ما ؟ ن د با'بة أءين ؟ حاجنة ه ي ب خنا في ماذا ١• د آ  ؟ آلبا

Conjuguer au singulier de l’inaccompli indicatif le verbe (a .2( صنع
.fabriquer

3. Vocaliser puis traduire:

ي دت ة مائ د ي د ن ج ك ا فيها ل ق ط - ث ق رة ض صفرا، ورقة ت ج ث ل ر - ا جا ل الن ع ج  ي

ضدة على اللوحة ها المن ر ج ة المعلمة ٠ وين ل ا ي عل ج م ر ميذة ك سة والتل عد عل جال  ٠ مق

ل لا الطائر- خ د ص ي ن أنا - القف ب وهذا جنا ا ث ل ي ا ذ ع ن - ها تلني ب ال ن ك م ي قل ر بال جا  والن

جر جر ين من طة مريم - بال خيا ا تصنع ال ن ا ت د ف ة يدا ج طع غا ل ماذا - ل ع ف ب .ت ا ت ك ل ا  ؟ ب

. ه رأ ق ن أ ي ن أ كا ب هذا م ا ت ك ل ٠ ا S

4. Compléter les phrases suivantes en ajoutant le verbe qui convient :

جر ( ل - U ن خ ع - U ل ب - a هذ ت م - a رلمع - U ك ط ٠ U ر  a ( فرأ - U سق

ذ ا ب ئ ل .ا . ذة . .أقا - ماب . ة . ظ ري ب - خ ن أ ... أ ب ا ت .جي - ك . ة . ر ب س ح ذذ ت - آل ن .أ . . 

و - لذخة. ط - ٠بقب ... ن ا ك ' .ا . ز - نذزة . ع ن ل .آ . ا - أنسوزة غلى . ج ل .ةرا .  - آلأؤحة ض .

س كأ ل آ . . و. ه_٠إلىف خ

S. Traduire en arabe :
Il y a une fente dans ta vieille table : tu as besoin d'une table neuve. 
Une règle tombe par ter-re ; un élève la ramasse et la met â sa 
place sur le bureau. Il s'assoit (1) sur son banc. Zaynab, pourquoi 
ècris-tu avec un crayon rouge ? - Parce que mon crayon noir est à 
la maison. Je rabote une longue planche. Ma chaise est vieille : je 
fabrique une nouvelle chaise. Le rabot tombe de l'etabli. Je n'entre 
pas dans cette chambre parce qu'il y a un malade.
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ئ ز٠ال ل ز ا لأ Treizième leعفر ذ٠أ ؟٠ n
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G ram m aire

- La conjugaison de !,accom pli.
L ac co m p ii. ou passé, correspond g én éra lem en t au passé  
co m p o sé  ou au passé sim ple français . أ  se  ca rac té rise  par 
!'em ploi de suffixes pronom inaux indiquant à  la fois la per- 
sonne, le genre et le nom bre. S eu le  la 3 è m e  personne du
m asculin  singulier n'a pas de suffixe.

1ère pers.

S ingulier

د ف =  j'ai fa it

m asc. د ف =  tu as fa it ( hom m e )
2è m e  pers.

fém . د =  tu as.fa it ( fem m e )

m asc. فعن =  il a fa it
3 è m e  pers.

fém . د ق =  e lle  a fa it

La négation  em p lo yée  a٧ec  l'accom pli es t - ا  ن  
ا غد ما ه ن ا ك  = e lle  n'a pas lavé sa robe.

- L 'expression du futur
Pour e x p rim e rle  fUtUr, on em plo ie  l'inaccom pli indicatif p ré . 

c é d é  de : -  ou ف ؤ ت  .

Ex : شل ؛ صي سا قمي  je  laverai m a chem ise, ou : je  vais 

laver m a chem ise ( futur im m édiat )

ف و ز ت ش صي أ قمي
: je  laverai m a chem ise ( fu tur plus lointain ).

R em arques :
a ) on em plo ie  beaucoup  plus souvent : ض que ف ؤ ت  . 
b ) ces 2 particu les ne s'em ploient pas dans une phrase  

négative. On év ite  aussi de les em plo yer dans une phrase  
interrogative.
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- L ’em plo i des pronom s isolés ( suite )

Un pronom  isole p lace avant ou après le verbe peu t servir a 
ren fo rcer l’é lém en t pronom inal contenu dans ce  verbe :

ت أئن خز ك غسل ص مي ق  =  e s t-c e  toi qui as lave ta  chem ise ? 

أنا غستن . نعب -  =  oui, c ’est moi qui l'ai lavée.

- = وخ   sale.

Nous avons ici une nouvelle fo rm e d 'ad jectif : la fo rm e فعاى 
(fém C .( فعله . e tte  fo rm e est assez courante.

Vocabulaire

i غسل = laver U ر ث ن  = étendre corde = خبز 

ذ غ ظي ن  =  propre ى مت  =  quand وسح = sa-le

ن لا = ا  m aintenant نب =  puis, ensuite

ن د صا  =  savon ( m atiè re  )

Exercices

1. Rép.ndre aux questions :

ن٠آلغ 4ك ١ آلقعيحز ي ذ أئقميحد و: ؟ تا ي ظ ف خ ألغئزن ن٠ل V آ و ت  S" آ

ن هز قميصه.ا بر ند غل هل ل ا زينب ن ت ئ ى V بهاف ة مت ل ئ ز ماذا ي :ات  S به تئف

ت ذ ف \؛لإ - ن لآ آ ب ي ز ن

2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 

verbe (u) ي ء  écrire.
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3. Vocaliser puis traduire:

ت زينب ر ث ا ن ه ن ا ت س .به كتا في ه٠در قرا التلميذ .الحبل عل ف كا  من قطت ال

مائدة د فذةنا صغ النجار .ال ةج د ي الى طويلة رسالة كتبت ي حب ت أنا . علي ها  نجر

ل . اللوحة هذه ن التلميذ المعلم ا ك ميذ ل ر طائر سقط .درسه عرف ما التل ي ف  من ه

ةا ر ج ث ت ل ت أن خل ت ال٠٠الاسعتقب غرفة د ل ج خرا هذه رسسم من ١الباط على و طه ل  S ي

ها ست ٠ المعلمة ر

4. Traduire en arabe :
Son maître l’a-t-il interrogé ? Oui, son maître l'a interrogé, et il a su sa 
leçon. Je lave ma chemise parce qu'elle est sale. Il ne lit pas parce 
que son livre n'est pas devant lui. te  tailleur t'a confectionné un panta- 
Ion neuf. Je vais lui fabriquer une porte neuve. Elle lui a écrit une 
courte lettre. Je ne suis pas entré ( dans ) le jardin parce qu’il y a un 
chien. Le chat entre ( dans ) la maison mais le chien n’y entre pas. Tu 
as mis la fleur dans un vase puis tu as dessiné la fleur et le vase.
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- L’accompli des verbes ( suite )
La plupart des verbes nermaux sont du type فعل ر

ف - غب ذ ل - عن ح س - ن جل  ! ...
Mais ؛ا  y en a qui sont du type د ع ف  . c ’e s t-à -d ire  que leur 
2èm e radicale a -un I à l'accom pli.

Ex : a غعلز  = a v o = ثرب r soit " a؛  boire.

IL y a aussi quelques verbes du type ل ٠ ئ ف  c 'es t-à -d ire  que  
leur 2è m e  rad icale  a un U à l'accom pli.

Ex : ز ب ك  = ê tre  ou deven ir grand ( ou vieux ).

Les verbes du typç ل ع ف  e t ceux du type ق نت  se con- 
juguent co m m e ل ف ئ  : Ils ne s’en distinguent que par la 
voyelle  de la 2èm e radicale.

-L e v e r b e .trouver: وجت 
Les verbes dont la 1ère  rad icale  est un و  perdent généra- 
lem ent ce و   à l'inaccom pli.

Ex : accom pli : ذ زجن  = j'a l trouvé

inacccom pll : ذ ج ( أزجن au lieu de ) أ =  je  trouve.
Nous avons déjà dit q'ue les verbes dont la racine comprend
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un و ٠ u un ي sont des ٧e٢bes anormaux. Ceux qui ont un 

٧erbes » comme 1ère radicale sont appelés ي ou un و

Cette part'icule sert à rentorcer un ٧erbe à l'accompli. On 
peut ne pas la traduire.

; . troid = 'بارة - > L >  = compagnon, camarade.
Ces ,'mots ont la torme عز ئا  , comme ن ل ا ج  et ن واق  . 

Cette forme est celle du participe actif. بارذ est le parti- 

cipe actif du verbe برن ou ذ ذ ب  : être ou devenir froid. 

ب est le participe actif du verbe (a) ضاجن ح ص  : accom­

Ce verbe est ici à l'accompli, mais on peut le traduire en 
français par le présent de l’indicatif :J'ai soif. c'est que 

ش ط غ  signifie « être atteint par la soif », ou « prendre

assimilés ».

k JS  :  déjà.

pagner.

ذ - ئ ط ٠ غ

ش غعل  = avoir soif 

revenir = رجع

lait = نبن

soif», si l'on peut dire. 

Vocabulaire

U ر ن  = grandir, a
vieillir

a ب غ ذ  = aller, partir

déjà = قذ

 froid, frais = 'بارئ

خ ذ٠ا  = Ahmad, nom d'homme 
( diptote )

خ récipient = قن

alors, donc = ف

i وجن = trouver 

a ب ر ئ  = boire

1 .4



Exercices

: 1. Répondre aux questions
ن ل أب ذب ة ئو من V معه من '، ن حب ن ١■ جا ي ط أ ر ق ني ر هل '؟ ن ظ كب ر ق ي ن '؟ ن

ف كب لان غو ف ش :٠٥ V آ ز مادا ١• عف أ ئ ر أحمن ي ن إ ب ل أ ه ذ  يجن هز ١'ذ ند ي

ح قي يجن ندا ١'آنمدح د ك ر S آ ن إ ر أي د ن , غ ج ب :٠٥ ١٠ ر ر ن ث ي ن هانا ١• أ ن ل رب ث

ا د ى أ

2. Conjuguer au singulier de l'accompli les verbes

عطش et كبر  -

3. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatit le verbe

(؛) وجد -

4. Vocaliser puis traduire :

ت الآن ,أنا ب لا س - كبرت لأني مغيرا ل ر ث  لا .باردا لير لأنه الماء هذا ت

ت ما ٠ القدح هذا في ثيء ت ما لأنك ثرب  وجدب - كبرت لأنك عرفتك ما أنا - طث
 - مكتبك على بك ١كتا ين تجد — فراثت على زهرة وجدت غرفتي باب تحت رالة

- دكانه الى الخياط رجع قد ٠ النجار دكان الى اذهب

5. Même exercice :

 هده٠_ قلمي وجدت ما 1 بلا حبي ما بقر أكثب - تلميذ الان بهو ذ كبر قد ولدر

خ لآني بون وبا ماء الى حاجة في أنا - درتا عرفت ما لأنها ينة حز اكلمينة  ٠ و

ا أ يحر مر ءلآني الطبيب الى معك سادهب - باردا لير الرن لأن ماء سأثرب ن  رجع - ي

ب : كأس لك لير - بد جد بروال الخياط دكان من أحمد ر ث ت  هي - ي١ك في ب

ة في وجعلننها فلقطننها الأرض عل ورقة وجدت لآن. الطبيب بعرف لا اكاب هذا - ن

صحيح-
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.6. Traduire en arabe :
J'ai bu de l'eau fraîche parce que j ’ai eu scif. Tu as trouvé cette balle 
dans ton jardin. Ma chienne est revenue à la maison. Ce récipient ne 
contient pas de lait. Le nez de ce chien est frais : il est bien-portant. 
Sur la table il y a du lait dans un verre. Tu partiras avec lui parce qu’il 
ne connaît pas la boutique du tailleur. Ahmad s'est assis sur la cliaise 
de Na^îr et Na^îr s'est assis par terre. J'ai posé la lettre sur cette table 
mais maintenant je ne la trouve pas. C ’est moi qui ai rabote cette 
planche.
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Gram m aire

L e s  ٧e ٢bes a n .rm a u x  ( suite ) : les verbes concaves.
On ap pelle  « v e rb e s  c .n c a v e s  » les verbes dent la 2 è m e  

rad ica le  est un و  eu un ي .
Ncus avens dans c e  tex te  2 verbes co n caves  ayant à l'inac- 
com pli la voyelle  U. A la 3 è m e  personne du m asculin singu- 
lier de l'accom pli, la 2 è m e  rad ica le  de tous les verbes co n . 
caves est re m p lac ée  par un alit. C ependant, si la voyelle  de  
l’inaccom pli est U, on peu t ê tre  sùr que la 2 e  rad icale  est و 

U كان : ê t r e -U ق  ا  = conduire  

C onjugaison d ’un verb e  co n cave  avec  inaccom pli U :
= ساق  conduire.

A ccom pli (sing.) Inaccom pli ind icatit (sing.)

1ère pers. سعى اسوى

2è m e  pers
m asc. ت نق تسوى
tém :ت . ا. : ن وف س ت

m asc. ساق بسوى
3è m e  pers ٠

١ tém ساقت . ى ر ل

Em كان. ploi du verbe -
Nous savons qu'en arab e  on n 'em plo ie pas le verbe être  au 
présent. Mais -on l'em plo ie  au passé, e t au tutur. Lorsqu'il est 
em plo yé  à l'accom pli, ن ا ق  correspond g én éra lem en t à 

l'im parfait de l’indicatit. L 'attribut de كان ٠  co m m e celui de  

ى د  ' se m et au cas d irec t :

ط مد كئت  = j'é ta is  m a lad e
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,sera menuisier ن = ؛ا بارا ء
.action de conduire, conduite = سزق -
Ce mot est ce qu'on appelle un nom verbal, ou ٠٠ masdar» 
ز ) ذ ذ ه  ) C'est le substantit qui sert à désigner l’action. Le 
masdar est très employé en arabe, par exemple pour rem- 
placer l'infinitif, qui n’existe pas.

E x ف أغرف لا آلثؤ  = je ne sais pas conduire.

La forme du masdar varie suivant les verbes, c'est pourquoi 
les dictionnaires indiquent le masdar de chaque verbe, 
comme ils indiquent la voyelle de la 2ème radicale à l'inac- 
compli ( certains verbes ont 2 ou plusieurs masdars diffe- 
rents ).

.conducteur, chauffeur = سابق -

Ce mot est le participe .actif du verbe سافى : il a la forme 
عل فا  , comme ن ' بارة ق ز , وا ل ا ج ' ... La seule' particularité 

e.st que sa 2ème radicale (  .s'est transformée en hamza ( و
ف٠س ا  est un participe substantivé.

.école = قنرسة -
Ce mot est tiré- du verbe س در  (U), qui signifie « étudier ». 

Le préfixe م  sert à former des noms de lieu ( ou de t'emps ). 
 -signifie « le lieu où l'on etudi'e ». Pour les racines n.r منرسة
males, les noms de lieu ( ou de temps ر ont 1؟  f؟ rme : ل مفع  
(ex : ب : ٠٠ خ ت  lieu où l'on écrit » = bureau ) , ز ي ن ن  ou مغغلأ  
Remarque : le mot ذ ا ك ق  ( place, endroit ) est le ٠٠ nom de 

lieu »du verbe ض  -
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٧٠cabul٠tr٠
sortirج ا٠ات  s'arrêter, :ا وهعا تءء  se ؛ever ج لا ا  -re؛c٠ndu= لا اق

- ئ١ك  = être  

conduite = نزق  

a اليؤز u jo u rd 'h u i

école U 

bienvenue 
à toi...

ق٠-عذتق ع ت ل ة ة ة ة ء
ة = ه ك ا ش =h؛er ب أ

voiture ائارة٠ ت
Ex٠rc؛c٠s
1. Répondre aux questions :

د ز في كاان'غيز ق زآن مننت ا ئ٠أا ١■ آن ق ؟ل ن ا كأ ه ق إ ت ذ ذ ي  رايذهث4 ١ا

ش أءئ ،,:4لمأ ب'ر؛ ق : ١٠ '٠سذ بحزخ تن ١ آ غ ذ ذ ئ ت ابأب وق ب ز ف V أ  نزين ك
ب ٠١ ألآن' 'ينقب أئن ا'ى ١ ي:ع١ ذ ١٠ إزذاي،خت خذ-يذن لآ ن ف آ ن ت خ ا ن ر ئ ١ب

ذ ئ 'يثون ت ١٠ذةا٠ا

2. Conjuguer au singulier de l’accompli et de .l’inaccompli indicatif le 
verbe (U) ن كا  -

3. ٧ ocaliser puis traduire :

ط كان ا ير نذ ق ر ي غ ه ب كن ن ل لا ر ا ي ب ل ٠ ك ت ه ن ت ا ة ق ر ا ي ل د .لا ١ ا ا ق ه ق  ا

ق ئ دا ت ما - ا ج ر ي الدار ض خ ب لآن ب ٠ مريذ ه ذ ا الى ت و د ه ل - ا ة ر ا ي ل ا ت ب ن ا  ءلى٠ ك

ط هذا حاث ة ال ط ري رة خ ي ت - كب ة٠ وقن ر ا مام ي ا أ ر د م ل ر ٠ ا ي ن ن ا ل ي ف ه عر ق ت و ل  حنا ا

ب ثا ل ن٠ ا و ك لا طبيبا ي ه ا ك ن ر في ب دا ونا طعة هذ جع لا - يأفا ر ب ي ي ب لا  لآن اليوم ا

ح يرا نذ حي - ح
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4. Même exercice :

ب - يا ر ا ن ل لا خ د ي اند. ز - ١ر' ت ا د ج كلة ٠هدو و ال د د ت ا م حتما ل فطن س

رة ى نق ز ق ا ت س - ا٠ذ م ت ى ا ن ة ؛ را م ت ل د ج و د م لم ه - ٥ ب د ه ح د ا ة٠ح فعقف ٣١ ل ش ع ل ا

ب ر ما ضب ١ — ك ت م ي حد و ت ما ن لأ؛ ج ى - ا ى ا ت فذ بحمة مر ا ١٠; ه ي٠ س

ص مر معر ٠ ن له ال و ١. ب ؛ ى ك .٠ب j ح٠ح ح رها س - دا أ ر كاد ب كتا لآ.ذ قرأت

ق و ل - ا ى ر ء ا لا ي . لآ د ة ح د ى - ب ع ق م ث ا رة ب

5. Traduire en arabe :

Je n'ai pas besoin de chauffeur parce que je sais conduire, le  menui- 
sier ne trouve pas son rabot parce qu'il n'est, pas a sa place. Il y avait 
une tente dans ce raur. Je n'ai pas écrit parce que mon crayon etait a 
la maison. Un peti't garçon conduit une vache. Mon tils avait une 
grosse balle, le  chauffeur s'arrêtera devant la porte de 1'école. Je n'ai 
pas trouvé ma veste parce'qu’elle n'etait pas dans ma chambre. Elle 
était malade mais elle n'est pas allée chez ( = vers ) le médecin. Tu 
seras bien-portante et tu sortiras de la maison.
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Gram m aire

- Les ٧erbes concaves ( suite )
Nous avons vu dans la 15èm e leçon  2 verbes con caves  

avec inaccom pli U : كان et ساق -
Nous avons dans ce  tex te  4  nouveaux verbes co n caves  ; 2 
avec inaccom pli i e t 2 avec inaccom pli a.

V erbes co n caves  avec inaccom pli i 

Ex : i عاش =  vivre - i ب غا  =  s'absenter, ê tre  absent. 

Lorsque la voyelle  de l'inaccom pli est i, la 2è m e  rad ica le  ne  
peut ê tre  que ي .
Conjugaison de i , عاش

Inaccom pli 
ind icatif (s in g .)A ccom pli ( sing. )

ش ع ا

m asc. رددش
fém . -

masc. ايميش
fém . ٠ءاشت ذعيش٠

1ère pers. 

2è m e  pers. 

3è m e  pers.

V erbes  concaves avec  inaccom pli a.

Ex :a ف  خا  = avoir peur, craindre. - a ^ نام  d o rm ir  

Lorsque la voyelle  de l'inaccom pli est a, la 2è m e  rad ica le  

est : soit و soit ي . Dans les 2 verbes que nous avons ici, il 
se trouve que la 2è m e  rad ica le  est و . Mais il ex iste des  
verbes qui ont p oلاr 2è m e  rad icale ي   e t pour voye lle  de  
!,'inaccompli a.

A l'accom pli, ces verbes se conjuguent co m m e عاش . A  
l'inaccom pli, la 1ère rad ica le  prend un a e t la 2è m e  rad ica le  
est rem p lacée  par un alif.
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٧ga(c؛s٠n de a خاف ٠n
Inacc.m pli

Accompli (slng.) indicatif (sing.)

1ère pers. خفت اخاف
masc. خفت تخاف

2ème pers. ٥
tém. تخافين

3èm epers. masc. ف١خ لخاف
tém. خافن تخاف

.que= أذ

.est une particule du cas direct ان Elle s'emploie après
les ٧e٢bes signifiant raconter, affirmer, penser, croire, sup- 
poser, apprendre, prétendre, etc...

.absent = غائب -

غاب ٠ (!) est le participe actlt de غائب  de même que سائق 
est le participe actlt de (U) ساق . Le participe actit de tous 
les verbes concaves se torme sur le modèle : عز فا  , en 
remplaçant la 2èm e radicale par un hamza. Autre ex'emple : 

ر طا  (oiseau) est le p.artlclpe actit (substantlvé) du verbe 

ر (!) ظا  =.vo!er, s'envoler.
-Em ploi de ف.

Cette conjonction sert ,à .relier des propositions qui ont 
entre elles un lien de cause à effet. L'arabe emploie plus VO" 
lontlers les conjonctions de coordination que la ponc- 
tuatlon-( voir les dernières lignes de la lecture ). ؛
Notons aussi que lorsqu'une phrase est Introduite par اثا 
( quant à..., pour ce qui est de... ), la « réponse » est obllgatoi-
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é٩ui٧aut alors à ف .La particule - ٢ دement introduite par 
.» eh bien », mais en généra, on ne la. traduit pas 

٧it quant a la souris,( eh bien ) elle = ا ق ش آلغأز أ عي ي في ة ف د
dans une tissure.

Vocabulaire

quand, lorsque = حين souris, rat = فأن
s'entuir = ب ب = croire, penser U هر a حج

se cacher ن ت م ل manger U ك ك U ى!

sauter, bondir = ؛ و'ئب si ce n'est = إلا

dormir م =٠ ف = craindre, avoir peur ج نا a ءئ

la nuit = ز ب ل jo( ا u rU n u it^ نهان

vivre = ش ؛ د = s'absenter i عا
,de ( provenance : ٠ء٠أ
) eioignement - ٠ء: -que = ان

ne... que = إلآ لآ... quant à... eh bien = ا ق .ا . و .

١, Exercices ؟

Répondre aux questions .1; ■؛'

ط١ح غي ١٠٥ شا٠ ؟ نديذ عذفة ئ ن زفي 'يبي لأ ذ خيخن 'متى V أ غأ حا.ئط ص آل ذا٠قل ؟ أل  ا

ل ؟ ألياى بي :بخرج خ ؟ ر ألتن بي يخذغ ق ن نئ  S ألدار بي ش.

ئ ل آ. ه ئ ك ق ل ا ١.آرؤم أ ذ ب ئا ئ ذ ح ذأ ل ل ماذا ٦ آ ت :ا ق ذ فآ ا ماذا آل ع ا ق . ' د ب ل ل آ كا ق .ا

ة٠آ ئ ن <ب أين .!ز V ل ي. فأ



2. Conjuguer à l'accompli et à ،'inaccompli indicatit les ٧e٢bes (i) عاب 
et (a) نام -

3. Vocaliser puis traduire:

تالفأر- يأكل التط - الكلب من خفت لاني الدار دحلت ما ن  في<اثكل ننامين أ

ة في فينام النط اما ت يكمن الكلب - الكلب ض يهرب القط - الل ح  هذا - الغراش ت

ش لا الطائر  الطاش هرب قد - مريضا كنت لآني المدرسة عن غبت آمس - قفص في يعي

الفآر- يأكل لا الكلب - القط من يخاف لا الكلب - قغعه من

4. Mèmè exercice:

ب ن ت زي ف ر من خا ح - الفأ ل د٠ياأ ت ه ي ن ك ف ث را ن لا آنت ١ب ف في خا ب ن٠ ت ل ك ل  - ا

ف لا الولد خا ب - البقرة من ي ح ن ي جنا ى أنه ال ي جة في ل د الى حا ع ا ه لآن م ن ا ت  ب

ر ي ع ب - ه ل ك ل ب ا ث لا عل ي - ط ق ل ب ا ه ذ ذ ي مي تل ل ب إلى ا ل ل في ا ي ل ل م - ا ل ف م لا ا  ينا

س حجرة في ت - الدر ة ٥هذ أن حب ر ا ي ل ك ا ت أنا - ل ر ٥هذ في عث دا ن ال ت حي ن ك

- صغيرا

5. Traduire en arabe :

L'âne n.a pas peur du chien. Pourquoi as-tu dormi par terre (=sur la 
terre )? Hier Nadir a été absent de l’èc.le. Cet entant vivra' dans ma 
maison. Zaynab croit que la chienne est dans sa chambre. Le chat a 
bondi sur ..oiseau mais l'oiseau s’est entui. Cet homme est bien-por- 
tant mais ».croit qu’il est malade. Le chat est sur l’arbre : quant à l’oi- 
seau, ؛٠  s'est entui. La souris a bu le lait du chat, puis elle est partie.
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ل و ق : ير ند ي

ه يكن قذ . نعم - تحسب ١لال

ر أذ اب لاً  .لستان٠آ ١غذ إ'لى يزجغ لآ أ
؟ ي ب ل' ه ز لا غ يا ت ت وا ء ^ لآ  _أ

-٠_ذديذ=لآ ت ء ما' ى ى. ن أ ا ب
Grammajre

- Les ٧erbes défectueux.
On appelle « ٧e٢bes défectueux » les ٧e٢bes dont la 3ème 
radicale est و ou ي  -
Dans ce texte nous a٧ons 2 verbes défectueux avec ى  et 
Inaccompli ؛.
I ض - = pleurer - ى 1 بن  = construire 

Lorsque, comme Ici, la 3ème radicale- est représentée par 
un yà sans points, c'est-que cette 3ème radicale est un : ي  

ى et بض ش sont mis pour بن ي et ب ن ب  

A. l'accompli, le yâ est traite comme une consonne normale 
aux 2 premières personnes. A la 3ème personne du 
masculin singulier, il est remplacé par un yà sans points. A 
la 3ème'personne du féminin singulier, jldlsparaft.
A l.lnaccom’pll indicatif, le yâ perd sa voyelle (U) et d.evlent 
donc une simple voyelle longue :
ش٠أ ) ش ( ب ءب أ  = Je pleure

A la 2ème personne du féminin singulier, le yâ de la racine 
tombe : seul ، „ : c e l u i  du suffixe. En effet, lorsqu’il y a ren- 
contre de 2 lettres faibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale.
ى ) ي ك ئ ن٠ (٠ب ن س ك ذئ  = tu pleures (fém .)
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Conjugaison du ٧e٢be ا بنى .

Accompli (sing.) Inaccompli 
indicatif (sing.)

I è ٢e pers. ... ٥; ̂ 11 À. > بذي٠أ

masc. ت ن ب ي ب
2ème pers.

fém. ت .٠ش

masc. ض ي٠ ب
3ème pers.

fém. فت ي٠ ب
ذذ ,- fém) أ ( اولى . > - ا (fém .( اخرى .

ذز p) أ re m ie r)e t .sont -diptotes ( autre ) اخإ

et ( première ) أولى fém( اخرى de sont indécli ( اخذ

nables.

Vocabulaire

nid ز ج غ mère = ألم
comme, de = كما meme que... autre = أخذ

ى ن أ ب  = construire ت ها  = mourir

ذز premier = أ I I = dire

i ى ك ب  = pleurer (fé m .) œil ئ ء



Exercices
1. Rép.ndre aux questi.ns :

ب اءين ي ذ ينوف ؟ماذا آلظانز مات هز ١' آلنثن هذا كان أءين ٠٠ تئكي لهادا '؟ ر دي  ن

ب زي ب ماذا V ل خ ب ن ي ز ماذا ؟ ألئجرة هذه إلى آلظائذ ن;حع هل ١" ز حين يئع

.بنجع؟
ذ اءين خ ذ ب ت ي ز مذ ع٠ ؟ ز غ ن ف ؟ ت  ماذا ؟ أنمها لها تغوز ماذا لماذا؟ ؟ عيها ي

ا يرند يقولن

2.'.Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatit le 
٧erbe i ى ك - ب

3. Vocaliser puis traduire :

ر يلقط ٠ الآرض <ا قط لآنه يكي الولد - بكي أ لا لكني ين حز آنا ي ن  العش ن

ه جعل جرة ءلى وي ة دارا بنى الرجل هذا - الث د ا في - جدي ت جرة نيب هي - اخرى ث
ها لآن تبكي ر ولد ٠ مات قد طائ ب ال ت كلبه أن يح و م  الولد هذا - مريض لآنه مي

ن يبكي ت أمه لآ ي ر عن كلبتي بت غا - بكى لآنه حمراء عينه ٠ معه ل  فحبت الدا

- ماتت أنها

4. Traduire en arabe ;

Un nid est tombé sur la fenêtre de ma chambre. Cette femme, a pleuré 
parce que son fils est malade. Le rabot est tombe sur ma tête mais je 
n'ai pas pleuré. Le menuisier va construire une nouvelle boutique 
parce que sa première boutique est vieille. La petite fille a pleuré 
parce qu'elle a cru que le chien allait lui sauter dessus ( =que le chien 
sautera sur elle ). Quand as-tu construit ce mur ? Je l'ai construit hier. 
La mère de Zaynab lui a confectionné une nouvelle robe. Je suis parti 
dans ma voiture mais je suis revenu dans une autre voiture. La nuit 
( = dans la nuit ) l'oiseau ne sort pas de son nid. La souris n'a pas de 
nid : elle vit dans le mur.
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Gram m aire

- Verbes défectueux avec و -
Nous avons dans ce texte 2 verbes défectueux avec و ;
Il كا  ,se plajndre - U lco ;appeler : ت
borsque la 3ème radicale d'un verbe est و ٠  elle est toujours 
représentée par un alif à la 3èm e personne du masculin sin- 

-gulier de l'accompli.
La conjugaison de ces verbes est analogue à celle de (أ)دبى 
bien entendu, le و remplace le ي , et le damma ( ر) rem- 
place le k a s ra (^ ).

Conjugaison de (U) ذغا
Accompli (slng.) Inaccompli

indicatif (sing.

1ère pers.
, ت'٠/ عو د عو أد

masc. ذعؤت و غ ن ت
2ème pers.
2 P fém. ذغؤت تقعين

masc. ذعا و غ ن .3ème persت
fém. ذغت تنعو
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- اللة شاة إن   : s'؛.l plaît à Dieu

En principe, un musulman ne dit jamais : « je  ferai te lle  
chose ». sans ajouter c e tte  form ule.

- Il تكا
Ce ٧erbe peut s'employer a٧ec un complément d'objet dj- 
rect, comme dans ce texte, ou avec la préposition ص . Il 
signifie « se plaindre », mais il s'emploie aussi parfois avec 
le sens de « souffrir de... ».

Vocabulaire

U ذعا = appeler, inviter, prier خيدأ = bien

U أخذ = prendre ختًا = sœur

p i C ouleur, mal i ضل و  = arriver

tomber malade مرض تت soir a= قناة

ي ذوات ع ه ا ء ل للإ١ ء  = remède,médicamen 

= قحص si (*condition ) a= إن  examiner

o وئنة rd o n n a n c e  a فاق = vouloir

U نكا =se plaindre de, souffrir de...

Exercices

: 1. Répondre aux questions

ب ذغا من S' مرض ض علبي ل ل كبف S’ آ ه ن و ي ب ئ ل L ; ; ■ ! 1 يقولن ما S’ آ  jl ما ؟ ير لنذ 

ب بذغل أبن S" يذ نذ لة يفوز علبي ل ب ز أبن آ S’ ي
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V ب يعفل ماذا ي ب ل دغنب ناذا ا٠ آ  S ب تقوز ماذا ا٠ سالها ما'ذا زب  S' آلظبيب يأخذ ما

S يزجغ متى  S يقون ماذا

2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 

٧erbe u 1ك - ث

3. ٧ ocaliser puis traduire :

ي دعوتك و التلميذ - اليك حاجة في لأن ك ث حبه من ي ه أخذ لأنه صا رت ط  ستصلين ٠ س

ك الى ر و انبتت هذه - ألليلا قبل دا ك ي مرضت ٠ أذنها في ألما تث  ٠ الثجرة من سقطت لآن

ء في اليارة ستصل - البورة الى تلميذة دعت المعلمة ما ي الولد - ال ك ب ن ي  أخته لأ

ت قد ٠ كرته أخذت ت : له قال ثم جيدا الطبيب فحصه - عيني في ألما ثكو  في ل

- دواء الى حاجة

avant = ل )1( قب

4. Même exercice :

ض شرب - ثيئا يثكو لا صحيح هو ٠ أهه ويدعو يبكي الولد  رجع ثم دواءه المري

ب وصنة في ليس الدواء هذا ٠ فراشه الى طبي ل ء في ثيئا تأكل لا المرأة هذه - ا ا ط  لأنها ا

ب سيفحصك - أحمد صاحبي عند بي كتا لآن أختي كتاب آخذ ٠ سمينة طبي ل  حيئ ا

ي ٠ عينها الم من تبكي البنت هذه ٠ ثيئا يثكو ولا يبكي .لا الولد هذا ٠ يصل  تدعو ه

ق ئ ا ث ق لا نها لا ا و دا ت - جي

5٠ Traduire en arabe :

Je ne prends pas de liYre parce que je ne vais pas à l.école. De quoi 
se plaint cette femme ? Je ؛.appellerai lorsque ta sœur arrivera. Elle 
est arrivée parce que sa mère l.a appelée. Je t.ai appelé hier mais tu



n'es arrivé qu'aujourd'hui. Na^îr s'est plaint d'Ahmad mais ne s'est pas 
plaint de sa sœur. Le menuisier est parti mai's il n’a pas pris son rabot. 
Cet élève ne sort de 1'école que le soir. Zaynab appelle sa chienne 
mais la chienne n'est pas dans la maison. .Je me plains de ton chat 
parce qu'il a mangé mon oiseau.
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Gram m aire

 .et inaccompli a ي verbes défectueux avec جا8 -

Ils sont de 2 types:
- le type فعل a - ,ex : ص a = rester, demeurer

- le type قعل a - e x : a = interdire نهى 

Conjugaison de ص a

Accompli (sing.) Inaccompli
indicatif (sing.)

1ère pers. ست ى اتن
masc. شت نض

2ème pers.ح P fém٠ شت سص٠:٠:

masc. بقي سعى
3ème pers.

fém. ذ غي ب تبقى
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Quant aux verbes défectueux du type فغل a (comme ض  a) 
ils se conjuguent à l'accompli comme بنى et à l'inaccompli 
comme ي . بع

Remarque :
Devant un pronom afflxe. le yâ sans points se transtorme en 
allt.

بتى.نارا = ؛ا  a construit une maison 

.Il l’a construite = 'بناغا

. : -٠٠لا;ث ف' ل ء٠ا ص . س ل أ ض س٠ي ي

هاة ج١ عن ين و ز ت ل  = Il lui Interdit de sortir.

- Lem açdar(suite)
Nous avons déjà parie du ma؟ dar(p. 109) et dit a quel point 
son emploi est tréquent. Dans ce texte nous en avons
plusieurs :

قيالم ( lever ) est le masdar de م قا  (u) = se lever

نضغ ( retour ) est le masdar de revenir = (؛) رجغ
خنولج ( sortie ) est le masdar de غ ز  (u) = sortir

نؤم ( sommeil ) est le masdar de نالم (a) = dormir

ءة قرا ( lecture ) est le masdar de lire = (a) قرا

ت!'.:.
ي۵'١ - ذ', tu m'interdis...

Le pronom aftlxe de la 1ère personne ( I r  ) devient ي  
lorsqu'il suit un verbe.

Ex : سأنني II m'a Interrogé. ي هان il m'a Interdit ن
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Remarquons que le ٧erbe ض  se construit a٧ec 2 com- 

pléments : un complément d'objet direct ( la personne à qui 
l'on Interdit... ) et un complément d'objet Indirect Introduit 

par la préposition غذ  ( la chose que l'on Interdit ).

- 2 nou٧elles particules du cas direct.
 .est la plus employée des particules du cas direct إذ -

Elle est souvent placée en tété de phrase pour rentorcer 
une attirmatlon. Dans ce cas, on peut la traduire par 
«certes », «vraiment », etc... mais le plus souvent on ne la 
traduit pas.
Cette particule s'emploie aussi avec le sens de «que», 

mais uniquement après le verbe : د ا ق  .
Ex : د ا غ إئة ف ج ز سي  ( et non... ) : ائة ن̂ى ؛ la  dit qu'11 reviendrait

peut-être = لفق -

ب ص د ل ك ' ' ٥ ; ل بخلهيا ال  = p e u t . : :  que le rnedecin

I ش  venir = ا

U = se lever 

a بذا' = commencer 

ز ي م ج  = beau, joli 

ش ح  == jusqu’à 

que : certes = إذ

Vocabulaire

a ى ف ن  = interdire, prohiber 

a بقي' = rester, demeurer 

ئ  = histoire, conte 

ن ف ل  = peut-être 
, / ٠ peu a;près, dans peu

= de te^ps, bientôt 

ؤ ou bien= أ
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a سئم = se lasser de غ و نب  = retour

ء ث-ل ، .  V ■ : ,
ل après = 'بقن ي ث  = rare, peu nombreux

د sommeil = نؤلم  ( a )  permettre de = سنخ

لم قيا  = maçdar de فرزلا فالم د ) ئ  = sentir, éprouver 

Exercices

1. Répondre aux questions :

s ها غيا ض اًت ا٠آل  U ز  ذ ه ش ب - ز ١- لا1 ري غ ه م ث ل ١لماذ ١- باًذقيام ا٠أت ب ت ت  

ي يأتي من بم ا٠ آنصاء ف  S. ى ؟ آلغزوج عن نهاها من ب تبقى مض حن ي ي ز آلغراش ف  

ت لماذا فها تقرأ ناذا ا٠ ألئؤم س  S خ م ب فها ي ي ل لا٠.ا نلجوعه عند أ ت ا ب سم ي ز  

آلألم تقرأ هز ؟ آلقراءة يبدأ من  S ن ؟ أئها ب ة هذه تجن أ قت ف آل آئفقة ٠هذ كب

V لا وي ذا •، ط ما ل

2. Conjuguer au singulier de l’accompli et de l'inaccompli indicatif le 
verbe ى ه ئ  (a).

3. Vocaliser puis traduire :

ي الخروج عن أمي نهتض ض لأن ى - مري ن ب لا ا وي ن في ط كا ط د' خيا ل ج - ا ر خ  ا

عد ب هذا قراءة ب ا ت ك ل ي - ا ت أ ر ي جا د الن ع ل ب ي وم - قل ك من سق ش را د ف ع ع ب ج ب ر ي طب ل  ا

ت - و ك ي في ألما ث أ ق ر ع ي ف معلعة ل لآن ٠ المدرسة من بالخروج ال ب ا ه ن  الى أ

ن المدرسة ك ي٠ ل عد آت س ب د ٠ الدر ي ق ب نهان ب هذا قراءة عن المع ا ت ك ل د - ا ق  هذا قرأت ل

ب ا ت ك ل ت ا دأ ب قراءة وب ا ت خر ك ل هدا - ا ج ر ي لا ال ف ر ع ه- ولا ت عرف أ
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4. Même exercice ;

ب يقول ي طب ل س الولد هذا إن ا حا ل ز - صحي ب يا ن ك قد ي هيت  من الخروج عن ن

ك ل - غرفت ي ه ذ بق مي س حجرة في تل ر إن ٠ V الدر جا ح الن د س ء ا م  داره الى بالرجوع ٠ل

ل هذا - وا ر ل ل ا مي ه ج كن - ل ر اشي ن م لا أ ب هذا قراءة لا ا ت ك ل ت ء ا ط رة سق ك  عل ال

ن رأسي ك ت ما ل ر ع م ٠ بألم ث عد سينا ل ب ي ب لأنه قل ر ب لا - دواءه ث ر ث  لأن الماء هدا أ

ب ي طب ل ي ا رأ - عنه نهان ق ى ا ع حت جي - أنام ثم أهي ر

5. Traduire en arabe :

Elle a déjà lu cette histcire et en a c.m'mencé une autre (=... a corn, 
mencé une autre histoire). Je ne bois que dans mon verre. Il ne m'a 
pas permis de lire son ordonnance. Ma mère m’interdit de sortir la nuit 
(=dans la nuit). La malade s'est levée du lit après que le médecin est 
sorti. Je resterai avec toi jusqu'au retour de ta sœur. Peut-être y a-t-il 
dans ce livre une belle histoire. Je ne suis pas las (=je ne me suis pas 
lassé) de lire mais je sens une douleur à mon œil. Ta sœur est venue 
mais elle n'est pas restée longtemps avec moi. Je te permets de te le. 
ver mais je t'interdis de sortir de la maison.
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س١ ز ئ ن ل و ز ئ ع ئ Vingtième leçonأ
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Grammaire

- Les ٧erbes sourds
Les verbes sourds sont des verbes dont la 2® et la 3® 
radicale sont identiques.
E x: ص  (mis pour س س ) = toucher: ثم ( mis pour ب ث  ) = 
sentir.
Dans la conjugaison, ces 2 radicales identiques sont tantôt 
séparées, tantôt écrites en une seule lettre surmontée d'un 
Sadda.
A l'accompli),e.n principe, tous les verbes sourds sont du 
même type : قثل
A l’inaccompli, la voyelle de la 2e radicale varie selon les 
verbes.

En règle générale, les 2 radicales identiques sont séparées 
aux personnes où, dans un verbe normal, la 3® radicale a un 
sukUn. . ٠ ,
Ex : 1ère personne du singulier de l'accompli : فغلت = شمئت  
Comme la 3e radicale ( le 2® م ) a un sukûn, cette torme se 
maintient.
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Aux aut٢©s p©٢s٠nnes, les 2 ٢adicales identiques s'écrivent 
en une seule lettre surmontée d'un Sadda : cette lettre 
prend la voyelle de la 3٥ radicale. Quant à la voyelle de la 
2٠ radicale, ou bien elle disparaît avec sa consonne, ou bien 
elle passe sur la 1ère radicale, si celle-ci doit avoir, dans sa 
torme théorique, un sukûn.
Ex : 1ère personne du singulier de l'inaccompli indicatit :

ء ذ ء,٠ء ذ (ا * ذ-ص) ت ذ ا .

Conjugaison de U قب = sentir ( odorat )

Accompli (sing.) 

lèrepers. ذ ئ م ث

masc. ت ئ ن خ
2ème pers.

fém. ئ ذ ت٠ث

masc. قب
3ème pers. ٠ /

fém ت  ت ث

- Conjugaison du verbe a زأى (voir)
A .'accompli, ce verbe se conjugue comme : ى ن ب

ت ت رأ - ي ت زأ - ب ب  h - ت زأى - زأ
A l'inaccompli, il se conjugue comme ي ق ب  , mais sa 2ème 
radicale ( le hamza ) disparaît : quant à la voyelle' de cette 
2ème radicale, elle passe sur la 1ère :

أرى - ترى - ترءين - رى - ترى
- UJ = quand, lorsque...

Cette conjonction de temps ne s'emploie qu'avec l'accom- 
pli.

Inaccompli 
indicatif (sing.)

أنر
سمذ خ ٠٠ ل

ن ي ئ ب ت

ثب٠ي
شم ت
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- - ا ن نارلة ا

ا نزز est le participe actif (féminin singulier )de نازلة  
(descendre). Cette prcpcsition signifie dcnc, littéralement : 
« Je [suis) descendante ». Elle é٩ui٧aut à : « Je descends » eu 
«je vais descendre»», car l'arabe utilise vclcntiers le parti- 
cipe actif pour exprimer le présent ou le futur :

خارب أنا  = je sors, ou :je vais sortir.

i نزل = descendre 

ا ث ن  = quand 

front = جبس

a ز م  = toucher 

 regarder = تظر( U )إلى

ل ي ط  ( mis pour ذ ي ل  ) = bon

Vocabulaire

U ' ?  :  s.entir

U ترك = laisser

 fié٧reux = مغنولم

a رأى = voir

a فتح = ouvrir

odeur = رابحن

Exercices

: 1. Rép.ndre aux questions

ز هن ب ؛ يد م ز ماذ'ا '؟ بئ ا ألطبيب م ن ب ب أن وجت نل ؟ أ  ئهاها نل s مفعومه زين
ل ز 'نقولم غى٠ ؟ ۴أإعآ عز ث ذ '، ىافذتها رمن ترق ماذا ا- تتحلل إلام 'نفتح ناذا ؟ ب  هذه ك

ن نوز ذ'ذ'ا ؟ألذرة ب ي ر ز ما؛ا ١- لأ ن ن نون ماذ'ا ١ ا٠أئذ ت ءي ز د  بش\ ذااذ V ل

ن ي ز ؟ باًألذذؤ ر ' ابز تاحنن' ئ ذ ز ئ . ١
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2. Conjuguer au singulier de ١'acc٠ mpl؛ et de l’inaccompli indicatit le 
٧erbe (a ز( ن  -

3. Vocalise٢ puis traduire:

د ت ق خل ك د ن غرفت ك ت ما ل ئا فيها م ي ك — ث ا ر ك فى ا ر د دا ع س ب حمار — الدر  ال

م لا ث ن الزهرة ي ك ها ل كل ت - يا ف ة وق ر ا ب ل ن امام ا كا ط د ا خي ل ل ا ز ط ولد منها فن خيا  - ال

د هو ن رآني ق ك ي ما ل ذ خرج - عرفن مي تل ل بفتحت لما - محموم لأنه المدرسة من ا با ل ا . 

ة رأت ب كل ل ت فما ا خل ن - د ي ل ز ن ة من ت ر ا ي ل ن ا ن حي ي حل ر الى ت دا ر الولد ٠ ال ظ ن  الى ي

ر طاث ة على ال ر ج ث ل ولد هذا - ا ف ال ظي ة ورائحته ن ب ٠ طي

4. Même exercice :

ت ف ع ب ك ن ي ن ير نذ غرفة في ز ك ة ل ب كل ل ت ا م ها رائحتها ث ل في رأى - فوجدت ا اللي ب ل  ك

را ب هغي ح ط أنه ف ل - ق ب لا إنه ير. نذ قا ر ث ن هذا ي للب ن ا حته لأ ت رائ ي ة ل  - طيب

ب ي طب ل س 'لأ ا ض ي مري ة بيد الا ال ظيف د - ن ك ق ها ب ن ي طب ل خروج عن ا ك ن٠ ال ر ك دا ن  لأ

ت - محموم عل لأم ج ها ا د ل ي ن ع ي ب ها ج ت بنت ر ع ث د هذا - محمومة بأنها ف ول ر ال ظ ن  الى ي

ب كتا ل ن .ا ك ف لا ل ر ن - القراءة يب ت الدوا، هذا رائحة ا ي ة ل ب ر - طي ي ن ل ن جع ش ي ل  في ا

ه ل ثم مكان ز ة من ين ر ج ث ل ت - ا جعة ل ل را ل قب ي - الل

5. Traduire en arabe :

Cet arbre sent bon ( = a une bonne odeur ). Lorsque j'ai touche ta 
main, j'ai senti que tu ء étais ] malade. Je n’ai pas de fièvre parce que 
mon front est frais. J’ai vu un nid sur l'arbre, mais je n'y ai pas vu 
d'oiseau. Je ne vois pas ma chemise rouge : peut-être que ma mère l'a 
lavée, parce qu’eile était sale. Le chat a senti l’odeur d'une souris dans 
cette chambre. Je te dis que l'eau n'a pas d'odeur. J'ai touche le nez 
de la chienne et j'ai trouvé qu'il ء était Jfrais. Lorsque ta sœur arrivera, 
je te laisserai avec elle. Je vais descendre dans le jardin, mais je n'y 
resterai pas longtemps.
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Récapitulation

Dans les 10 dern ières leçons, nous a٧ons p ra tiquem ent 
tait la connaissance de tous les types de ٧erbes. C ertes, 
nous n'avons vu que le singulier, e t nous n'avons pas en co re  
étudié tous les m odes ni toutes  les torm es, mais c e  que  
nous avons déjà  appris est essentie l. Il taut que la con jugai- 
son de l'accom pli e t de l'inaccom pli des verbes norm aux  
soit sue sans hésitation : tout le reste  en découle .
En ce  qui co n cern e  les verbes anorm aux, il tau t se rap p e le r  
que la p résen ce  dans la rac ine  d'une lettre  fa ib le  peu t e n -  
tra îner un des phénom ènes suivants :

- le و ou le ي disparaît :

ذ au lieu de ) أبن ق ؤ je =(أ  m e lève.

ذ ئ ع  ( au lieu de ذ'3أ ئ ي غ ) = إ  vécu.

Donc, lorsqu'on ne trouve, dans un. mot, que 2 consonnes  
radicales, il faut se dire qu'il y m anque un' و  ou un ي , en 
1ère, 2è m e  ou 3è m e  position.

- le و ou le ي peut se transform er en alif ou en ham za :

ى mis pour ) ساق  ) = il a conduit.

 .chauffeur, conducteur = ( ساوق mis pour ) سابق

غيش mis pour .) غاش  ) = il a vécu.

- le و peut se transform er en ي ,e t  inversem ent ( nous en  
verrons des exem ples plus tard  ).

Enfin, il faut savoir que ces .diverses anom alies n 'a ffec ten t 
pas seu lem ent les fo rm es verbales proprem ent dites, mais 
aussi les ma?dars, les partic ipes, les adjectifs, etc.
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Exercices

1. Vocaliser puis traduire:

ى هو - غرفته في ير نذ ل ا ه ءلى ج ث را اكتا يقرأ ف مائدة عل ٠ صغيرا ب ح ال ر قد ي ن ن - ن ب  ل

ه يرفع لا ب عن رأي ا ت ك ل ن ا ة فيه لأ ع ل - جميلة ق خ د طه ي ب النافذة ض ق ه ذ ي  الى ف

ح قد ب ال ر ث ي ن و رونذ اللب ئا يرى لا ي ي ر يقوم القراءة بعد - ث ي ن ب ن ه ذ ي مائدة الى ف  ال

ذ خ ح ويأ قد ن ال ك د لا ل ج - لبنا فيه ي

2. Traduire en arabe :

Na^îr appelle sa mère et lui demande : « Maman, as-tu vu m .n craycn 
noir ? ». Sa mère lui dit : « ou etait-il ? ». Nadir lui répond ( = lui dit ) : 
« Quand je suis revenu de 1'école. j'ai dessiné une carte ( de géogra- 
phie )٠ puis j'ai laissé mon crayon sur mon bureau : et maintenant je ne 
le trouve pas ». Zaynab entre et dit : «C’est moi qui ai pris ton crayon 
parce que j'en avais besoin : moi aussi j'ai dessiné une carte ».

3. Vocaliser puis traduire:

ل خ د د ي م ح ن ا ر دكا جا ول الن ر ٠ل فيق جا : الن

ك أهلا - ت ياأحمد.اهل ب  ثيء؟ الى حاجة في أن

ييا نعم . قفص الى حاجة في أنا عل

ل ماذا - ع ف ك هل V به ت ر ل  ؟ طائ

ر عندي نعم ٠ ر طائ  ٠ - صفي

ن ي أ ؟ - ه ت د ج و

ه - جدت ي عل و ذت ف ط لأنه نا ه من ق ه - عث ل ع ج ص في ا ي القف ط ض عليه أخاف لآن ق  . ال

ن ثم ر حي ب ك ب له سأفتح ي ص با - القف

ب ولد أنت - ك سأصنع - ياأحهد طي ل قفصا ل ل قب ي ل ل ء ان ا . الله ثا

.ici :pour lui = عليه (1)
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4. Traduire en arabe :

La voiture du médecin sarréte devant la maiscn du malade. Le rnéde- 
cin en descend et entre dans la maiscn. Le chauffeur regarde la voi- 
ture et [se] dit : «Cette voiture est sale : elle a besoin d'étre lavée » 
( =... du lavage ) (1). Il entre lui aussi dans la maison du malade et rap- 
porte ( = revient avec ) de l'eau et du savon, puis il lave la voiture. 
Lorsque le médecin revient, il dit au chauffeur : «Tu .l'as bien lavée :.]'ai 
cru que C'Etait ( = qu'elle [est] ) une autre voiture.»
( 1 ) lavage: غنل

5. Vocaliser puis traduire:

د الخياط يقول ء ما ى ذا<ب أنا 1ا ! ٠ل ل جع . عطثت لأني الدار ا ر  ٠ >ا قليل بعد ا

ب ثم ي غ ب - دكانه عن الخياط ي ه ذ  دكانه الى برجع ثم بارد ماء كأس فيثرب دار. الى ي

صل حين لكن - جد لا الدكان الى ي د فيه ي ع ا جد .م  لهذا الخياط يقول . أخر شابا وي

ب كا ت ض اا : ا ل ماذا S أن ع ف ب له يقوإل - II ؟ ن١الدكا هذا فى ت كا  صاحب أنا اا ! ا

ك عد . II الدار الى دعته أمه لأن مكانه في تركني قد . ما

6. Traduire en arabe :

Sallm pleure parce que sa balle est tombée dans la maison du jardi- 
nier. Nadir appelle le jardinier, mais le jardinier n’est pas chez lui 
( = dans sa maison ). Alors Nadir soulève Sallm et le pose sur le mur 
du jardin, puis il lui demande : «Est-ce que tu vois la balle؟ ». Sallm 
regarde longuement, puis il dit : « Maintenant je la vois ». Nadir lui dit : 
«Tu vas rester sur le mur. et tu me diras où elle [ est]». Nadir saute par- 
dessus ( = فؤق ) le mur. Sallm lui dit : « Elle est devant la porte, près 
de l'arrosoir». Nadir trouve la balle, la prend et revient vers Sallm. 
Maintenant Sallm n'est pas triste.

ها فاطمة ام تقوإل : لبنت

فا ٠ ك ما طمةيا ن لا ل ولي ئا تق ي  ؟ مرينة أنت فهل ث

. عيني في بألم أثعر : فاطمة -

7. Vocaliser puis traduire :
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لام - ل : ا ك ادعو ه ب ن ي طب ل S• ا

ب ٠ ن ي ت ى٠باأ لا ٠ ز جة فى ل ب الى حا ي جة فى أنا ما .دوا، الى ولا طب لا حا  إلى إ

ش -٠ا . '٠٠ "

و . م لا ا ن٠- ي ل ا ت ل٠|ف في الآت ل ١- ا

طمة - لآن أنام نعم ؛ فا ي ا ت ما لأن م دا ن ل في جي ي ل ل . ا

ج خر لأم ت طمة غرفة ض ا ب فا ه ذ ت طمة ف ها إلى فا راث م ف د . وتنا ع ر لا النوم وب ع ث . بألم ت

8. Traduire en arabe :
Ahmad dit à Nadir :
- Ta sœur m'a dit qu’une seuris vivait ( = vit ) dans ta chambre.
- Nadir : oui, elle est dans cette fente-ia.
- Ahmad : pourquoi n'en sort-elle pas ?
٠ Nadir : parce que le chat est dans la cliambre. La souris en a peur, et

elle reconnaît son odeur.
Ahmad soulève le chat, le met sous son nez et dit :
٠ Moi je ne sens rien ; ce.chat n'a pas d’odeur.
Nadir lui répond ( = lui dit ) :
- Si, le chat a une odeur, mais toi tu .ne la sens pas parce que tu n'es 

pas un animal.

9. Vocaliser puis traduire:

م؛ ٠ عل م حمد ال م لماذا يا' نا جرة في ت س ح S’ الدر

سبدي ؛ أحمد - ا نمت ما أنا يا د ي ل في ج ي ل ل ي عل نمت لأني ا ري .ك

س على ونمت فراشك تركت لماذا المعلم؛ - ؟ كر

ت الليل في خافت الحفيرة أختي لأن : أحمد - ت غرفتها الى فذهيت فبك جل  عل و

س ي .النوم اليها فرجع فراثها قرب ; ت غرفتها في نمت أيضا أنا لكن قي  عل وب

س المباح(ا) حتى الكر
م ٠ معل د : ال م ح اً ا ح أنا ي م رجوع لك ل ة في لأنك الآن دارك إلى بال ج في النوم إلى حا

فراشك
matin = ؛1( صباخ
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10. Traduire en arabe :
La petite tille se lè٧e de son lit parce qu'elle a soif, mais elle ne trou٧e 
pas sa lampe. Alors elle appelle sa mère. Sa mère lui demande :
- Pourquoi m'appelles-tu ?
La petite fille lui répond ( = lui dit ) qu'elle a soif. La mère se lève, 
prend un verre, y met de l'eau fraîche et le porte à (  = va avec lui vers ) 
sa fille. La petite fille boit, puis elle s'endort peu après. Sa mère lui 
laisse un autre verre près de son lit, puis elle revient dans sa chambre, 
et s'endort elle aussi Jusqu'au matin (1).

(1) matin: خ صبا

11. Recopier le texte de l'exercice n. 1 (p.138) en remplaçant رد د
par طمة ط et فا ق  par قطة

12. Recopier le texte de l'exerci.ce n. 5 (p. 139) en le mettant à l’ac- 
compli.

13. Recopier le texte de l'exercice n. 7 (p. 139)en remplaçant طمة  فا
par د م ح - أ

14. Recopier le texte de l'exercice n٥ 9 (p. 140) en remplaçant د م ح ا  
par زينب et ي خت ة أ ر ي ف م ل ا par ل -

c
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vingt et unième leçon والعئزون الحادي الذزس
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Grammaire

- Le due.
En arabe il y a 3 nembres : le singulier (1), le duel (2) et le 

pluriel (3 ou plus).
- le duel du nom (ou de l'adjectif. du participe, etc...) 

s'obtient en ajoutant au singulier la désinence ن ا  (au nomi- 
natit) ou ن ب  (aux cas direct et indirect, car au duel ces 2 
cas sont indentiques).

Ex: سا ب نن س  بن ou نن ذن

Lorsque le singulier est terminé par ة , cette lettre de- 
vient ت٠  au duel.

Ex: ن دا ي د ة—ج ج ذ دي ج  ou ش دين ج

Lorsqu'un nom au duel est terminé par un complément 
de nom (ou un pronom affixe), il perd son ن -

Indéterminé avec article avec co^ïément de n.m avec pr.n.m affixe

nominatit خا لا ب نئ ن ي ز لا ئ ن ق لا نئ ل ق ا لا لئ

ا ي ط ب ن ي ن ز ف ش ن ت ئ ل د آ د ي ئ ن
- Les pronoms aftixes du duel sont :

pour la 1 ère personne (masculin et féminin) ا -
٠ نمنا  pour la 2e personne (masculin et féminin)

 po'ur la 3e personne (masculin et.féminin) غنا -

Remarques:
- le pronom affixe نا est commun à la 1ère personne du 
duel et à la 1ère personne du pluriel.
هما ;  devient هيا s’il est précédé^'un ؛ long ou bref ou d'un 
yâ portant un sukûn : O

غما + ب-ببهما  a v e c  elles
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leurs (2) cartables = ا ه ظ خ ا ( م ه ظ خ  ) م

ق eu ين٠ هث  le duel de - غنا est غذا

ن "le duel de ٥غذ est ق غانا ou غاني

A l'inaccompli indicatif, la 1ère personne du duel (et du 
pluriel) se distingue de la 1ère personne du singulier par le 
préfixe pronominal: ذ  (au lieu de ( أ

ب je joue = ألغب ش  = nous jouons

Aux 2e et 3e personnes, la forme du verbe rappelle celle

- la 2e personne (masculin et fè.minin) s’obtient en ajou- 
tant: ن ا  à la 2e personne du masculin singulier :

" la 3e personne du masculin s'obtient en ajoutant la 
même desinence à la 3e personne du masculin singulier :

^e personne du feا3 3 - in i؟  s'o؛ t؛ent en ajoutant : ن ا

- Le duel du verbe à l'inaccompli indicatif.

du nom :

à la 3e personne du féminin singulier.
duel

.1ère persشد

masc. لان تغغ
2e pers.

fém. ن لا تغغ

masc. ن لا فع ي
3e pers.

fém. ن لا تفع

Remarques:

" au duel, la 3e radicale des verbes défectueux se comporte 
comme une consonne normale.



Ex : (mis ي ت _ ب ن ا ي ء0لا٢س ( ب  = vous construisez 

(mis pour س ي ن ز ا ي س ( ي ي  = ils construisent 

٠ un verbe ayant un sujet au duel ou 2 sujets au singulier ne 
se met au duel que si ce ou ces sujets le précèdent, ou s'ils 
sont sous-entendus, ou remplacés par des pronoms per- 
sonnels. Si le verbe précédé son ou ses sujets, il s'accorde 
en genre, mais reste au singulier :

ل م خ س بن تد ي محفحلتهما ون  = Nadir et Zaynab portent
leurs cartables.

Notons enfin que lorsque les sujets ne sont pas du même 
genre, c'est le masculin qui l'emporte :

ذ ب ن ب ن زين ن و خا ت ئ ب ي ر يا ا ن ل أ  =  N adir et Zaynab ouvrent
la porte de la maison.

- Un nouvel interrogatif : كز  = combien...?
Après cet interrogatif, le nom sur lequel porte l'interro- 

gation se met au singulier, et, au cas direct :

سأ كلم ا نن م ك ؟ ل  = combien de leçons avez-vous ?

ى ًبمتمينا ئ آلمنرسة ف  = combien d'élèves y a-t-il
dansl’école?

- Le cas du complément circonstanciel.
Le complément circonstanciel (de temps, de lieu, de ma- 

nière, de but, de cause, etc...), s’il n’est pas précédé d’une 
préposition, se met au cas direct.

ب ش ب فى ساغن ن لمذرسة٠آ ش  = nous jouerons une
heure sur le terrain 
de jeu de l’école.
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Dans cette phrase, le mot ساعة (heure ; partois : 
moment) est. au cas direct comme complément circons- 
tanciel de temps (ou plus exactement de durée).

- Les noms de lieu ou de temps (suite).

Nous a٧ons déjà vu (p. 109) que la torme : عز مئ  (ou 

ل م ع ن  , ou ه ل ع ئ ن  ) est celle des noms de lieu ou de 

temps. Dans ce texte, nous avons : ب ش  , qui vient de (a) 

 et qui signifie «lieu où l'on joue», c'est-à-dire (jouer) لعب

stade ou terrain de jeu.

- Les noms d'instruments (suite).

Nous avons vu (P. 96) que la forme مئعز ٠  (ou ة ل ع ن م  
ou معفال ) est celle des noms d’instruments. ه٠ ظ  
qui vient de ظ غ خ  (garder, conserver, préserver), signifie 

étymologiquement «instrument qui sert à garder»» (les 
affaires de classe), c'est-à-dire cartable ou serviette. 

Vocabulaire

ب ع ج ل  =  jouer i ل ت م ح  porter, transporter,
apporter, emporter . م
ت س heure, moment = أء ف٠لا).„١ا ب ه ج د  

لإ ت  combien ou des chaussures)

٠ pied ٠ف  = stade, terrain de jeu
ظة حف م  =  cartable, serviette 

U  = demain (fém.) نغز = chaussure, sandale

: إئلآخ  réparation ذ كا ئ - إ  cordonnier, savetier
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Exercices

1. Répondre aux questions :

ى ن إل ب ب أ د ب ي ي ء ز و ن ي د ذ١٠ ق ذ ٠لإ ل1 ف ؟ ا ي ن ل جعا ز ذ ي ئ ن ب س غذب س s. آلذذ

ن ن أب غبأ V يل

ذا ل نا خب ذ ند 'ي ختة ي ن ماذا '؟ وأ ا ح لام V ت ذ إ ف ن ما ن غ ب ذ٠ذب ماذا V أئ ن ب ن '؟ ز ي  أ

ب ك ز ; ب شل ي آ ن م ي د ق ل ذا٠ S. آ ئ لتا ه ت ك ي ر ل ف ها ب من [ل ا٠<دت غ ن ؟ غدأ بهها ت

: 2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes

ذ غنا ي ب ئ خ ت ر سته من خا ف لا هولن هذا ٠ مدر ر ة يذغو الولن - آلقراءة يئ  هذه - أث

غ لخياطة٠آ ض ب٠- ئ ت ي ب ل ن ا م ن صابون لماء٠با يدن ي ذ ١غذ - و؛ل ج ل ل ز لا اً و ف - ي سأ  ث

ي لبذمتا١ خده ب ب ن ا٠أم لأن ت س ب ر١ ء مغت ل جا غ ي ل ذ ف كا ه هغ 4ذ ءي ت ء سا رأ ي ق  ١غذ ف

طه بآلكن ة ق يل ج - جب خر - آلمنرسة من آلنعئد ب
ب خذاب ذا ي ب ب بل جا ر ذ غنا ٠ب مدرستهما من خا ي ب ئ ج ت ر E : منرسته من خا x

: 3. Vocaliser puis traduire

د جد وقميصا سروالا ألسمى اليوم ن ي ع — ي ي ص ف ل ن الاسنكا علي ن ن تي ميل  أذنا ٠ ج

حمار ن ال تا ويل ل هو - ط م ه ي رد بالماء قدمي ك إن - البا رت جة في سيا صلاح الى حا د - إ  ق

ت ب ت ن ك ي ت ل ا ى ر .ف ما ه ت جعل ى و ظت حف حمد بر نذ - م ن وأ عبا ة يل ر ك م ب د ق ى L ٠ ال  في بق

ب ع مل ل ن ا ي ت ع ب سيرجع - ا ي طب ل ر الى عينيه يروع الولد - غدا ا ئ طا - ال

.4. Mèmè exercice

م دا ك ن فيها S. الغرفة هذه في ول دا ت ول ن ب ذ هدا „ و مي ل ت ل ل ا م ح ن معه ي ي ب ا ت ن ك  له لأ

ن ٠ درسين نتا ب ل ن ا عبا ل ة ت ر ك ة ب ط ل ي - ا ر ه ح ث ها في بألم ت مي د ن ق ها لأ د نعلي ن ج تا د  ٠ ي

ت ٠هذ ن ب ل د ا ت ق س ي في — سروالا لب ظت حف ب م ن كتاب را ل — ودفت ب ه ه ة في ذ ر ا ب ل  ءلى٠ أو ا

ه مي ف هذا - ٠١: قد كا س لا ن له ا ا د ع ا ن ٠ م ن هنا سبا ر ك ل ة في ا ج ب ذ امملاح الى حا ه ن  .سا

ى بهما ر ال جا ب سيحمل — الن ي طب ل د ا ع - ساعة ب
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5. Traduire en arabe :

Lorsqu'il ouvrit les yeux (=ses yeux), il vit devant lui une intirmière 
et un médecin - Ahmad et Nadîr vont au terrain de jeu et emportent 
avec eux leur balle.neuve - La voiture s'arrête : deux hommes en des- 
cendent et entrent dans notre maison - J’ai deux chats et un chien : 
les deux chats n'ont pas peur du chien, et ils jouent avec lui - Dans 
l'arbre de notre jardin viv'ent deux oiseaux - Ces deux tilles sont les 
élèves de ma mère - Ma sœur est sortie avec ses deux compagnes : 
elle reviendra dans deux heures (= après deux heures). Mes deux en- 
tants ne sortent la nuit (=dans la nuit) qu'avec moi - Ahmad et Nadîr 
laissent leurs cartables à 1'école parce qu'ils ont un cours le soir 
(=dans le soir) - Il laisse ses chaussures devant la porte parce qu'elles 
sont sales.
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ن ألئاني الذزز سزو Vingt-deuxième leçon ؤأل
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Grammaire

- Le duel ( suite )
- Les pr.noms isoles du duel sont :
pour la 1 ère pers.nne ( masculin et féminin ) غص -

ى - أ  pour la 2ème personne ( masculin .et téminin )

pour la 3ème personne ( masculin et téminin ) خما -

Remarque :
. te  pronom isolé ص  est commun à la 1 ère personne du ن
duel et à la 1 ère personne du pluriel, 

te  duel du verbe à l'accompli.
- A l'accompli, la 1ère personne du duel ( et du pluriel ) se 
distingue de la 1 ère personne du singulier par le suffixe نا 
( au lieu de :( ت

ت كل ا  = j'ai mangé - ا ن ت ك .nous avons mangé = أ
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- A la 2ème pers.nne ( masculin et féminin ), le suffixe rap- 
pelle le proncm isole :

ا = ٧0 ن ئ ت ا ا ك ك ؟ US (2) a٧ez m an gé .
- A la 3ème personne, le duel s'obtient en ajoutant un alif au 
singulier:

ب ه ذ  = il est parti ا ب غ ن  = ils sont partis ( tous deux ) 

ن ب غ ن  = elle est partie ا ت ب غ ن  = elles sont parties
( toutes deux ).

1ère pers.

üue\

قا فل ق

masc.. ئ ف
2ème pers.

ئ .fémف

masc. S u i
3ème pers.

ü û îfém.
Remarque:
A la 3ème personne du masculin du duel, la 3ème radicale 
des verbes défectueux prend sa valeur consonantique :

( mis pour ى بنيا ن ب 'بني ( و  ( mis pour ذغؤا ) غا و وذ نع
- Le pronom affixe de la 1ère personne du singulier ( ي  )

prend un fatha( ب ي  ) lorsqu'il suit un nom au duel : 

nominatif ي والناب —< والدا

cas direct et indirect ي ( —« والنفي ذب ب ء ) وا ي و نب ل وا
mes parents ( père et mère )

- Un nouvel interrogatif : ئ ...? quel ? lequel= أ
Cet interrogatif s’emploie en annexion avec un nom au sin­
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gulier, au due، ou au pluriel pour dire: quel...? lequel de...? 
Il se met au cas ٧oulu par sa tonction.

quel élè٧e est sorti? 

quel élè٧e as-tu appelé ? 

a٧ec quel élè٧e es-tu sorti ? 

laquelle de tes (2) grand-mères 
est-ce?

ذ أفي = ي ب ن ج ب ر  Ex : خ

ذ أفي = ي ب ن ت ب غؤ  ذ

غ = ذ أفي ن ي ب ن ت ب ج زل  ؟ خ

ك أفي = ن ت ؟ هي جث

خذ un, quelqu'un = ا

Dans une phrase négat ؛٧ e, il prend le sens de personne 

(comparer ayec قء٢ت  P. 82):

ذ قغة خ أ  = t il y a ] quelqu'un avec lui 

ر ن خذ مغة ل أ  = il n’y a personne avec lui 

ل ك أ وخوف ن  = tu manges tout seul.

 peut être suivi de n'importe ( toujours au cas direct ) وخن
quel pronom aftixe ( masculin, téminin, singulier, duel, plu- 
riel ) : il signitie : tout seul, toute seule, tout seuls, etc... 
Lorsqu'il est suivi de la 1ère personne du singulier, le د prend 
la voyelle i :

ن ب ت ي ولحد أ  = je suis venu tout seul.

ع ئ جا  = qui a taim, « affamé », est le participe 
ع  actit du verbe (u) ع جا  = avoir taim.

ن ا ث ط ع  = qui a soit, altéré, assoiffé.

Nous avons ici un adjectit d'un type nouveau : le type لا ف ق ق  

(tém, ة ن لا ئ ف  ). Ce type d'adjectit est assez courant.
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Remarque
On hésite souvent sur le point de savoir si un ad jec tif de ce 

) د ^ ) ^type est d ip tote ou trip tote . En principe, s'i، est d ip to te

e سلأنه .( t non ( فش son fém inin est

re٧٠؛cabu٠a
ê tre  rassasié, rep u' = خ p ئ e ler a = فقز U 

assie tte = نخن avo ir fa im = غ U جا

grand-m ère = جذة p om m e = نئاخذ
) les parents ( le père et la m ère = أنؤالذاب 

un, quelqu ’un = أخذ assoiffé, a lté ré = ئ عطشا
bouteille = زجاجة ré frigéra teu r = ئلأجه
car, en e ffe t = إذ + ذ ( وإذ ( co u teau == ف سك

louange à Dieu, ou : D ieu m erci = ذ خئ  لته أل
) expression très courante .(

Exercices
1. Répondre aux questions :

ز ماذا ١' أخمذ أس ز -زها .بده في ما ١' يأنمز ماذا '؟ يقف ن بنع ف ل ا  s أمامة ما ■، ب

س يقعن ما كأ ال ا لماذا ١' والداذ أس ١' 'وخدذ بانمز لماذا ١' أخمد مع يأتمن مذ ١' ب ع ه  ن

ي جنتيه أي S" جنته إنى ب هز •، ه ن خما هز S’ لماذا S’ جائعان بر وند زين ا ن ا ف  ؟ ع

جة بأخذ أس ض ؟ أخمذ يأخذ ماذا جا جة في ما 'ا آنإ جا V أنإ

: 2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes

ذ٠ا' حذ ل ن ز رها١د ٠باب هت خ ب ذع١ج اهلوذذ " د ر ه - أ س ل ك أ ا م لائذ آلقط لا
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ى ا[ط\ئو ٠ كب زأى أ بن ة بي غئ ر ج ن ب ن - أ ع ق حه ن ن نعأ رة ب ج لأ ز - آ غع ي أ  يد

ي - وسخة لأئب خت ب أ ر ث ه ردأ ب فبنأ ت ه٠غط ١لأل ن ا ح - ث ي آلتاًلميد فت  - نرسة وفرأ به .

ي ع ي ه ذ ف ي ظ ب — غسلنه لأني ن حل ة ن أ ذ ن ل ذ آ ث ف ج ى و — ض عل

3. -Même exercice :

ب ت ى [كذ أكنت قذ ي ن ب ن ا٠ ي - ث ب ر ي ر١آلذ ن٠ خ ت لأن ي - مخنومأ ن  ه

ن ي درسها كتب ة '.!■■.ذ - دفترغا ف ب ا ى ج ب غل ا ي ئو - ب ب ل غ ن - ن ي ت أ جن  ٠غد و

جد ٠ S آلورذة ب أمام سارتي ين ست ر ب ذغا ٠ دا ي ب عل ل ت فذ ٠ مريضة بنتة لأن آ ج ر ن خ  ب

ذ - والدفي ع٠ آلنار ا ي ستنجع إنها ق ء ف ا ن - آ

4. Vccaliser puis traduire :

ب ه ر ذ ي د ب ن زين ر إلى و د دا م ح . أ جدا و حده ف ت ما - و ر ث ي ق حت فا ي ت ت ما لآن جد  و

ا ي ك ن ذ س حنا ح ا ال دة عل ب مائ ل ي - ا م بأ ب قل ت ك ب ٠ S" المعلم ي ت ك م ي قل ر بال حم لا  - ا

ت أمي ث ي ب ت ا - جد م ت جة في ل ما دواء الى حا ك ا لأن م ت ن مر ل حي ل — ي ب هذا في ه ت ك ع ل  ا

حد ر . لا ١" أ ي د فيه ل ح ل - أ ج ر ل ل ا ا ن ي دي ول ا ! ال م ك ي ر هو أ ي ن هما له يقول S ن حد  : أ

س ا لي ن د ح را أ ذي ل - ن ب ه ي طب ل ه ا حد ه في و ب كت ل معه . لا S" م ج ض ر  مع أعيش أنا - مري

ي ي والد ' - صفير لآن
5. Traduire en arabe :
'Je suis revenu de l’éc .le  à pied ( = sur mes (2) p.ieds ). Aujourd'hui j'ai 
lu une leçon et dessiné deux cartes. Ces 2 bouteilles ne sont pas à 
moi. Vous 2, vous resterez à la maison avec votre petite sœur. NOs 
parents nous ont laissés seuls, mais ils reviendront avant la nuit. Ma 
mère a appelé le médecin car ma sœur se plaint d'une douleur aux 
oreilles ( = dans ses oreilles ). La mère d'Ahmad a lavé sa robe puis l'a 
étendue sur une corde entre 2 arbres. Ce menuisier a 2 rabots : un 
pour lui ( = un rabot pour lui ) et un ( = un rabot ) pour son apprenti. 
Nous (2) avions taim ( = nous étions « affamés » ), mais nous n'avons 
rien pris dans le ( = du ) réfrigérateur. J’ai eu soif, et j’ai bu 2 verres 
d’eau et un verre de lait.
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س ز د ظ ا ث ن اً و ز ق ئ أ ٧؛siéme le؟٠n ؤ ingt-tr٠

155



Grammaire
-Le pluriel.
-, Le pluriel des noms ( des adjectifs, des participes... )

Il existe 3 catégories de pluriel :
- le pluriel externe masculin :
- le pluriel externe féminin :
- le  pluriel interne.
Les pluriels externes sont ainsi appelés parce qu'ils s'ob- 
tiennent en généra, en ajoutant au singulier un élément ex- 
térieur, une désinence du pluriel.

- Le pluriel externe masculin
Il s'obtient enajoutant au singu'lier la désinence ن و  ( au no- 
minatif ) ou خ  ( aux cas direct et indirect ). Le ن final dis- 
paraît si le nom est déterminé par un complément de nom 
ou un pronom affixe.
Déclinaison de ن و ن ذ ئ س ت  ( pluriel de ن خ لم ست  = employé )
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indéterminé a٧ec article a٧ec ccmplément avec proncm
de ncm affixe

/ ره ر ٥ / ٥/ ٠م ٥ , ٥ ,
ر مونسخن موهنسخن طا م  ncminatit موننسخن مونلنسنخنا ال

ه ي م ن غ أ ش ي م ذ ئ ت ذ ر٠ذ ا ن س ي م ن ئ ش ن ج ا ة ن؛ مي ذ غ ت ذ ة٣ذ و د
- Le pluriel externe fém inin.

Il s'obtient en ajoutant au Singulier la d és inence ذ نا  (a u  

nom inatif ) ou ت ا  ( aux cas d irect e t ind irect ). Si le singu- 
lier est term iné par un ta  m arbû؛a, ce lu i-c i est préa lab le - 
m ent supprim é.

Ex ou ز جوازات ا و ج * ) passeport :( جوازاب
( avion ) رة —< طائ ت OU ت را طائ را ئ ظا

indéterminé avec article aveccompiément 
de nom

avec proncm 
affixe

nominatif ت حوازا ت زا وا ب آ ت زا آلئغر جوا زاننا جوا
cas direct 
et indirect ت حوازا ت حوازا آل ت زا آلثفر جوا زاتنا جوا

Remarque
En principe, seul l'usage p erm et de sa٧oir si te l nom  ou tel 
ad jec tif prend un pluriel ex terne ou interne) e t lequel, c 'e s t  
pourquoi le d ictionnaire indique le pluriel de chaque mot, 
qu'il faut tâc tie r de reten ir en m êm e tem ps que le singulier. 
Si c ’est un pluriel ex terne m asculin, il est indiqué par les let- 
tres ن و  : si c 'est un pluriel ex terne fém inin, il est indique  

par û L  Ex ; ى ك ز ئ ن ب و ج  =  douanie-r

ت ا ج مطاز  -  aéroport 

La le ttre جئغ est l'abréviation de ج   =  pluriel.

Conjugaison
Nous reparlerons de la conjugaison du pluriel dans les pro- 
chaines leçons. ,Mais notons dès à pr.ésent qu'à l'inaccom pli
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indicatif, la 3ème personne du masculin pluriel se forme en 
ajoutant la désinence ن و  à la 3ème personne du masculin 
singulier: , ٠ ,٥ ٠
il descend = زل ين ' ils descendent = ينزلون'

Notons aussi que le ٧erbe ne se met au pluriel ( ou au duel ) 
que s'il suit son ou ses sujets, s'il le ( ou les ) précédé, il 
reste au singulier:.

ن و د ف آ ت ل ا ا ذ ن ب و ص ' =les voyageurs ont commencé à des- 
cendre ( littéralement : ...ont commence ils descendent ) .  'بذا
est au singulier parce qu'il précédé le sujet, ينزنون est aU 
pluriel parce qu'il le suit.
Morphologie

ن -  est un « nom de lieu » tire ( aéroport, aérodrome ) مظا
du verbe (i) ر طا  = voler
ذ - ئ طا  ( oiseau ) est un participe actif substantive ( masc.) 

tiré du même verbe
رة -- غائ  (avion ) est un participe actif substantive (fém .) 
tiré du même verbe
 خرلجest un « nom de lieu » tiré du verbe (u) ( sortie ) مغرلج -
= sortir.

- Construction du verbe (u) ر ق أ  = ordonner.

Ce verbe se construit avec 2 compléments : un compie- 
ment d'objet direct ( la personne à qui s؟adresse l'ordre ) et 
un complément d’objet indirect introduit par د  , et qui est un 
masdar :

ئ ك ز جئ ن مر أ رأ ف آ ن ئ ه بفتح آ ت ب ي ق ح  = le douanier ordonna 

au voyageur d'ouvrir sa valise ( litt. : l'ouverture de-sa valise ).
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Vocabulaire

ordonner = ر ق ر - examiner د )U( أ ظ ى )U( ا ف
terrasse ت ٠ ت = aéroport ط ا ج ; لا ع ذ

Tunis, ou la Tunisie = س و  fém((. ت

) Maison Blanche ( aéroport d'Alger = ذ ذا ل ة أ ا ق ي ب ل  آ
douanier. ن ج بئزكئ ج voyagea و > لا ذ  ن و ل

ذ ( ح ؤا = une(tém.de أ خذ  indéclinable(( إ

)escalier, échelle, passerelle '? =oncle (paternel^ ي ن

salle,hall = ت ا ج فاعن employé = م ل ذ ئ ت ئ ن ن و  ج

passeport = ٧0 ت ا ج جزازyage= سنن policier = س ن  ن

sortie = ج رل ة =٧al؛se قف ر = passeport حقيب ق ئ ل آ ذ ؤا ج

depuis = ذ ن ئ
Exercices

:1. Répondre aux questions

ب، ر١آلذ ظاذ٠ أس ١• آلهطاذ ١غذ نو ا٠ ب أين S" أني  ١٥' ئظزاب٠ إلا،ا S' ونذيذ زب

رة وذذت مش ئائ ن يعفل نا S' وصلن أين بن •، آل رو  ئو نن ١' ئخئذ أبن S آلناف

ذ حئ ن V 'يخمل ماذا ١■ ن ا يقف أب ن ل ئ إلى ذ '؟ فنون آ  بب يذهب مذ ؟ يذغبون أ

خذئما يخفز ماذا S' آلتزطثان خنان يئعز ماذا S" آلفاغة في نن ؟ آلفاغآ إلى  جواز على أ

د حبيبة كم S محمب حت ؟ بهنا يقف من أنالم S بهنا يذغب أين إلى S يغملغما من V لن

ي يأنذة بم زك بئ س٠أ في آنجننكي يئظز خذ ١• آ V ينفذ ١ماذ ذ ؟ سغ

2. Mettre au pluriel externe masculin les mots soulignés d'un trait, et 
: au pluriel externe téminin les mots soulignés de 2 traits

ق١ ئائ ق ل و J؛ - آلئبرة ب y * Üا ذ ره من ينرز آلذ_افذ - بر١آلجز رم لأائ  - آ
رة ف ا ن ل ئ ا ز لذعئلم١ - قاءةآلهعذار هي جا غ ن را ي عذ ذ - آن خبا خرجت - حاءخ ال
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ب - آنمنرسة ض ه٠ئ ي ب ط ض يذغو ا : - أننعذ د م ك ة أ ق S• س ئ ة أ ر  خو"' س

ألداز_
( 1 ) le pluriel de ۶  est 1 ) ص )

Ex : ن و ق ئائ ل ن ا و وف ت ين را ا ي ف _ آ ق < نائ ن ال و ن رة . يا ت آل

3. Même exercice :

ز ب ذا ذ ل ح اً ن ن ر٠آءل ن٠ ي ي ٠ طا ك ذ ج ث ق آذهطار جئ ر ف ن ز لولذ٠ا - آ م غ  ي

ة بغد آلمنرسة هن سأزجع - لبن زجاجة ع س ا ز النعلمة ٠ آلذذ أ ت ط ت ميدت  الزجاجة - تئ

د - ألللأجة بي خ ر جواز يقرأ آلمطار لمست ف ت ل عدن لكن خرج قذ الخياظ - آ  في سا
خمن الجاز - آلذحما,ن ة٠ ي ذ ذ لولذ٠ا ٠ ر ف ن ى٠ا ي ة ل ر ق ن - أ

4. Vccaliser puis traduire:

ح في ن المطار ط ظران ولدا ى .بن ت إل را ئ طا ل ن إن - ا ي ر ن ا م ل ن ا و هب ذ ى إلى ي ن و  ت

رة طائ ل - بال ر من يرجعون ه ن و ة ت ر ئ طا ل ا ن . لا ؟ ب و جع ر ة الجزائر الى ي ر ا ب ل ا  يأمر - ب

ي جمرك حد ال ن أ ي ر ف ا م ل ح ا فت ه ب ي ت ب ي ر - حق ن ل ة ا ر ئ ط' ل ر ب ي لا ا ي و ن - ط و صل  الى' -ي

س د تون ع ن ب عتي ر ند ينزل - سا ه ي خت ح من وأ ر ط طا م ر هذا ٠ قاعته إلى ان ف ا م ل ر ا ي له ل

ر جواذ ى -ظ ر جواز !لىحاجن في ب ف ل ا .د لان. ا ج ر - الجزانر ر ذ ل ينظر ا

ت في زا ن جوا ي ر ف سا ل ن ا جي ر خا - الجزائر من' ال

5. Traduire en arabe :

J'ai une valise parce que Je pars .en voyage ( = parce que je suis un 
voyageur). Je demande à l'un des employés-: «Quand part l'avion de 
Tunis ?». Il me répond : ( = me dit ) : «Cet avion partira dans ( =’après ) 
une heure ». Je lui demande : « Quel avion est-ce ? ». Il me répond : 
« C'est l'avion rouge ». L'employé prend ma valise et appelle un des 
douaniers. Mais le douanier n'examine pas ma valise. Ensuite je vais 
vers le policier : il prend mon passeport et l'examine, puis y met un ca- 
chet. Je regarde les autres voyageurs, mais je ne connais personne. 
Je m'assieds, je prends un livre, et je commence à le lire ( = sa lec- 
ture ). Peu après, un des employés appelle les voyageurs allant à Tu- 
nis. Je mets mon livre dans ma serviette, et je me lève.

160



V؟٠n ؤالعثرون آلزابغ الازز i n g t - q u a t r i è m e  l e
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- Le pluriel ( suite )

" Le' pluriel des nems 

-L e  pluriel interne.
٠n appelle « pluriel Interne » un pluriel qui s '.btlçnt en m٠- 
dltlant la structure Interne du mot. Il existe de nombreux 
type.s de pluriel Interne.
Nous en a٧ons dans ce texte 4, qui sont parmi les plus 
courants :

- le type ل فغا  -

Ex : رجاز ج ريز
ذ ي صقار ج ضع

- le type ل غا ف  - ا

Ex ٠. ءؤلآة ج ولن
ر ج سجزة جا ئ أ
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- le type عز فا ق  -  Ex : ققاعن ج قئغذ

- le type ز ب سا  -

Ex : حنابز ج خديغة  = jardin, parc 

ذ ج جرينه جرائ  = Journal

-Remarques
Quand un adjectit a. un pluriel interne, celui-ci est le même 
pour le masculin et le téminin :

ا ب ذ ك  = grands ou grandes 

صغاز  = petits ou petites.

Les pluriels des types ز ع فا ن  et ز ئ سا  .sont diptotes. Ce 
sont des « pluriels quadrisyllabiques »:

ز - جزائ  est un pluriel quadrisyllabique ( Alger, l'Algérie ) ال

du type : ز ب ا غ ن  .C 'est le pluriel de: رة = ؟ جزي le. جزابز  آل
signitie donc,' à l'origine, « les ؟les ».

- Un même mot peut a٧0 ir deux ou plusieurs pluriels.

- Les pronoms affixes

٠ Le pronom affixe de la 1ère personne du pluriel ( masculin 
et féminin.) est نا (com m e celui de la 1ère personne du 
d u e l):
- Le pronom affix'e de la 3èm e personne 

du masculin pluriel est : هز
Le pronom affixe de la 3èm ء e personne 

du féminin pluriel est . هن
ن et هز ه  de٧iennent هز et ذ ه  lorsqu'ils sont précédés 

d'un i ( bref ou 'l'ong ) ou d'un yâ portant un sukûn.
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- Conjugaison de l'inaccompli indicatif au pluriel-
- La 1ère personne du pluriel est la mèmè que celle du duel. 
Elle se distingue de ٠a 1 ère personne du singulier par le pré- 

tixe ذ  au lieu de ز أ ء <ااذغز ش  -
- La 2ème et la 3ème personne du masculin pluriel s'ob- 
tiennent en ajoutant le suffixe نون à la 2ème et à la 3ème 
personne du masculin singulier :

د —< شنون  ش
ينغز ^ ينغلون

- la 2ème et la 3ème personne du téminin. pluriel se carac- 
térisent par le suffixe ذ

ن ذ * شئ ي ش
ي ( ٠ج تغغل ) ي ن شئ

Pluriel

1ère pers. د ش
masc.

2ème pers.
tém.

ن ئو ش

ن شئ
masc.

3ème pers.
tém.

ينفئون

:.ئ

Rappelons que, dans les verbes détectueux, en cas de ren- 
contre de 2 lettres taibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale (V. P. lis )

E x ن و ن ب (ي - جربون * ؛ ) ي  = ils courent
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Vocabulaire

أ جرى '=cour؛٢
sujvre = غ  a ئ
marcher = ش  ا ن
offrir = أ غرض

لا زاز  = visiter, rendre visite à... 

س لا خز  = garder, surveiller 

ئ٠  (U )  ...s'approcher de = ذقا

a ي ب ل  = rencontrer

...être content de, être content de voir = فرخ (a) ب

ى أ جت  = cueillir زة أزخان ج زئ  = tleur

ج ذ ع ي د خ خذابذ د  Jardin, verger, parc ن يتا  la gauche = آ

ت ا ج باقن ' = bouquet ذ ي ب ي ا  = la droite

ت ب ج ش غفا أ  = herbe حزابذ ج حريذة ء  journal

غة entre, parmi = 'بين ت ا ج جنا  = groupe 

؟غد et de غنا pl. de) هؤلآء  ) = ceux-ci ؛ celles-ci ؛ ces... 

ذ ا ي  (pl. de ذ ئ ب  ) est considéré comme un pl. ext. tém

Exercices

: 1. R ép.ndre aux questions

رنؤ يزور ناذا خئذ وزينب ي ا غلى نن S' وئ ي ل ن ؟ جالنون هد غلاز ؟ رآ ؟ ضأما ن

ذ' آلأءؤلآذ يسن ١ماذ غا ز ينرأ U V يئعبون غلأم ١آلث جا ذ ١٠ ًأيضا 'ينفثون U ؟ اًلذ  ن
ذ يقون نا V يغفلون نا ؟ آليمين غلى خئ ذ ينفذ نا ؟ ن خئ هما غز ؟ونديذ ن  شن

؟ زينب

ذ نا ب ش ض خز ١٠ تلغى من ١ زين غؤلاء تنعز نا ؟ بها يفرض لم ١' بها يفر
ي نا V آلبنات ب ع نا S" زينب ت ف ؟ ش ١ باقففا زينب تنرض بمن S' باقنفا كي
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2. Mettre au pluriel les mets s.uügnés dans les pfirases suivantes :

(1 ) pl. ext. masc. - (2) pl. ext. fém . ٠ (3) pl. du type 4) - - ففاز) pl. du type أنغاز - 

(5) pi. du type 6) - نفاعز ٠ ) pl. du type فعائز - /

3. Môme exercice :

ي2يذة'٠آلذل " - ماا)٠٤رساذ ' عذل ف ر؛لذ ك ا ٠ ادا ه٠بقل ي ت ذ ل جمد ا2ا باقة(إ) ت

ب٠آلولذ' هذا - صلة"' في أذهار ذ لآي غ الذلجز(ا) - )٩آذهذرسةا ولى - د ' ض ي ب ل ل )٩آ

رة يلعب >4'هاحبي - ك ' ذا٠ -ال ا ز' ب ذ ل _٠ آ ز'ا' وي هحتغءأ) ا4آئولذل 1غذ ل

حةا )٦ازجاز' - ؤ زآلئ جع ' على )4ي - ه ت ل آلعلويلي(ا) )4آلولد' اًمام آذقصيذ(ا) )4الوذذا - )٩ا

Vocaliser puis traduire .4 ؛

ب على يمثون والبنات الأولاد ٠ أزهارا يجنين البنات ش  لا الصفار الأولاد - ال

ن با وأخته ير نذ فرح قد - الجرائد يقرؤون ي بهم أصحا يلقون الأولاد - عمهما ب  ف

ن دارنا بحرس كلبنا ٠ يقة الحد ب حي ر نذ - عمنا هع ضتو سزور ٠ عنها ب ض ٠ي عر  ي

ن دارنا - الفأر من يدنو القط - لأمه زهرة .يقة والحد المدرسة بي
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5. Traduire en arabe ;

.Je ne coUr٩ pas a٧ec les enfants parce que je suis ٧ieux ( = grand ). 
Je m'asscis sur un banc et je lis mon journal. Un de mes camarades 
arri٧e et s'assoit prèsde moi. Je suis content de le voir ( = ...de lui ) et 
je lui offre mon journal. Il me dit qu'il l’a déjà lu. puis me demande :
- est-ce que tu connais bien Tunis ?
- j ’ai visite Tunis avec mes parents, quand j'etais petit.
- moi je ne connais pas Tunis, mais je vais y aller demain, par avion.
- avec qui pars-tu ?
- je  partirai tout seul.
- chez qui vas-tu ?
- chez mon oncle : il sera à l’aéroport lorsque l'avion arrivera.

167



Vingt-cinquième le؟٠n ؤأيئزون ألغامى الوزز
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Grammaire

- Le p.uriel Interne ( sujte )

Ncus a٧٠ns dans ce texte 6 ncuveaux types de p.uriel in.

terne: "le  type ذ عي ا ن ن

Ex : نلابيذ ج يلبيذ
ذ وا ذ ج سن وي سرا  

ن سا ن ج ئ ي ب ا ف
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est d ا؛ ;«est un pluriel ^quadrisyllabique قفاعيل ipt.te.

- le type نثون Ex: ننوس ج ننس
Ce type de pluriel est très courant.

- le  type نثق Ex : كئب ج خات٠
- le type نئلان Ex : نئصان ج فميص

- le type أئعنن Ex : أخدبن ج حداء  =

chaussure, soulier

- le type نغز Ex : قنن ج قذرة

Presque tous les noms qui ont au singulier la torme ة  فئل

tont au pluri-el ز ٠ غ ن  de même que les noms du type بظن 

tont au pluriel ز غ ب  
" Les pronoms affixes du pluriel ( suite )

- Le pronom affixe de la 2ème personne du masculin pluriel

est ذ خ ق ت م : ؟٠.. لنثم ت ث  = qui vous a permis...?

- Le pronom affixe de la 2ème personne du téminin pluriel 

est ا ن ن : <ةتخئ١ ك ك  ... = ... comme je vous [l٠]ai ordonné
- Conjugaison de !’accompli au pluriel.
A .'accompli, le pluriel se caractérise par les suffixes prono- 
minaux suivants :
-1 ère personne ( masc. et tém. ) : نا ( comme au duel )

- 2ème personne masc. : 2 - ثمème pers. tém. : ن  -

- 3ème pers. masc. : 3 - - وا ذ : .ème pers. témن
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Pluriel

lè rep ers نفلنا .
masc. قش

2ème pers. ء هب  ,
fém. فغلتن
masc. قغئوا

3ème pe٢s. , ٠ "
fém. ففلن

Remarque:

L'a.it de la 3ème pers. du masculin pluriel est un alit ortho- 
graphique. Il disparaît si le-verbe a peur ccmplément d'cbjet 
direct un proncm attixe :
خا + بركوا —ب تركوها  = ils les ont laissés.

ا - ’accord du pluriel.
Dans l'exemple que nous ٧enons de ٧0 ؛٢وتركوخاء . le pronom 
attixe de la 3ème personne du teminin singulier remplace : 

ض خاف ي م ;و وابلاننب ;  ( leurs serviettes, leurs livres et
leurs crayons ).

En effet, quand un nom au pluriel désigne autre chose que 
des êtres humains, tout ce qui s’y rapporte (verbe.(place 
avant ou ٩près le sujet!, pronom personnel, pronom dé- 
monstratit, pronom relatit, épithète, a-ttribut... ) se met géné" 
ralement a-u téminin singulier :

ب مخافظهب نري —« يربوغا ه ذ ي و لات ئ وأ  = ils les ont laissés 

tém. sing. de : أئرى ) لآ الذنوس خذ (ئرىأ آ  = les autres cours 

ة) غ ي ف ن tém. sing. ب ا ي ذ(خغيغة ث ي غ لا6خ  = des vêtements légers 
 -n pluriel ne dés'ignant pas des personnes, c'est-à-dire déلا
signant des animaux ou des choses concrètes ou abstraites 
est appelé « pluriel d'êtres non doués de raison ».
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Vocabulaire

a غ خل  = dter ت ة ج حنا ي د ح ا  = soulier, chaussure

U سكت = se taire ت ج بؤت = ٧ ا ي ب étement 

ذ ي ع خ  = léger ( ك ل ذ ك + £ ( ك ل ذ  = ainsi, de mèmè 

ذ سئ Ici = خنا grimper (nom verbal) (le) = ن

ة ق ا ي ر  = sport, gymnastique ت ا ج ضئارة  = sifflet 

ن ج ذ١سذ ي د ا ي ن  = domaine, champ, terrain 

£ :  comme (comparaison)

Exercices
1. Répondre aux questions :

ت هزلاء مذ ١٠ آلمئمب هدا غو اا٠ ذا ب ل ذ ١.اً ت أءين ١٠ آلأءؤلآذ هؤلأء ن ر  ٠ هحافظذ ١ت

ز خز ١ ألذب'ضة فاغة بي تربوغا بماذا ن ز'ياذة د  فغل نا ١ خرى آلأ كألنزوس آل

هإ لأءؤلاذ ويب را ن '؟ ذرهب٠و ونئضابه^ ب ت نا ١ حلنوغا أي هذ تآلبنا فعن ب ي ا ن غ  ناذا ١ ب

ة ذ ا ي ذ ل آ ذ ك ف ب ك ؟ ن ذ '١

ن ئ ن بن ع ( ب و ) ن ن ١ذاذ ١ ألنفئنة تنن خذ ١ذاذ ١ اًذبذات تغوز ١ذاذ ١ نئألف  نأ

ة م عئ ن ل ١ آل ها تنغب أين \ ت ذا هي ١٠ بتل

م لأ غؤلآ؛ بلغب ب ن ١٠ ؤلآذ آ زة غده زجنوا أب ك خ غز ١٠ آل ن  بذخول ت ن

ذ خز ١ ان٠آلمب ون رة بلعبون نض ١٠ غبئأ بت غ ١ بآل
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2. Mettre au pluriel les mots soulignés :

(7 ) type 8 ) - بميز قفا  ) type 9 ففوز ٠ ( ) type - لعز   

(10 ) type 11)  - ن لئلا   )ty p e  12 )  - (ألعلة  ty p e - نغز 

(pour les numéros 1 à 6, voir leçon précédente, exercice n. 2, P. 166)

( Ne pas oublier que tout c e  qui se rapporte à un pluriel d 'étres non doués de raison 
peut se m ettre  au téminin singulier).

3. Même exercice :

ة ينخن اب' ألونذ ت ت د ي .... ن ' ب ذ هيه طءآلحا ذا٠٠ا ذا:۶ ١هد ث

س ص ي ر ا - ذ ب ل ه ي ئ ف ق ئ ت ر ث ا٠ي ب٠سام ي٠ا ا ي ل م >)ت " ا غ ى إ ء ل ق ئ  لا

ي لانة ي س هذا - لظا:١ ف ف "آ ك ٠١' ظي ك لأني ن ت - ع ن ب ل د آ  غ

ا ب ؤ لأ .ءلى'آلحئل نثرنة ذلم ٠أ . . »ا . ب ")٠كأنف نيس ٠اا ىاًل أنذا  )٠ا آنكن

)آنقط ٠٥٠ عي: - ا ترى " د ي جي ي ه اا أذن - آ ي ٠٠٠' لحمار٠آ ب .طو
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4. Vocaliser puis traduire:

ل جا ر وا ا ع هم خل ا ثم نعال و ل ى ج ط عل ب ل ر ٠ ا م م يا ة معل ن ا ي ر ل ه ا ذ مي ل ق ت ل ت  ب

. ل ب ح ل ة المرأة هذه ا ت ك ة لأنها ا ن زي ر - ح و طي م ال ا ي ت - ف ش ا ث ع لأ ي ا ي فم ف ط ر ث ل  ا

ق - صغارة ث ة ا ر ا ي ل ء ب١ثيا عليه ا نا ي ب — ب ا ي ة ث ن ا ي ر ل ة ا غ ن - خغي و م د خ ت م ل  فتحوا قد ا

ب أ وا ة ب رب د م ل لادا .ا ي لأو ن ف ة ميدا ر م ك د ق ل ت ا نا ب ل ي وا ن ف دا ة مي ر ة ك ل ل .ا

5. Traduire en arabe ;

Aujourd'hui nous allons à 1'école mais nous n'emportons pas nos car- 
tables, bes élèves de notre école vont jouer au football avec les 
élèves d’une autre école. Nous avons mis des vêtements beaux [etj 
propres. Nos maîtres sont venus avec nous au stade de 1’école. bes 
maîtres sont assis sur des bsncs et nous, nous sommes debout près 
d'eux. Nos camarades sont déjà arrivés sur le terrain. Ils- ont mis des 
tenues ( = des vêtements ) vertes. Il y a avec eux un homme : il porte 
( = sur lui [sontj ) des vêtements noirs. Dans une de ses mains il y a 
une balle et dans l'autre un sifflet.



زز س الذ ئاد Vingt-Sixième le؟٠n ؤأئعغزون آ



ع بكز - ب جة ت جا زة آلذ صفي ؟ آل

ء - ر نا دي .ب

Ces deux nems ont une déclinaison no٢male lo٢s٩u'؛ls sont 
indéterminés ou déterminés par l'article. Lorsqu'ils sont dé- 
terminés par un complément de nom (ou un pronom affixe).
leur 2ème syllabe s'allonge :

indéterminé avec article avec complément de nom avec pronom affixe

nominatif خ ٠ ت١ ا غ؛ لا ا " ب لآ أدوزلت_أخوزدذب أ'دوغا_أخوغا
cas direct أ'أ خ أ _ اً ر خ ء لأ آ - ب لآ ا ى ا٠أ'ل س ب أخا - ز ن ءب ز أباغا-أحائ

؛ - ٧١٤ casindirec؛ خ ء لأ آ - ب لآ ا زبب أخي - زبب أ,بي ]خيها - ييها أ
A٧ec le pronom affixe de la 1ère personne du singulier, on 
a

بي ؛  = mon père, - أحي = mon frère. 

Auduel.ondit: أ - ن ا و خ بواق أ -
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Nous ٧e٢٢ons plus tard d'autres mots ayant la mèmè décll- 
nalson, ou une déclinaison analogue.

- Déclinaison du participe actit des verbes detectueux. 
be mot .ل غا  (cher) est le participe actit du verbe (U) غلا 
être (ou devenir) cher. ل غا  est mis pour ى غال  . Le yâ est 
remplacé par le tanwîn, au nominatit et au cas indirect : au 
cas direct, le yâ se maintient. Il se maintient aussi si le mot 
est déterminé, mais il ne prend de voyelle qu'au cas direct.

déterminéindéterminé

العاد القميص
صآ ةمي لغاي٠ال

د٠ا ا غ ل ا س ف ل

ص غال قمي

صا  غاليا قمي

ص غال قمي

nominatit

cas direct

cas indirect

Le yâ se maintient aussi au téminin : غالية = chère.
Cette déclinaison est celle du participe actit (masculin sin- 
gulier) des verbes détectueux, des pluriels «quadrisylla- 
biques» de r-acines détectueuses, et de quelques rares 
substantits non dérivés de verbes.

,le marchand de boissons = التثنوباب ~بلبة -

:n d re؛v' :٤i؟ :٠أا:ت < ي!ج :: قئ !ئ

participe passit de (a) ب ر .boire == ث

On n’emplcie ع  «.avec le sens de «marchand de باي
qu'en annexion avec le nom du produit vendu. Il y a un autre 
mot pour dire «commerçant.»
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Vocabulaire

afamille. ; ب = père إحوه ج ءاح ء frère ١ أسن ج ؛  اباة ج أ

alifinstable):fils( أءبناة ج ايى LfjJ=épouse ذؤجان ج 
epoux = ؛أذوا ج زوغ bord, rivage ج ء ن سخوظ ن

٢ocher= ^ S ئخون ج mer يخان ج يخن ء

château, palais بنون ج بضل ء sable ومال ج نئن ء

chaud = خان s(fém.)= scleil ز ن ئنوس ج ث
cher ءغال )d inar(1 D A #  1 FF ذ ا ن دي ذ ج ء ي ا ن ن

travailler عمق boisson a ت ئزو  ت ا ج ءق
acheter شرى vendre i باغ nager i ح ب a ت

Exercices
1. Rép.ndre aux questions :

ط إلى أليؤم أتى لعانا ١ ئو أس ١ آلنلجن ١هذ لهو من  أبن ١٠ أتى نذ نع ١ آلبخر ث
ز خو ل ي ماذا ١ سليم -قف مذ هع ١٠ أمامغما من ١٠ ض ع٠ ١٠ جا  نع ١٠ رسب أس ١ ي

ذ ينعن ماذا ١٠ هي ن٠ ب ن ف ن ف ١٠ يذخبان أس إلى ١ وزي ن ك خا ١٠ ينب
ز ب٠يذه ن٠ إس ا ك يقون نم ؟ بيه لاء يقون ماذا ؟ ي  .عطش نن ؟ غعلثى لناذا ؟ ذل

؟ أ ن ب ؟ أس ولى ؟آلأءب يغمز اذا٠ أ ف ن ت٠آذ سغ مذ ي وبا ذ  سف بكلم٠ ؟ئ

ع بكم ؟ ألئغيرة آلذجاجه ب يثري زجاجه >°s '؟آلكبيرة آلذجاجة يب لأ  بئري غز ؟ آ

ف أبن ؟ ضفيرتين أو سيرتين زجاجتين ن ١ .بهماي
2. ٧ocaliser puis traduire:

ي لا ر ث ص هذا ا ط - غال لانه القعي خيا ح ما ال ه فت ن كا ي لا لانه اليوم د ب ا - ل س ي

قد سيارته باع ة'وثرى يمة ال ر د سيا ةج د ت قد — ي ب ه ط إلى امس ن ر ث ح ب ن ال ك ما ل
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ت ن س ن الهاء لا ا ى .باردا ك ب د ل ول لا ال ل ه من ت لان ح ر ت م ث ل ر - ا ي د ل ب م ح ه ي خا  ا

ر صفي ل ال ه ع ي د - رأ ت ق ب ل لآن نعليها المرأة ل رم ر ٠ حار ال ا ل ط < حر ث ر الب جا ث - أ

ه الما، هن يخاف الرجل هدا ح لا لأي ب دا ي ب ببني .جي لآ . ا ع٠ الرمل ر قهرا آ ه ب

3. Même exercice

ة هده ر ك ل ة ا ر ي ب ك ل م ا ي ل ها .ل را ب ٠ بوه أ له ث ل ه هو بها ب م ن ط في وا ر١ ث ح ب  - ل

هما خت ب ا ل ت ها معهما لا ف لأن خا ى من ت م ث ل ل - ا و ق ت ت خ لآ ها ا خي ل : لأ ك ه د ر عن ا د ا ل

ول - ها لها يق خو ذا Ï أ ن ما ي عل ف ا٠ به ت

و به أثري - ر ي با مث ة لأن ن ا طث . ع

ن - ي د ج ن ت ي ر ا ن ي ي في د ص مي ق

ت تأخذ خ لآ د أ ر ال ب بائع إلى بهما فتذهب دت ينا و ر مث ل ة ترجع ثم . ت ا ج جا ز  ب

. ة ر ي ب ب ك ر ث ب و هي ت ر ث ر. هدااخو ي صفي ى ال ق ب ي ء و جة في ش ج' ز ل ال أ ه ت ز  أ

- : ر ح لا ب هلا ا شر ؟ -

ا - ذ ا ث ط ء . ت , ا

4. Traduire en arabe :

Ma famille est venue a la plage parce que mcn père ne travaille pas. 
Ma mère nage bien, mais elle reste près de ma sœur et de mcn petit 
frère. Mon père est sur le gros rocfier. Il m'appelle, et Je vais vers lui. 
Je n'ai pas peur de la mer, parce que mon père est avec moi. Il y a 
avec nous d'autres hommes et d'autres enfants. Un enfant saute dans 
t eau et va vers un autre rocher. Mon père me dit

- Pourquoi ne le suis-tu pas ?
Je lui réponds (= lui dis) :
- Je vais revenir au rivage, car l'eau est froide.

Je saute dans l'eau. J'arrive au rivage et Je m'assois sur le sable. Je 
vais construire un château pour mon petit frère.
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Grammaire
- Les nombres de l à  10-

- Le nombre 1 n'est généralement pas exprimé : c'est l'indé- 
termination et l'emploi du singulier qui en tiennent lieu.

Ex: يتان د  =  un dinar.

Cependant, lorsque le nombre un est seul ( c'est-à-dire 
lorsqu'il n'est pas accompagne d'un nom ), on dit :

.(une) إحذى ou (un) احق
- Il en est de même du nombre deux, qui. est généralement 
exprimé par l'emploi du duel.

Ex : ءدينازني deux dinars.

Si le nombre deux n'est pas accompagné d'un nom, on em- 

ploie : ائناق pour le masculin et ائنتاب pour le teminin. Ce

mot, dont l'alif Initial est instable, se décline comme un nom 
au duel.
- De 3 à 10, les noms de nombre ont la particularité de 
prendre un tâ marbûta au masculin, et de perdre ce tâ mar- 
bû؛aau tém in in : teminin masculin



- Syntaxe des nemb٢es de 3 à 10.
Ces nombres sont considérés comme des no'ms, non 
comme des adjectifs. Ils se mettent au cas voulu par leur 
fonction, et l'objet compte se met au pluriel et au cas Indl- 
rect. comme complément de nom.

Ex : ي ي و٤ي۶ال ب ن ما قززات ف  = dans le kilo [Il y a] 8 bananes.

( Le mot ي فنا ب  est au nominatif en tant que sujet». LIttéra- 
lement: dans le kilo [est] une huitaine de bananes ).

ة يذلمغ ر ر غغ ي ب ا ق ذ ' = Il pale 10 dinars.

ة ) ر غث  est au cas direct, comme complément d'objet di- 
٢ec؟ du v؟ rbe ينفع' - Littéralement : Il pale une dizaine 
de dinars ).

و ؛= س ح من ا ئا ئ ة آل ر سئ ي ن ا ن ن le kilo de pommes coûte 6 dinars 

( Le mot ة ت  est au cas Indirect parce qu'11 est précédé 
d’une prépGSjtlon.: ي . LItt.: le kilo de pommes [se,vend], 
pour (ou avec) une « demi-douzaine » de dinars ).
Remarques:

 féminin ) se declIne comme les participes ,فنانء ( = 8 -
actifs de verbes défectueux ( V. leçon 26 p i  77)
- Le genre du nom de nombre est celui de l'objet compte au 
singulier.
- Le collectif.

Un mot collectif est un mot qui désigne une espèce, anl- 
male, végétale, ou autre. Il est singulier par la forme, pluriel 
par le sens.

Ex : ح م ءنعا  = des pommes 
ت حا  U; = des pommes.

Le collectif s'emploie pour désigner 1'espèce en.général 
( par exemple pour dire : j'aime les pommes ), tandis que le
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pluriel s'emploie p٠u٢ parler.d'un nombre déterminé (par 
exemple pour dire : je vous apporte des pommes de mon 
jardin). ء, , ء ,
La différence entre تفاخ ؛ co!lecti؛) et حاتUj(plurjel) peut 
être comparée, en français, à celle qui existe entre «du 
pain» et «des pain's», «du savon» et «des savons», etc...
Le singulier s'obtient'S'ouvent en ajoutant au collectif un tâ 
marb.ta ؛ dans.ce cas il ( le s i n - - ^ ٠s.t du genre féminin.

Ex: تهاخ = des pommes ( nombre indéterminé ).

ئ1ت ا = une pomme

ت خا ئا ن = des pommes ( nombre déterminé ).

١١ ١ مور = des bananes ( nombre indéterminé )

> = une banane

ذ١قؤز = des bananes ( nombre déterminé ).

Lorsque, comme dans ces 2 exemples, .le collectif a un nom 
d'unite de même racine, ce qui s'y, rapporte se met au mas- 
culin singulier.

Ex: ز ز ل الت عا  = .es bananes [sontjchéres ( غلل est au 
masc. sing.).

- Les pluriels internes ( suite )٠
Nous avons dans ce texte 2 nouveaux types de pluriel in- 
terne :
ة pluriel de , نواكة : Ex هؤاعل " ي ا ف  = fruit

.est encore un pluriel «quadrisyllabique», diptote قواعل -

- j u i  Ex : ا ب ذ ن  , pluriel de ن ج -marchand, com = نا
merpant. ٠ م
Le p.luriel du type. يثال est celui du participe actif subs- 
tantivé du verbe. باحر est le participe actif substantivé du 
verbe.(u) تجر =se livrer a.u commerce.
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٠ >٧١ ب ت  .Abdallâh.
Ce n.m  propre est compose de 2 noms en annexjon. ٠٠ s؛- 
gnifie : ٠e serviteurde Dieu. Comme dans toute annexion, ٠e 
2ème terme reste au cas Indirect comme complément de 
nom, tandis que ٠e 1er se met au cas ٧ou٠u par sa tonctlon. 

Ex : آلئه عئذ أقا  = Je suis .Abdallâh ( lltt. : Je suis ٠e ser٧Iteur
de Dieu )

آلي غبن أغرن  = Je connais ٠Abda٠lâh (.Itt. : Je connais ٠e 
ser ٧؛ teurdeDIeu).

د ذع ي غب آل  = avec .Abdallàh ( lltt. : avec le serviteur de' '.C T ة٠  جت لا )

.balance = - بميزان
Ce mOt est un noro d'instrument tiré du verbe ( .(؛ وزن  = 
peser. ٠٠ taut noter qu'I٠ est mis pour ( بؤزان ), qui n'existe 
pas parce que la diphtongue Iw n'existe pas en arabe.
Le wâw reparaît au plurle. : ن زي زا ق  = des balances. 
Vocabulaire

ن ي سانة ج ت  = Monsieur, seigneur و ي  = kilo 
ج / ٠٠' ؛) , nSéclinable)

تباذ ج تاجن  = marchand ؛ ٥ ٠/ أ٠ا
commerçant ذ = !إذ ذ إ  = donc, alors 

ن را ي ن ج ب ي ن وا ق  = balance د ن ج ينه ق ثن  = ville

(co ll.) 'بصل = oignons انضاف ح نئف  =  dem i, m oitié

(co ll.) = خياذ  concom bres U زة =  rendre

(co ll.) = قزز  bananes a خ ز  =  gagner

-قواكة truit = ج فاكهة i وزن =  peser

٠لقوز légum e = ز ئ ج ب i بغى' =  vouloir, désirer
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Exercices
: 1. R ép .n d re  aux questions

ذ لهو مذ ب ئ ل ح ماذا ١٠ وقف ذ٠ أمام V خو ين٠أ ١٠ آلله عبن آ ن هذا يب ج ز  كب ١' آ

ي ر ذ يث ي ث ل ي كب ١■ آلخيار ض آلله عبن آ ي ؤ V آئبصل من يثر  بكم ١٠ أئجلباب من يثر

ل ض آئكينو بكم ١- آهلخيار ض آئكيلو ه و بكم V آلب كيل ش ض آل  ١٠ آلمجنوغ خو U ؟ ذ١آل

ح ماذا ن ح إلى ي ١٠ لة يفوز ماذا ١' آنبغول باح إليه يذة ما ؟ آنبغول با

ف مذ أمام ١٠ آلئه ت آلسن ينن بس ح ح ماذا '؛ ي حا خ ١٠ آثاجن غنا يب ا ق
ذ يبغي ز أبن ١٠ آلله عبن آلئب ع ب ت آلقاجز ي كا ١' أللفاحات هذه تزن كب ١’ ألئناحا  ٠ب
ن آلكيلو بكم ١ آلإغاح ض آلكيلو ذ آ ز (!) عم تب ١ و أ ن غو ١٠ آلأه عبن اًلئةذ ي ثمن أ
ي كب ١٠ ١غال آلعؤز <ا ١ آنمؤز من آلكيلو ذ٠ث اخو٠ '؟ آلعززة د ملة يلر ب ١٠ آلأه عبن آ

ز أبن S. يذبح مؤن؛ كب ع ب ز ماذا تب ١ مؤزذ ي ١٠ ينع

)1( غب est mis peur ما) (عز = au sujet de ٩لا٠?،

: 2. Vocalis.er puis traduire

ي م مد في ٠ غرف ست دارنا ف ك ت ن س ي جر هذا - أسواق خ ع التا ب  يبجع ولا البقول ي

رة مدن ثلاث زرت قد - بميزانه الموز يزن الغواكه باح - الغواكه ى في كبي ون  مررت - ت

يبصا ب ل في الله عبد ح ي ل ل ي فما ا ت ر ما اليوم — عرفن ح ئا ب ي ثي ت ما لأن  ٠هذ — عمل

ت حا رة التفا ح : كبي ر - تزن منها أ و ل ي ر ك ت ث و نصف ي  دنانير بثلاثة الموز من كيل

ي . ونحف ت سبع مدرستنا ف ما ن وعثرة معل ي م - ط
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3. Mèmè exercice :

ب ر رنا ق ق دا ر ٠ صغيرة و جا ق هده ت و ل ي ا ونن رف ع صل ٠ واعرفهم ي ر هؤلاء ي جا ت ل  ا

ق إلى و ل ح في ا صبا ت اليوم - ال مل ة سلة ح ر ي ب ت ك هب ن ق هذه إلى و و ل ت - ا ل ن عن ا ما  أث

ول كه البق وا ت والف جد و ت ٠ غالية أنها ف ي ر ر أحد ض بقولا ث جا ت ل ت ا ي ر ث كه و وا  ن٠ ف

م الغواكه بالمع ٠ اخر تاجر ي ل - موز عنده ا٠ل ا ي ق ن ا< : ل ي كا ح في الموز عند صبا ن ال ك  ل

ن . بعته و ك ي ي - ك - الله ء ١ش إن غدا أخر مون عند ر ت ك ا و منه ل ل ي ن أو ك ي ثن - ؛' ا

4. Traduire en arabe :

Dans notre jardin il y a trcis arbres Un de ces arbres est un pom- 
rpier ( = un arbre de pommes ). Il n'y a pas d'autres truits, mais il y a 
des légumes.
Aujourd'hui je ٧ais au marché. J'achète un kilo de petits, pois pour 3 
dinars, un kilo d'oignons pour un dinar et un .kilo de bananes pour 5 
dinars. Le total [fait] 9 dinars. Je donne ( = paie ) au marchand 1 .  di- 
nars. Il me rend 1 dinar. Je lui demande le prix des bananes. Il me ré- 
pond : 1 dinar la pièce ( = la banane pour 1 dinar ). Je prends une ba- 
nane, et je lui laisse ce dinar.

5. Même exercice :

Ce marchand ٧end des pommes ( = les pommes ). Le kilo de pommes 
est à 3 dinars. Ce prix n'est pas éle٧é (= cher). Cette dame (=tem m e) 
٧oudrait (= veut) six pommes. Le marchand prend 6 petites pommes 
et les met sur sa balance. Elles pèsent un kilo. La dame donne au mar- 
chand 3 dinars. Il met les pommes dans le panier de la dame. Elle lui 
dit : merci, puis va vers un autre marchand. Ce marchand vend des lé- 
gumes (= les légumes). La dame achète une livre (= un demi-kilo) de 
petits pois et un kilo d'oignons, puis elle revient chez elle, parce- 

.qu'elle a laissé ses entants tout seuls.
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Grammaire
-L e  co llectif( su ite)

l e  mot غم est un collectit, qui désigne 1'espèce 0٧ine. 
Ce collectit n'a pas de nom d'unite de même racine : c'est, 
à-d ire ‘que pour dire « un 0٧in », ou pour parler d'un nombre 
déterminé d'0٧ins ( moutons, brebis, agneaux ), on est obli- 
gé d'employer des mots de racine différente.

Ex : ن و ن خ  = agneau.

Contrairement aux collectits qui ont un nom d'unite, ,de 
même.racine, les collectits qui n'en ont pas (com m e غب ) 
ont un accord du féminin singulier.

Ex : عاليه اهلغذلم  = les ovins sont chers.

- ئ ٠غب -
Ce mot est un nom-adjectif de relation, dérivé de ءب٠ par 
adjonction du suffixe C T  ء 

ئ٢غم لخلم  = (d e la  viande ovine ) = du mouton.
Ce suftixe est d'un emploi très courant. Au féminin, il prend-
un ta marbût.a, et au pluriel les désinences du pluriel ex 
terne.

Ex : ز جزأ l'Algérie = ال

' جزائرؤ  = un Algérien des Algériens = جزائريون

une Algérienne = جزائرية des Algériennes= جزائريان

la Tunisie = نونى

ئونئ  = un Tunisien des Tunisiens ,= يونئون
une Tunisienne = يونئن ذ بونبا  = des Tunisiennes
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ة - ر ز ج  = boucherie

 ,tuer = جزر mot est un « nom de lieu » tiré du verbe (U) ج؟
egorger.
Quant à جزان (boucher), c'est un « nom d'artisan » tiré du 
même verbe.1ا a la même torm.e que نباذ ( menuisier ) et 
ط حا  ( tailleur ).

- Un nouvel emploi de كان -

Le verbe كان s'emploie souvent comme auxiliaire d'un 
autre verbe. Si cet autre verbe est à l'inaccompli indicatit, 
l'ensemble des 2 verbes exprime une action qui dure ou qui 
se répète dans le passe : on traduit par l'impartait de l'indi- 
catit.

Ex : ي كئا ر ئ م ق ك ق هن أ و ث ل أ  = nous achetions la'viande
au marche.

Le sujet peut être placé entre محان et l'autre verbe.. Dans 

ce cas محان suit les règles d'accord du verbe précedant 
son sujet, tandis que le 2ème verbe s'accorde comme un 
verbe qui suit son sujet.

Ex : خم يثنون آهلحي ن1ذك ن١مح نئ آطوق من أ  =
.les habitants du quartier achetaient la viande au marché. 

ن ,est au singulier parce qu'il précédé le sujet محان ) و ذ غ ي  est 
- au pluriel parce qu'il le suit ).

- إذا
Suivie d’un nom ou d'un pronom ( avec ou sans د  ), cette 
particule sert à marquer une constatation, ou une surprise. 
Dans notre texte, par exemple, elle équivaut aux 2 points.

Ex : ل جف ة ي ع ل ق ) ( م ح ئ ل ى- أ ز عل زا ي م ل ذا ٠ آ ي فإ ن ج ز و بصف ت كيل  

= il pose ( le morceau de viande ) 
sur la balance.: il pèse une livre.
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٧٠cabu!a،re

compagn.n, pr٠pr؛éta؛re, maître, auteur 

entendre, entendre dire, apprendre 

Jour (coll.) 0لم٠غ = ٧ ins

boucher ن ج خزون خذفا  = agneau 

boucherie . . . ش ذ٠ ء٠ت  = un peu de 

٧؛ ande ن ج ساكذ كا ن  = habitant 

morceau, pièce إذا = voici que

magasin, (coll.) كلالم = paroles,
boutique langage

droit, dû

remercier a قحلع = couper

اثخامب ج ب٠ح٠ضا =

م ه ي جأ ة :ي

ذ ج مجزوه :  ش
حم ت م ج ل ول ك
 قطع ج قطفه :

خؤابيت ج خانوت =

ذ = لحفون ج ح

ثكرى =
Exercices

: 1. Questi.ns

ر .٠ا ;■ذك'تئوز ي ن ه ت ذ ز ر ١- ٠ل ؤ ' ت هذا ض'حث ئ ; ا خ ل خ ذاائ •، ا ا ي ذ ئ ل ض V م٠ا

ح ي < ١ذهع٠; أينك ن ب ذ يجئ ذ٠ ١- ب٠ا اي مذ :،أهلغم قتح,مي م٠الأ ث ب اً  تبن آ
ذ p\ يتأن لاداا ١• لا ام'دا'يدلأف ...ى تاذ'ا;دود ١- أنهخزذذ في الله  ثاذاً S آلله, ب

زة ي ا٠ آيذ'اذ قي 'ينعلغ ة٦ ف ق ث ؤ ي ١• ل ئ ذ ذا٠ ي١٠لإ ف ل S' آ غ ا - ي ي ل آ  ي

ذ ١٠ أيرك يفرع يهبا ١• الف٤ كو' ك ض' أبي مذ ١٠ذ١أذجذ;بغول١تا  بنذون أنتي ن١ت

هذ يثزوة أبن ين ١ش: ئن ؟ آذوي ١ي
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2. v.caltser puis traduire :

ب انا ه ا ي إلى ن حب ي الله عبد صا ت لان ع ب - بص مر انه س ل ك ل حبه يتبع ا  في صا

ع ر نا في - الثا ة مجزرة حي د ي د م أ منن ج ضا فيه - يا ت أي ني وا ط ٠ اخرى ح ب الق كل ل  وا

حم يأكلان حم هذا - الل ب الل ه طي حم لان ر صفير خروف ل ي ن ن طع - عا يق ط  من صغيرة ق

حم طه الل ق ن — ل ا ك نا ي ن حي و ر ر البقول يث ما لاث ق من وا و ل ب - ا ل ك ل ف ا  رائحة يعر

حبه ح ميا ر جزار ٠ بها ويف ر ال ك ث د ي ي ل ا الله عبد ا لا < - الطبيب ه٠ك

3. Mèmè exercice:

ر جزا ضدته أمام واقف ال ع هو - من ط ق حم ي ه الل ن ي ك ر ب ي ب ك ل ط ٠ ا ر ق جزا ظر ال  إلى ين

ب - صاحبه ث ط ي ق ل ة على ا خد من ل بو ا هر طعة ي حم بق ي - ل ر ولد ومعها مراة تأت  ٠ صفي

ل د تأ ع ا ر م جزا ن ض ال حم ثم س الل غن ل جد ا ر لها يقول - غال انه فت جرا حم إن ال  غال الل

م ٥هذ في غالية الغنم لان ا لاي ول - ا ل ١ا : المرأة تق م ه ك د  ؛ الجزار يقول - ا٠ S. اخر لحم عن

I( ى ي ي ل حم عند ي - 1) آخر ل و نصف المرآة تثر حم هذا من كيل  : الجزار لها بقول - الل

حم إنه اا ن . خروزف ل ري ب آنه ست II - طب

4. Traduire en arabe :

le  tailleur de nctre quartier a un nouvel apprenti. Cet apprenti travail- 
lait chez un autre tailleur, dans un autre quartier. Mais il connaissait, 
bien notre quartier. Quand il était entant, il venait à 1'école de ce quar- 
tier. Il a déjà contectionné un pantalon pour mon père, et mon père en 
a été content.
Un des habitants du quartier entre dans la boutique du tailleur et !ui 
dit:
- j'ai appris que tu avais ( = qu’à toi (est] ) un nouvel apprenti : combien 
d'apprentis as-tu maintenant ?
-j'[en] ai 2.
- je croyais que tu avais 2 apprentis avant 1'arrivée de ce nouveau.
- oui, mais l’un d'eux est parti ; il a ouvert une boutique dans un autre 
quartier, et maintenant il travaille seul.
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5. Même exercice;

Dans notre quartier, il y a٧ait une vieille boutique. Cette boutique ap- 
partenait ( = était ) à un tailleur. Le tailleur l'a vendue parce qu'il est 
devenu vieux. Elle a été achetée par un jeune boucher ( = l'a achetée 
un jeune boucher ). Les habitants du quartier ont appris que ce bou- 
cher vend de la bonne viande. Ils disent aussi que cette nouvelle bou- 
cherie est propre. Jai regardé le boucher et son apprenti, et j'ai vu 
que leurs vêtements n'etaient pas ( =ne sont pas ) sales.
Mon père a demandé à ce bouclier :
- où travaillais-tu avant ce jour ?
- je travaillais avec mon père, dans sa bouclierie. Lorsque j'ai appris 
que votre quartier n'avait pas de bouclierie ( = ..n'est pas dans lui une 
boucherie ),j'ai acheté la boutique du tailleur.
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Grammaire
- Les pronoms isolés (suite et tin) 

Les pronoms isolés du pluriel sont :

- 1 ère pers. ( masc. et tém.) : ر ح ل

- 2ème pers. masc. :
٠٥؛

- 2ème pers. tém. : ؛ق١
- 3èm e pers. masc : ١خذ
- 3ème pers. tém. : -غن

Conjugaison de س ي ا  au pluriel.

Au pluriel comme au singulier et au duel, ce «verbe» prend 
les suttixes de la conjugaison de l’accompli. Le yâ disparaît 
aux personnes où la 3ème radicale porte un sukûn :

- 1 ère pers. ( masc.. et tem. ) : ا ن ئ ل
- 2ème pers. masc. : ٠د ٥١ سمي ا س

- 2èm e pers. tém. : ن ت ت

- 3èm e pers. masc. : ا و ي

- 3ème pers. tém. : ٠ب ٠آ
i T

- .' ا ن ل ٠دئ ءا  = les temmes vendent...

Dans سغاا ٠ ;  la 2ème radicale du ٧erbe ( le yâ ) a disparu, 

parce qu’on ne peut pas garder une voyelle longu.e devant 

un sukûn : ( ش ؤ__ يثن ي ب ي )
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n'a pas نساة -٩٧؛ ( femmes ) sert de plu٢iel à ؛نذأ  

un pluriel de même racine.

- . بسان لآ  est un participe actit ( tém. plur. ) de (a) لبس 
= mettre, pcrter (des vêtements).

- بعص
Ce met est le plus souvent employé en annexion avec un 
autre mot. Il signifie « une partie » lorsque le nom qui le de- 
termine est au singulier: lorsque le nom. qui le détermine 
est au pluriel, il signifie « certains » ( ou certaines ) ou, plus 
rarement, « un certain » ( ou une certaine ) :

آلئاء بثص  =  certaines femmes ( ou, selon le contexte, 
une certaine femme ).

- Le pluriel interne : nouveaux types.
Nous avons dans ce texte 3 nouveaux types de pluriel 
interne :
- le type لاة ع  qui est diptote, et qui correspond a un , ف

singulier du type ز ي ع ف  ou ز ع ا - ف
Ex : زملاة ج زمياذ  = collègue, camarade

- le type ى ئل ف  ,qui est indéclinable.

Ex : ر ى ج يخج ح ذ ج  = blessé ض ري مذض ج م  = malade

- le type أئئز - Ex: ز ب أنلجن ج ر  = Jambe

.magasin, etablissement commercial : سجن -

Ce mot est un « nom de lieu » du verbe تجز U = faire 
du commerce.
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19.

٧ocabulalre

ت ا ج إئفان  =  sec .u rs ضناديذ ج تتذوق   =  cajsse 

قتاجز ج شر  =  magasin ألإئفاق بارة  =  ambulance 

ح ري جذخى ج ج  = blessé عناده = ٧؛ s؛te
ء ج م  " (d u n m a la d e ...auteur de = خؤل(

(ccll.) ناس =  persennes,
جون بؤاب  = portier, gens

concierge ٠/ ٠٠
٠ ٠. سلال  =  pl.de نلة

ل ي ن٠ ك  =  beaucoup de... ' panier

أجراس ج جرس ء  cloche, (adj.) ل ي ك  = nombreux
sonnette ٠ ء

ائؤات ج ضؤت  = son, bruit, 
جون فرخ  =  content ٧o؛x

أغمان ج عمن  = tra٧all أخزاد ج خال  =  situation,

Ibrâhîm = إهبراجيلم
( nom d'homme ) فضلكن س  =  s'il vous plaît

ت أقارت ج قري  = proch'e ; ا ج أسبئ ن بئ أ  = semaine
parent : ء

ب٠ ب٠ب " ي١ا سد-خذالحجون ة
ن و ج راقن  =  couche ٠ج  . . .  can3rade  

ز ئ كتور ج ك  =  cassure, tracture ساة =  temmes 

ذ ن ئ ب  = une partie, certains



غئال ج غابل  =  travailleur, ouvrier, employé 

تتثئصات ج ننتئلى  =  hôpital

Exercice.

1. Répondre aux questions:

ل أس م غ ؟ ي ف آ ذ غب ذ ة ئ ل ي٠آ ل ب ر ش ط ق - ى ؟ لعاملي٦ ا ط س غنا غلى سق ه'  ربل

ق و ذ ش ونى حملة ١ذاذ ■، آلأ-ن ل٠آلعا ا٠غذ أس ؟ لا ش ل ى٠ ؟ أ غبذ يذخب ن ةذ.  آلئ

ر آش ى إ ف ئ ت ن ن ن ب نن ؟ آ ر يذغبون ١لذاذ S. معه يذه ى إ ف ئ ت ن ن ل ن ؟ آ  عنن يجنون ب

ب ى با ق ن ف ت ت ن ب ر يثوز .ناذا ؟ أ ؤا ن ؟ لة يثولون ناذا ؟ أب م ن ر بز ؟ حوب  هولآ؛ ا

س ؛ بئض بخمل ناذا ؟ آلئا ا ن ه بي نا ؟٠ آ لا فن ئ ل ر ؟ ل أ ن نن إ خبئ ؟. آنقواكة 0هذ ي

>ÿ ن ١ذاذ و ت ت ن ب ينغز ا٠و ؟ ي ؤا ن ١ذاذ ؟ بنبة ألآ ٠اخب الم٠اذ يزؤن نن ؟ اًب ت  خذلآ؛ ب

ذ ا ن ن ؟ آ ف ؟ صاحب يجنون أبن V حذغلم٠أ يتألفن اذا٩ خذ؟ ن  نخص نن '؟ نو ك

ن S. ربلة ج و ش من براهيلم٠إ يخذخ منى S. كئرأ غن ر مش ؟ أنش ع.إ ح ز  ؟ آنعمل ي
ه في آخذون مذضى معة خذ ب ا ن خلم خز ٩٠ ت زو S غب كب V كي

:Vocaliser puis traduire 2٠

ة في ن ي د جزائر م ر ال ي ث جر من ك متا ة ال ر ي كب ل ل ٠ ا م ه ت ن ا و ري ن ٠ نعم S. جزائ ك ا ل ن  ل

ة من ن دي جزائر م ل - ال ما ع ن ال و حمل ق ي دي رة ض بون الصا صنا جا ل . إلى ا ر ج ت م ل  زميلنا ا

م هي را ب ى في إ ف ث ت م ل ط لانه ا ت — صندوق عليه سق ى أن سمم حد ا 'رجليه بإ ر  في — ك

ء ا م ل ى إلى أنهمب ا ف ث ت م ل ه ا عيادت س — ل ن النا و خل د ى ي ف ث ت م ل ت في ا ا ع دة ا عيا  أسأفي ٠ ال

ت ضا ى قاعة عن الممر ح جر ز ال ق ي ب إنها ف ر ب ق با ل ض أجد القاعة في - ا ى بع مرخ ال

وا الجرحى إن - فرثهم عل راقدين ي ن ل ري ٠ اليوم هذا في كثي

3. Même exercice:

ح ب يفت ب البوا ن البا ع حي م ى هذا في — الجرسن صوت ي ف ث ت م ل ة ا ني ب ة أ ر ي  في — كث

عتان البناء هذا ى قاعة إحداهما ؛ قا خ جز ب - ال طبي ل ل ا أ ت ي ضا أحوال عن الممر
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ى رن م ل ت قد الإسعاف سيارة إن — ا مل ى إلى ح ف ث ت م ل حا جر وادا ا ب - ي ه ذ حد اليه ي  ا

حين جرا ح يدعو ٠ فيفحصه ال جرا با ال ر له بنه ا إن له فيقول الولد أ ه - رجله في ك ل آ ي

ى يوما كم " ؛ الآب ى في يبق ف ث ت م ل ى من 'سيخرج " : الجراح له يقول - S ا ف ث ت م ل  ا

بيد لا لكن . الله ثاء إن أسبوعين بعد ل المدرسة إلى ه سابيع بعة أر قب ة أو ا م اا - خ

4. Traduire en a٢ab,e ؛
- pourquoi es-tu ٧enu à l'hôpital ?
- Je suis venu parce qu'un de mes parents est blessé : il est t.m bé d'un 
arbre.
- ccmment est-il venu à l'hôpital ?
- sa sœur a appelé l’ambulance, qui ( = et alcrs elle ) est arrivée peu 
après.
- est-ce qu'un chirurgien l'a examiné ?
- oui. et il a dit qu'il avait ( = qu'il a ) une tracture au pied.
- est-ce que tu connais les intirmiers de cet hôpital ?
- je connais certaines intirmières. parce que ma temme était intir- 
mière.
- quand reviendras-tu pour lui rendre visite ( = pour sa visite ) ?
- je reviendrai demain, lorsque je sortirai du bureau.

5. Môme exercice :
- as-tu des parents parmi les habitants de cette ville ?
- je n'y ai pas de parents, mais je la connais bien, d'y travaillais lorsque 
j'etais jeune.
٠ ou travai.llais-tu ?
- j'etais chauffeur dans un grand magasin. Le portier de ce magasin 
me connaît, car il y travaillait déjà lorsque j'etais chauffeur. Lorsque je 
viens dans la ville, je lui rends visite, et il est content de me voir.
- as-tu d'autres collègues dans ce magasin ?
- mes autres collègues sont partis.
- connais-tu les hôpitaux de la ville ?
- j'en connais un, car j'y ai transporté un des employés du magasin, 
.quij était blesse؛
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Grammaire
- دذائ١قاز

Le ٧erbe زاد a-u (cesser) est le plus sou٧ent employé 
avec une négation, dans le sens de «ne pas cesser d'être». 
Dans cet emploi. Il est considéré comme un verbe d'état, 
après lequel l'attribut se met au cas direct, comme après

ذ , ليس ا ك  . etc...
Ex : قائماً زاد نا  = (il n'a pas cessé d'ètre dormant, ou en- 

dormi) = Il dort encore.
L'attribut peut être remplacé par un verbe à l'inaccompli In-
dlcatlt: ك ز آلنار ٠هب في أنكن دنا
(je n'al pas cessé d'habiter dans cette maison) = j'habite en- 
core dans cette maison.

-.Emploi de ذ كا  (suite).
De même qu'11 peut être employé comme, auxiliaire d'un 
verbe à .'Inaccompli (v. supra P. 191),' le verbe كان peut 
s'employer comme auxiliaire ٠d'un verbe à l'accompli, le. 
plus souvent précédé de قذ . L'ensemble des deux verbes 
équivaut à un plus-que-parfalt.
Ex : ' ه نحلت قئ ي ك ل ا .:< =  j'etals entré dans la librairie.
(SI le Sujet est placé entre ذ كا  et l'autre'verbe, mèmè re- 
marque que P. 191).؛١

Cette particule s’emploie de٧ant un verbe poUr exprimer la 
soudaineté d'une action.

Ex : . آلجزس ضؤت تئتع إذ عؤنها بي جاينة زيب  =
Zaynab 'est assise daHs sa chambre ^uand soudain elle en- 
tend sonner ( =... le bruit de la sonnette).

- ون ج حف  . l ib ra ire

Ce mot est un nom-adjectif de relation dérivé de ي  .livres.
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٢ الحالج -
Ce mot est le participe actlt (masc. slng.) du verbe حج (U), 
qui signltle : taire le pèlerinage (à la Mecque). On peUt par- 
tois le traduire par «pèlerin»», mais il vaut mieux, dans la 
plupart des cas, se contenter de le transcrire (par al-Hàââ, 
ou el-Hâdj), car c'est un titre qu'une personne qui a accom- 
pli le pèlerinage à la Mecque garde jusqu'a la tin de sa vie.

- Â Â :  Abû-Bakr
Comme ز آلئه ت  ,c e  nom propre est composé de deux 
noms en annexion. Le 1er de ces noms se met au cas voulu 
par sa tonction ; le 2e reste au cas indirect, puisqu'il garde 
la même fonction :

ر 'بوأ آلخالج اننة ه ب  = son nom est al-yagg AbU-Bakr 

ج من ل ا خ ئ آ ن ر ئ ا ي ب ر أ ة 'ا٠ب  = qui c o n n a îta l-H . AbU-Bakr? 

ى وطن جنار إل خال ل ي ا ب بكر أ  = je suis arrivé à la maison
د ر ءلى و ي ج ن ص '  Jd؟ a٥ HâggAbÛ-Bakr

Dans la transcription, on ne suit pas la déclinaison : on écrit 
toujours AbU-Bakr.

ن ل ع ي ج ث م ا
Le verbe ل ف ج  a l'accompli, suivi d'un autre verbe à l’inac- 
compli indicatif, sert à exprimer le commencement d’une 
action.

Ex : د ي ج ئث أ  je me suis mis à marcher.
D’autres verbes peuvent être employés dans le même 
-sens, notamment le verbe بذأ' (a) = commencer. Ces 
verbes sont appelés «verbes inchoatifs»».

.tout, totalité = كل -
Ce mot peut être employé, en annexion avec un nom au 
singulier indéterminé, avec le sens de «chaque»».
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Ex : مز ت ؛ \ن خز' نارء ائ 'entre dans chaque maison.
En annexion avec un nom au singulier déterminé, il signitie : 
tout, ou toute (la totalité d e ...) :
Ex : لأ نمز ة آ ر ي ئ ظ ب خر ن آلب  =toute la tamille est à la plage.
En annexion avec un nom au pluriel déterminé, il signitie 
«tous» ou «toutes».:

; ت:ا غ  ل٠ تقل ١١با ي  notre martre a été content 
ه س ت ل ك . ا س خ ر  = de tous ses élèves.

Entin, نمز est souvent mis en apposition à un nom (sing. 
ou pl.) déterminé :

lji< ت قا٠ؤ ت  د م ل ٠أ  nous avons visité la ville toute
UK ة زذذا س ق-  -  entière (ou :... toute 1ا  ville^.٧٠cabu٠a؛re

غ٠؛ ٠ة ا  a ie ب ت ز ٤جالاجث٧ق٢ه’ أ ه  frapper
ر ٠ : غ ٠إ  Abû-Bakr

a زان = cesser ر ك ٠ب  y  -  (n.m d'homme)
S- م am lr

ا زال ن  = continuer رس مي  (nom d'homme)
U ش س = habiter i ى ٠ ر د  savoir

a س = oublier ل ا  a ث ب = envoyer à...

غ ج خالج جا خ  = pèlerin : hagg قفوة = cate

١ءذآي ج خدءين  = don,cadeau ء ج إ ت ر ئ ة٦ئع)،قا0اا.ئ ; ئ

د م عن ب . . .  =. éloigné de ... إد آ  quand Soudain...

i> ؛ , a ض ه ن  =se lever
ت'نمز  tout,totaiitéo ج ئ ق٠ك

لأ٠ ئ ; :٠ي ت٠ق لا جا ئ خ
(alit instable)
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Exercices

: 1. Rép.ndre aux questions

ث٠ا: أين ا ...ي د خ ن ت ق ذ'دا •، ئ ت P حيث تنت و ر ت: ■، أءلجزي ت د د ب  ن

ب ذ ب ت: ١• أ؛; ذ ١ث و ن ذ'ذأ ١آ ب ب شأ ئ ث: ١- ت ؤ' أ  آءين •، ت رمن ىاا S"أ

د ذا٠ت ١- ز٠ب ن ذ'تا ١٠ س ت ر ء ه ق ي ن لآ ن ف يت٠اً ذنذ ١■ آئغنب ن ه ١- ت ن ت ' ى ت  اى٠إ ق

د ٠٠ ê ذ'ذا ١ ب;بر ذ ث٠٠ك رمتن ١- ق_< تقوز ذ' ي ق قذ ؤ ذ ت ثداا ث ن ت ع رذذ'ا ١- آ ب

ذ٠'ذذ : حين ي ي ذ ي ب غت ت ل ؤ يذ' Si ذ'ذاً ١.أ ذ ب ي ١ث ل ذ ب آ  ١- احن ءأأؤل٠ت ئ٠ئ ئ

ذ ئ: ح آ ؟ ر ه٤ ٠;،7ف هؤ ذ ١• ذ ل/ي ث ١- ف'ات : أت ك ي تا'ذا V ت ن ذث ي ذ' ذ ل' جك ١• ل

د غ ذ ة . ذ ' خ ر'ذ'ا١اً ل ك آ ز ا ؛ ب ذ ت ت ف ى لأ ة 'دا١ث ١٠ م أل V ينغدن ٠الام V ٠ي ع

> ; ذ زبييل;ثاى٠. ئ ت ١٠يةة؛ة٠لا;ا٠ت٠أ
:2. Vocaliser puis traduire

ش هز الى أخي أنى U - أق'رب .'فته اي لكن فته :امك لا :، اندار هده في ت
ا ر د ت ه اليود ا ' رال ذ لا د ر ي هذا .م ن ك ل ع لا ا ب الا ي كن جديدة ال  يتهذب ٠ ال

: أبي ل ور'ثه م ل ن ة ك ر لا ي الواد - أ : يبك مد. يعرى - ضربه أحاه لا ، ال ا ل د  ك

ء في - تلاميذه د ي ا ش ب ٠ الحي ثوارع في قدمي عل أ را الى أنه د م ل ة ا ر يا ل ا  ١١ذه لا ب

ل في - دارن عن بعيدة ب ح ب ك  لآنه حبه ص ب١كتا في أحمد يقرأ - للبن ب قهوة أثر

- ر ا د ا ا ي ف ه ب ' ذ ك ي ' ذ

3. Même exercice.

ت الجزائر ينة مد في با ت ك رة م يا اعرف ٠ كثي ب ع كت ب ب ي ت ك ل مة ا ي - القدي  الناس يأت

: إى و ع ل ل . ء ذ ه. س : كتب و ر ث ي ب - اخرق كنى و ح مكتبة ٠هذ صا را يقرأ ال  من كثي

ب كت ع - ' ب ب كت ل ف ا ح ب لهدا - ت١ئم٠ا بن ه د ر اليه ي دتلا من كثي ستا مي ٠ مدر



ل و ر ئا عنده :٠م يث ة ك ي ر د با . كت ة بهذه مررت أمس - أخرى و مكتب ها ال خلت  فد

ت١و ا ط ت 'ب ك دا ب د .اقرأه ف ع ة وب ع ك ا ي ق كتب ل ع ؛2جيد( كتاب هذا <ا ؛ل ج ر  في ا

ء لا ه ا ري ي لكن ٠ " واث كتب ل ي في جعله ا ظت حف ة ٥هذ : وقال م ك مني هدي ي ل  - ؛, إ

ن ر غ را ف ة بهذه كثي هدي ت ال ر ك ث ي و كتب ل ل أنت اا : له وقلت ا ج ب ر ٠ا طي

.scolaire = س ن  )٦ ( م

bon = ن )2( جي

...beaucoup, très '= را ) كثي (ا

4. Traduire en arabe :
Dans chaque quartier il y a'une éc .le  - Ce garçon est jeune : il va 

encore à 1'école - Pourquoi cet enfant pleure-t-il ? Son père l'a frappe 
parce qu'il avait frappé un chien - Je n'ai pas bien dormi parce que 
j'avais'bu beaucoup de café - J'ai un parent dans cette ville, mais je 
ne sais pas où il habite - Le médecin a interdit a mon grand-père de 
boire du café - Mes parents m'ont envoyé de jolis cadeaux - La li- 
brairie n’est pas loin de 1’école - Je connais tous les commerçants de 
ce quartier et je connais leurs noms.

5. Même exercice.
Ce matin ( =dans ce matin) je me suis levé du dlit avant mes pa- 

rents - Je me suis lavé la figure (1) et les mains avec un savon et de 
l'eau froide ( = avec le savon et l’eau...) - J'ai mis certains de mes 
livres dans mon cartable, et j'ai pris des vêtements de sport - J'ai 
commencé à boire mon café, quand soudain j'ai entendu la voix de 
ma mere : '

- pourquoi sors-tu maintenant? Les cours ne commencent que 
dans ( = après ) une heure et demie.

-je  vais au stade.
- est-ce que tu n'as pas de cours ? ,.
- si, mais nous allons jouer au football avant d'entrer a l'éc.le  

( = avant 1’entrée de 1’école ).

Je suis sorti de la maison et j'ai couru vers le stade. J'y ai trouvé de 
nombreux camarades. Nous avons bien joué, et au bout d'une heure 
( = après une heure ) nous sommes allés a 1'école.

fig)1= وجو. ح وحه u re(
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Récapitulation

due، ا - ء
43( qu'on forme le due! des noms (ou ١ .Nous s o fts  vu (P 

des adjectifs, ou des participes, etc... ) en ajouter؛'؛ au sir"؛
ز  gulier la désinence: ان ou ب

s؛ .Il faut noter que ،orsque le mot.'est terminé paruna long 
yâ sans points ou l'a،if se transforment respectivement en
yâ (avec points) ou en wàw.

ن ح ش ن ou س ا ي ق ئ ى hôpitaux 2 = ش شئ  Ex : hôpital = ن

ن :غ' (.٧^f ou يي '= ^2 autres (férn ى ش )une) autre = إ

e،؛Le p،ur -
La connaissance des principau'x types de pluriel doit sur- 
tout permettre de dégager ،a. racine du mot. .Par exemple, 

essentiel est de pouvoir،' , أغمان devant., un mot comme 
se dire que ،e hamza est certainement un préfixe, et ءم لآ

 racine doit être عمل ._
Mais pour connaître ،e plurie، d'un mot. ou pour retrouver 
son singulier à partir de Son pluriel, il n'y a guère rte régies 

 vraiment sûres : il faut toujours consulte!' Il؛'؛ diction؟،؛ ,؛؛
ou un lexique. Il faut aussi se rappeler qu'un mot peut أ'ة ،؛?

,deux ou plusieurs pluriels

ص )chemise) a pour pluriels ٧؛ E: ذ x

ل - ح ئ فئضان et ف
- Principaux ty p e s .d e p U e  

- Les pluriels externes.
Les. principales catégories de mots qui prennent un 
pluriel-externe sont :



es participes (actifs ou passife.(؛ -
 Ex : جالس ٠ب جابئون

ه جابتا  جابنة ق
سئم ٠ب تشون

مه — غل ئ
sont d e s  p a r t ic ip e s  a c t i f s  d 'u n  v e r b e نغلمه et |مغي (

-i is  s i ؛çu،ière que n o u s  v e r r o n s  p iu s  t a r d؛d'une forme part
»)fient «enseignant» et «e n s e ig n a n teج ؛؛'؛ 

o u  n o m s  d 'a r t is a n s(( فثان es noms du type؟ - 

E: خئاط٠غياغونب x 

حئاطه —< حثاطات
es noms-adjectifs de r e la t io n , q u i s e  c a r a c té r is e n t؟ -

par ،e suffixe K f-

E: جزائري -ب جزابربون x 

جزابربة - جزابربات
e p.uriel externe mascuiin est suivi du pronom.؟ torsque 
a fere personne du singulier, ia voyelle longue de؟ affixe de 

se confond avec le yâ du pronom. ؟a désinence du plurie؟ 
dans les 3 cas(( نغلبن = Ex : mes maîtres

- Les pluriels internes.
:Les types les plus courants de pluriel.interne sont 

et les pluriels quadri- . ؤخاد قا١أس ٠ فتود 
. . sy؛a؛i؛ue؛ .

corres- ئغوق et ءئفاق es pluriels des types؟ - 
pondent généralement à .des mots singuliers de 3 lettres 

).)le tft marbûta, s'il y.en a un. ne compte pas



Ex : اؤلاذ ج ولذ افلام ج فاب
ة ز ن ح ذ زا ن أ

ب ( ت )racine بو ت٠أ ج با بذا

س ز ج نن و ن ن

يوق Z عين ن ج خش و :س

e là  des substantifs de؛sert de pluن ٢ ا ف ٠ Je type ف lettres, ou à des adjectifs du .type 3 فعيل

ت نجل زي E: .ح x 

كلات م كنب
... جباد ج. خبز

ر٠ C خفينتجذ.جيذ غا ي سيتان ج سجين
 - .es pJuriels guadrisyJab.ques sont de s types ؛

qui correspond à un singulier de,' ل ع فا - le type ت
4 lettres, (le tâ marbuta, s'il y en a un. ne comptant pas( : ... تدارز ج منرسة ننايمز ح قهتر Ex : .مكاتب ج مكتب



de e؛،٢carrespand à un singu بلفغا , ٩٧؛ -le type -
٠e langue :،٧oye 4 lettres dent la 3® est une
ذ ز٤بتا ئ سا ر Ex; ج

طه 'حر  حرابظ ج ي
ة ٠ حفابمب ج خبيب

qui correspand à un singulier de , فوذعل le type -
allf : را٦ est 4 lettres dent la 2٠

Ex : نزابذ ج قابذة

رغ١ئو ج ٤غاد
qui carrespand à un sin- ذ مي ب قا - le type ن

gulier de 5 lettres dant la 4® est une vayelle langue.

ث ي ج ش لام Ex: ت

ضباخ ح ج ب ضالي  ن
ق ا ك ك ن )mis peur( ن ج ذثمان ي ك ا ك  د

)mis peur (كراسيئ كراسي ج كنسي )mis peur (كنسيي

ذ ج سنواذ وي .سرا
qui correspand à un sin- د ع ؤا  - le type ف

gulier de 5 lettres d.nt la 2e est un alit et la 4e une vayelle
;٠ ٠ : : langue

ت و ت ج حان بي Ex : خذا
Rappelans que taus ces pluriels quadrisyllablques sent dlp-
tates.

- Canjugaisan du pluriel.
- Accampli

Quel que sait le type de verbe, les 2 premières persannes 
du pluriel se canjuguent camme les 2 premières persannes



du singulier, en remplaçant les sutfixes : ت par نا
ت par لم٥:
ا ب par ن

La 3ème personne du masculin pluriel s'obtient en. ajoutant 
à la 3ème personne du masculin singulier le suffixe وا  . 
Rappelons que l'alit de ce suffixe est orthographique, et qu’il 
disparaît si le verbe a pour complément d'objet direct un 
pronom affixe.
La 3ème personne du téminin pluriel se distingue de la 1ère 

personne du pluriel par le suffixe ذ  ( au lieu de نا ).
- Inaccompli.
- La 1ère pers. du pluriel se aistingue de la 1ère pers. du 

singulier par l’emploi du prétixe ذ au lieu de أ ( et ce. quel 
que soit le type de verbe ).
- Les 2ème et 3ème pers. du masc. pluriel s'obtiennent à 
partir des 2ème et 3ème pers. du masc. singulier en y ajou- 

tant le suffixe ن و ن  .
( tu tais ) شز شئون  ( vous taites )

( i l t a i t ) ل —< يعفلون  س ي  ( i ls to n t)

Il taut observer que, dans les verbeS détectueux, il y a ren- 
contre de 2 lettres taibles. et que l'usage commande d’en 
supprimer une : on maintient celle qui a une valeur gramma- 
ticale, c'est-à-dire celle du suffixe.

Ex : ( تبنون >— ) بيون  = vous construisez 

ببقيون إ ' < يبقؤن غ )  ils restent 

'-es 2ème et 3ème pers. du tém. pluriel s'obtiennent à par- 
td des 2ème et 3ème pers. du masc. singulier, en suppri-
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mant ،a v ؛a 3ème radicale ٠٠ en ajeutan. Je suffixe ن o y e l  de 
.)vous vous asseyez (fém = س جل  tu t'ass.is (masc(. ت ذء٠ت:بل ن

elles travaillent = ذ٠'يذ يئتز ٠ ا؛ travaille إ
les verbes concaves, la suppression ؛faut noter que, dan ب 

radicale entraîne la suppression de 3ؤ٤'جا a voyelle de la؟ ce 
٩u'on ne ,peut pas garder une voyelle؛^pu 2؛ème radicale زا 

.longue devant une consonne munie d٦jn sukUn

E x تقولن إ <_ تقلن ع ) :  vous dites ( fëm. pl. )
يزوزن ( ►؛__ 'يزنن ي )  eMesvisitent ؛

Rappei.ns enfin qu'un verbe ayant pour sujet un piuripi 
d'étres n.n d.ués de raisen se ^et ،e.b.us seuvent au fém. 
sing., qu'il suive ou qu'il précédé ce sujet.

م ل طا ه ل > أ خاذ آئذكلآب ن٠ ت
les chats Qnt peur des chiens 'ى ى / ٠٠ : ' ء -ن

أ ؛ ن م ظ ئا أ ذ ا خ ب۴ت لآ
Cette régled.accorddu p lu r i.  ..êtres non doués de raison 
est valable pour tous les autres élémentsde la phrase : at- 
tribut, épithète, pronom personnel, démonstratif, relatif, etc... 

Ex ه ء جبيئذ زغاذ آلأ هي  ces fleurs sont jolies;
- Déclinaison des part؛c -pes'__act،fs٠؛

(v, supra P.177)
Cette déclinaison est souvent- appelée « déclinaison de 

ض ض .-.٠با قا  (juge) est le participe actif ( substantivé ) du
verbe قضى (؛) =

indéterminé
:juger.

avec article
avec complément 
de nom

avec pronoi 
affixe

nominatif ئاض ى٠أئقاذ د قا?نى ت ل بنة آ قاضينا
cas direct ًقاضيا أئقاضى --ذه٠آذتب.قاضى ا فا إ ن ت ن

cas indirecl : قاض ألقاضى٠ ذ د ى٠ئا ث ل .ينة آ قنخيئا إ
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- Principaux thèmes nominaux
Un mot appartient généralement à une racine, et tait partie 
d une des catégories suivantes :

- masdar-s, ou noms verbaux
Nous Savons' que .es magdars ont des tormes variables, 
mais nous pouvons signaier 2 tormes particulièrement cou- 
rantes : ٠ ,
-،a  forme ص pour ،es verbes d’action.

= dessin 

؛ lavage 

= conduite 

= action de manger, 
consommation 

= ouverture

Ex : dessiner : U رسم ٠٠ رسم

 ،aver : أ فل i غئل

 conduire :U تاق -ج تؤذ

ز ك  manger :U اكل-ب أ

ouvrir : a قتخ —٠ تتخ

marche. = ؛: ثى٠ ٠ب ًمثتاmarcher 

:pour .es verbes de mouvement تتول ، -a forme

centrée نحل —« ذخود entrer :U 

sortie = ج <ء <وج> sortir:U 

descente = ن؛ ٠ب لزون ز descendre :ق

؛ retour

؛ action de s'asseoir

revenir؛: نجع ٠ب نلجوغ

s'asseoir :جفىا * و̂س
- Participes actits

Pour les rapines normales, ou «saines », le participe actit a

iatorme ع\ءلا ( tém. = فاعنة ) - 
Ex:U خ٠خارج>_  (sortant)
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s٠u٢ds, ،es 2 racjnes Identiques sont con- ة ئ؛ ة Dans ؛es ٧ة
pèlerin - hagg ; لا <خ •4 حالج: tondues 

es verbes concaves., ،a 2eme radicale se transforme؟ ؛Dan 
vendant - vendeur.= ع ئ ع با  an hamza :؛ با

défectueux, ،e participe actif est du type de .؟ i،؛.V , ة Dsns 

achetant, acheteur ر ا ى ٠ ث ر ض٧٠ P• 2ا4ؤ ؛ ث )ةا
- Participes passifs

 Pour ؛es verbes normaux, le parttcipe passif a la forme معنون -
ensemble, total =غ٠  Ex : rassembler = a جمع 4 حذو

boisson = ب زو ب 4 هث ر boire = a ث
: Ad)ectifs qualificatifs, 

les adjectifs qualificatifs ont le plus souvent le sens d'un 
participe actif, quelquefois celui d'un participe passif. ...

ط Nous avons déj3 vu que la forme la plus courante est ل
)53 .voir P(

grand. = ذ ي ب Ex : être ou devenir grand (ou vieux) = U ط ك
) = étant grand ou ayant grandi ( 

petit -, étant petit ( = ر صغيذ  être petit U هغ

ou noms d'artisans . ز فا  Noms du type - ف

menuisier = ;نجر 4 ج Ex : raboter . U 

tailleur = ط ط 4 خدا  coudre : i خا

aboucher جزر -ب جزان égorger, tuer : i
..eu؛: Noms de temps ou de l 

ئ٠ ز ou شل ل . ش ع ؛؛s ont la f۶rme من
ب ( ب = bureau ( nom de tieu de U كت كت  Ex : م

) étudier = س  منرسة = école (nom de lieu de U در

منزز = habitation ( litt. ؛ lieu où' l’on descend.de i ل ء
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- Noms d'instruments

Ils ont la .forme ة ل ف غ مغغل . ب  ou ل ا غ غ ب  - 

Ex : rabot منجز = nom d’instrument de U نبر = raboter 

règle ه ر ل ت  = nom d'instrument de U سخر = tracer 

balance ميزان (mis pour مززان ) =

nom d’instrument de i وزن =  peser

Exercices

1. Vocaliser puis traduire:

مدرمة في ز منن ال عي و ب ن ا نا مي ن جد تل ا . بدا م ه ل ا : بر نذ ي

S أخوان أنتما هل -

- اخوان نحن نمم ٠

ن هل - ا ن ك ي هذا في ت ح K ال

ن - ا١ذع - ك ي هذا في م ح - ال

ع آي في ٠ ر V ثا

ف لا - . نعر ك ل ن رع ا ك ف ا ر انه نعر ي دا ل ن عن بعي ر د م ل ٠ ا

ل ماذا - ع ف •، والدآكم.' ي

ل لا و'مذل ع ٠خ بوذ م ع ٠ ن

ى «دبرال ل يومين بعد داره في رته ب ر يدعوهما و ؛ لهما؛ ويق

ح ٠ ر ف ن م. . ك را ب — كثي

2. Traduire en arabe :

Le marchand dit aux 2 femmes :
- est-ce que votre maison est loin du marché ?
- oui, elle est loin du marché.
- je vais envoyer mon fils avec vous, car vos 2 paniers sont lourds (1).
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Les 2 femmes remercient le marchand, et scrtent du marché avec le 
jeune ficmme.
Devant la perte du marché, elles veient un hemme (qui) sort d'une 
veiture. Cet homme habite dans leur maison. Il va vers elles, prend les 
paniers, les met dans sa voiture, et leur dit :
- je me suis arrêté parce que je vous ai vues ; je vais vous transporter 
à la maison.
Les 2 femmes sont contentes. Elles lui disent :
- merci, vous étés ( = tu (esj ) un homme bon.

(1) lourd: ل ق ت

3. Vocaliser puis traduire :
ن إلى ٠ ب أي ه د ١ ير يزند ت

ب أنا - ه ر دار إلى نا - براهيم ئ سي

ر هما من - .١٠ براهيم ئ سي

ن هما - مينا ن جد تل سا إلى وصلا قد يدا ر د ل منن م ي - قل

ل ماذا - S" معهما تفع

رهنا يارة لز دعواني قد ٠ ب دا ر ث - معهما قهوة ول

S" أختك تعرفهما هل ٠

ئ في تراهما لأنها تعرفهما هي . نعم - مدر - ال

ب لا لماذا - ه ن ك ت ع V م

ن لا ن ٠ أخت لهما ليس براهيم وا سميرا - ك ل بعد ستأتي آمنة صاحبتها ل ي ب قل ل ت  و

- ع/ها

4. Traduire en arabe :
2 garçons portent une cage. Ils passent devant le boucher :
- où.avez-v.us trouvé cette jolie cage ?
- elle est à nos 2 sœurs.
- où l’ont.elles trouvée ?
٠ elles l'ont achetée au marché.
- ont-elles un oiseau ?
- non, mais elles ont dit qu'elles en achèteraient ( = achèteront ) un 
demain.
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Les 2 enfants arrivent chez eux. Une fleure après ( = après 'une heure ) 
vient le fils du bcucher. (qui) porte 2 oiseaux dans une cage :
- mon père vous envoie ( = vous a envoyé ) ce cadeau, car nous avons 
beaucoup d'oiseaux.
Les 2 enfants mettent les 2 oiseaux dans leur cage, et rendent l'autre 
cage au fils du boucher :
- nous te remercions ; nos 2 sœurs seront très contentes.

5. Vocaliser puis traduire :
ة حينا في ر- ذ مد ت قذ . ت ب ئ هذه زر ر مد ى لانها زوجتي ع٠ ال حد ت إ ما  هذه معل

ئ ر مد ل ت لمن . ا س ئ لى٠ و ر من ت رآ ل ن ي با : بابي را با ت . صغيرا با با و كبي  لي قال

ر :ب٠ب٠أ ؛ زوجتي ي ف ت ح نا مي تل ن ب ل ر والبا كبي ن ال  الى ياتون لانهم توالمعلما للمعلمي

ئ ر مد ت يعرفون بون البوا - ت ر ال مينا ٠ أا توالمعلما المعلمين ويعرفون التل

ل - م ه ك ت ا ا ب ك  S. م

ة لنا ٠ مكتب

ل - م ه ضة ساعات ك V ريا

ت لنا . نعم - ا ع ضة ئ ب في ريا ئ ملع ر مد ل ت في أو ا عا ة قا ن ا ري ل ت ..ثم II - ا  ع٠ دنو

ب من زوجتي ع مل ت ال ع م ت ف را ة معلمي صنا ن ا ي ر ل ت ا ت ورأي جر بنا ن حول ين ي  ميدا

- القدم كرة

6. Traduire en arabe :

Monsieur ‘Abdallah et ses enfants visitent l’aéroport de Maison 
Blanche. Nadir ne connaît que cet aéroport. Il demande à son père :
- est-ce que tu connais d'autres aéroporte en Algérie ?
- Je connais beaucoup d'autres aéroports.
Zaynab demande à son père :
- qui sont ces employés ?
- ce sont des douaniers.
- quel est ce bureau ?
- c’est le bureau de la policed).
- que fait la police ici ?
- elle examine les passeports des voyageurs qui entrent, en Algérie ( = 
..des voyageurs entrants vers l'Algérie ) ou qui en sortent ( = ...ou les 
sortants d'elle ).
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Le père et ses entants ٧٥nt sur la terrasse, et regardent les a٧j٠ns. 
Ensuite ils prennent des beissens, et ils reviennent à la maison.

(1)police طة : غذ

7. ٧ ocaliser puis traduire :

ت هؤلاء س أتين البنا لآن هن . الجزائر إلى ضتو من أ  أسواق إحدى يزرن ا

ة مدين حم يقطعون ينهم فير ين بالجزار يمررن . ال م الل ه ن ي ك ا ك  ثم . بموازينهم ويزنونه ب

ي يمررن ن لا لماذا اا أحدهم لهن يقول .والفواكه البقول ببائع ي ر ث  عندي من ت

ئا ن لا لآننا n ; إحداهن له تقول ٠ II ؟ ثي ك ت نحن . هنا ن ا ي ن و ع . ت ج ر ى إلى -ن ون  ت

ن ثم II يومين بعد مثي ق في .ي و ل جار فيمررن ا ل يبيعون بت لا ل ن البالب وعند ٠ ا جد  ي

ت يبيعون أولادا ل . الأزهار ض باقا أ حداهن ت ر ثمن عن ا ها لأز ر ٠هذ ا< ! فتقول ا ها لأز  ا

ت جميلة ي ل ى لكن غالية و ي - II فيها نجعلها آنية لنا ل

8. Traduire en arabe :
Des tilles algériennes rencontrent des tilles tunisiennes. Elles les re- 
connaissent parce qu'elles les ont vues à l'aéroport, lorsqu'elles sont 
descendues de l’avion. Les Algériennes demandent aux Tunisiennes :
- où habitez-vous ?
- nous avons des parents à Alger ; nous habitons chez eux.
- dans quel quartier habitent-ils ?
- nous ne savons pas le nom du quartier, mais leur maison est près 
d'un grand parc, et d'une école de tilles.
Les Algériennes invitent les Tunisiennes à leur ؛rendre) visite demain, 
chez elles ( = dans leur maison ), parce qu'elles ne vont pas à 1'école : 
٠ nous .habitons dans le quartier de vos parents, entre l'Ccole des tilles 
et la boucherie. Vous trouverez notre nom sur la porte. Nous man- 
gerons ensemble (1), puis nous visiterons d'autres quartiers d’Alger 
( = d'autres quartiers parmi les quartiers d’Alger ).
( ! )ensemble: L

ن زوجة جنا ل ال ا Vocaliser puis traduire .9 : :زوجها ت

- ذا ما ت-ل ع ج ر الى ر ؟ في الدا ل ي ل ل  ا

ي - ت لأن يأصحا من جماعة ع٠ كن - ب
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س كنتم؟ -ا
ن في كنا ٠ ا ت ب ل حد دار إلى نهبنا ثم . ا - بنا أصحا أ

؛ابوم زاروف لعانا - ى ' ب ل لهم آ ؟ ع

ن عمال هم ٠ ك عد أتوا ل ي عملهم ب ون جد و ب عند ف ن با ا ت ب ل جا . ا ر - منه خا

م ماذا - ت ع ا1 ف

ت ٠ ح ر را بهم ف ت كثي خل د ن لى٠ - ف ا ت ب ل ئا فجنو؛ ا  إلى ونظروا الغواكه ن٠ ثي

و والبقول الأزهار جد و ن ف ذ ء ن إنهم ونالوا جميدل ننا ب و ع ج ر جنا ثم . إليه ي  من خر

ن ا ت ب ل ب إلى أحدن فدعاف ا ر - داره في قهوة ث

10. Traduire en arabe :
A in a  dit à Zaynab:
- j ’ai soif : avez-vous des boissons fraîches ?
Zaynab sort de la maison, et rapporte ( = revient avec ) des bou- 
teilles de boissons ; Amina lui dit :
- pourquoi es-tu sortie de la maison ? Est-ce que vous n'avez pas 
de réfrigérateur?
- si, nous avons un réfrigérateur. Ma mère a achete des boissons 
hier, et les a mises au réfrigérateur, mais mon père et mes 2 
frères les ont bues.
Âmina boit et remercie Zaynab ; Zaynab lui demande :
- désires-tu une autre bouteille, ou un café ?
- non, merci.
- as-tu faim ?
- oui, je voudrais un fruit.
Zaynab lui offre des pommes dans une assiette. Amina en prend 
une, la pèle et la mange, puis elle dit :
- je suis rassasiée. Dieu merci.

11. ٧ ocaliser puis traduire:

م واخوه ير نذ ن في بيهما أ «ع ي ا ت ة فوق ير نذ .عمهما ب ر ج ي .تفاح ث جن  التفاح ي

ت ءليم٠ أما '.لة في وجمله و ح هوت ك تفاحا".ت يلقطئ الثجرى ف ع  سثعل . الأرخى عل ق

م رأس عل تفاحة ج ي ل ك ب ي : بوه أ له يقول - باه أ ويدعو ف
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12. Traduire en arabe :

Cet homme a besein d'une chemise neu٧e٠ mais il n'a pas beau- 
ccup de dinars. » entre dans la bcutique d'un marchand [quij ٧end 
des ٧êtements neuts et des vêtements usagés ( = vieux ) :
- as-tu des chemises neuves ?
- oui.
- je vcudrais une che.mise légère.
- voici des cfiemises légères.
l'homme en prend une, et en demande le prix ( = interroge sur son 
prix ), puis il dit :
- elle est jolie, mais elle est chère.
le  marchand prend une autre chemise :
- celle-ci n'est pas chère, mais elle est usagée.
- je vais acheter la chemise chère, pa؛ce qqe je trouve que l'autre 
n'est pas jolie.
Il prend la chemise, la paie ( = verse son prix ), puis sort d.e la bou- 
tique.

13. Vocaliser puis traduire:

ر هذا ف ا د م ى من رجع ق ون ل . ت م ح ه ي ي فيمر حقيبت رك جم ه . بال ل ا ي ي رك جم : ال

ك ما - د ن في عن ن هاتي حقيبتي ا ال

ب فيهما - ا ي ٠ ث
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ك - ل م ا ي ت ا ■، ي

-ننير بني -نر

ك بم - ب ر ١' ن

. بتفاحة ضربني -

ب يقول لأ : ير لنذ ا

ت ضر لم - ك ب خا S أ

ن . بي ياأ ضربته ما ٠ ك حة ل ت التفا ط - رأسه لى٠ء وحدها سق
ب يقول لآ م ا ي :ل

جعل - ك عل سن لا رأي ظ هكذا م ف لا و خا - التفاح من ت



ب أهي ٠ دة جد٠ ثيا ٠ ة٠يم اقد م١ ي  

م فيها - دي ق د وفيها ال ي د ج ل ا  - 

ا ر ا ي يدول - ٠كي  V - إحدى بفتح الماخر الجمركي ر٠يأ  س ا

ي جمرك .ال
ت هل جر أن ١" تا  S" ن أربعة هنا أرى ٠ ي ت ا ل فما . ن ع ف ا ت ه ب  

ت - جرا ل ها تا كن ا ل ي دا ر ه ي يتها ث م وأخواني لأ  .

ي يقول جمرك ال  .
S. ضا أرى ٠ ن أي ك أ رأ٠ ل ة د ر ي ك صدرة م٠ك . كث ل

- س إلا ل بى معد خ -

:لجد هي ها - ,;

ء يعة خقد زالآخرق  Ü ت. ٠ ري ق, ث هد ى٠ة7 ٠ولا ا1:#ا ل ؛ ... ف

- < د <1 ثي ع  جنيل

ول لأ٠1ح٠ي.لا م يت ر ص ت٣ي و خ _  

ou bien (s = أم (.1) ’e m p O ie  dans une phrase interrogative  

introduite par أ = e s t-c e  que...)

14. Traduire en arabe :

Nadir est avec un grcupe 'de ses camarades dans le jardin de la 
maSon. Ils sent assis à l'cmbre d'un grand arbre parce que le 
scleil est chaud. Nadir demande a ses camarades :
-est-ce que vous voulez des boissons fraîches ?
- oui, parce que nous avons soif.
Na^îr entre dans la maison, et rapporte ( = revient avec ) 8 petites 
bouteilles. Il dit :
- j'ai trouvé 8 bouteilles, mais nous sommes 9.
Il sort de la maison, va chez le marchand de boisSons, et rap- 
porte une bouteille. Puis il s'assoit avec ses camarades, et boit 
avec eux.

15. Vocaliser puis traduire : ل أ ج ي حا و ال ر أب ك ؛الغواكه بائع ب

ك بقي هل - ز ل م ء ي ١٠ الموز ث  

ء ما .لا - ى ي-ث ق ن ٠ب ك الله ثاء إن غدا عندي سيكون ل .

ع إذن ج ر عدا ا  . -
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ة اي في - ع ن ا ا هنا تكو

. العمل بعد ٠

ي موزة كم - 'ا تبغ

أ ي - ف ر ب ت. عث .وزا

ل دارك إلى بعثها ا - - العمل ض رجوعك قب

ك أدلمع هل - لان ثمنها ل ١" ا

ي . لا ٠ ف . ثمنها هو ما أدري لا لأن ر ع ن ثمنها ا . أزنها حي

ر ٠ م ك ا مل بعد ب ع ك فأدوع . ال ك ل . حق

16. Traduire en arabe :
Un des habitants du quartier entre dans la b.utique du b.ucher et 
lui demande :
- as-tu du m.uton (=...de la viande ovine ) ?
-non, je n'en ai pas.
- en auras-tu ce soir, ou demain ?
-je  ne sais pas.
- est-ce que tu n'as pas trouvé de moutons, ou bien les as-tu trou- 
vés chers ?
- non, les moutons sont nombreux, et ne sont pas chers. .Je suis 
allé hier au marché, dans la voiture d'un collègue, car la mienne 
avait besoin d'être réparée (=  d'une réparation ), et j'ai acheté 10 
agneaux gras, te  marchand m'a dit qu'il me tes enverrait
( = enverra ) le soir ( = dans le soir ), mais il ne les a pas envoyés.
- peut-être qu'il a envoyé un chauffeur [qui] ne sait pas où [est] ta 
boucherie.
- je vais aller tout a l’heure ( = bientôt ) chez ( = vers ) ce commer- 
؟ ant, car je sais où il habite : sa maison n'est pas loin de la ville.

ى ج يلق حا ر بو ا ال ك حد ب : زملائه ا

ب أين إلى - ه ن عة ٥هذ في ت لا :ا ا

ب أنا - ه ي إلى نا ب ك ئا ه ي ث ي ل ن ع٠لآ ل ا -٠ن ل

17. Vocaliser puis traduire:

ذا ما للا -ل م ع ك؟ في .ت ر دا
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ها دارنا لآن ٠ دا أعمل لا وأنا الأولاد ر كثير ب ن جي ع حي س ا أ ر ت ت ض ك لاهوا  . ا

ى ب لاميذ؟ ؤلاء٠_ا لآولادت ا

وا وبعضهم تلاميذ بعضهم ٠ ي لاميذ ل ا .ازالوا لأنهم ت ف لاءة هذه في أما . راه  فكلهم |

الدار حول الدارأو في يلعبون

ى - ر-إلى ترجع س دا ل ١٠ ا

ع - ج ر ة بعد ا ع . الله ناء إن اعتين أو ا

18. Traduire en arabe :

Un homme demande au-pr٠pr؛éta؛re d’un grand magasin :
- je ne vois qu’une partie de tes employés ( = travailleurs ) : oU -  tes 
autres?
٠ ils sont à !hôpital, parce qu’ils sont blessés.
٠ comment cela ?
- ils étaient dans la voiture du magasin, quand elle s.est renversée 
( = ...elle est tombée ).
٠ pourquoi s'est-elle renve-rsée ?
- nous ne savons pas.
- le chauffeur est.il mort ?
٠ non,' perso'nne n’est mort, mais le chauffeur et tous tes autres 
employés .sont blessés. Le chirurgien a dit qu'ils resteraient ( = reste- 
ront ) à l'hâpital-3 ou 4 semaines.
- e'st-ce que les.employés bien-portants vont rendre visite à teurs 
camarades, blessés ?
- il.s ont maintenant beaucoup de. travail, mais chaque jour (=  dans 
chaque jour ) certains d'entre eux vont avec moi à !'hôpital. .

19. Vocaliser puis traduire:

حد يتول ي أولاد أ ح حد ال ه٠أ لأ ب : حا

جرة إلى' فنظرت بمدرسك ابوم مررت قد ٠ ت فما الدرز ح ا رأي ه ذ ثلاثة إلا ب مي لا  ؛ ت

ت ن أن ثني ن وا ر خ ن . آ ي ن أ م كا ك ب حا ه  ى أ

ب في كأنوا - ع . ابمدرمة مل
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V يفعلون كانوا ماذا -

ن - م كا ه عن ن ب و ب ل ة ي ر ك مو القدم ب ه ف ع ن ب و ب ل رة ي ك ة ب ل ل  - ا

ن٠ ؟ وأي م ل ع م ل ا ن ا ك

ن - . وزميلاته زملائه ع٠ كا

ء: ح ي ت ت س ذ ت ا ء٠ي ص ئ.ي ه أ ئ
ب هل . م لاميذ يل كذا الت ل ه V يوم ك

ت لنا .نعم - ل افي راحة' " ون ح ك ا ب . ه

ب ( ٠ ه = écriture (ma؟darde .كت ب ا )1( ي

moment = ذ ن ذ ج و ا ن ذ  )2( أ

repcs = ئ )3( ٠تا

2٠ . Traduire en arabe:

Hier s ٠؛ r (=  dans le seir) toute la tamille était dans le sal.n : mes 
parents lisaient leurs j.urnaux. et moi je jouais avec mes petits trères. 
quand nous avons entendu une sonnerie.
Je suis allé à la porte : c.etait mon oncle ( paternel ).
Mon père a été très content de (voirj son frère. Ma mère lui a de. 
mandé s'il avait taim ( = ...lui a demandé est-ce qu’il (estj affamé ). mais 
il avait déjà mangé. Alors elle lui a offert des boissons traîches et du 
cate, puis ro.n père lui a dit :
- pourquoi ne n٠'US as-tu pas écrit que tu viendrais ( = viendras ) au. 
jourd’hui ?
- je vous avais écrit il -y a 2 semaines ( = avant 2 semaines )٠ mais 
j’avais laissé la lettre sous un livre, dans mon bureau. Hier j ’ai pris ce 
livre, et j’ai vu que ma lettre était encore dans mon pureau.
Mon père lui a dit :
- nous sommes toujours(i) contents de te tvoirj, et tu as toujours ta 
chambre chez nous.

(1)١٠u j٠u r s - نائما =
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21. R ec .p ier ٠e texte de l'exercice n . 1 (P. 217) en remplaçant:

ن مينا ن جد تل بدا  par ي لام د ت جد  -

22. Recopier le texte de l'exercice n. 3 (P. 218). en remplaçant ;

- ر ي ن ن  par ب زين

ر مي ب  - par مريم et هيم  عائثة par إبرا

.أخت  par أخ 

ة ف ا  - par أحمد

23. Recopier le texte de l'exercice n . s (P. 219) en remplaçant :

. ت  أولاد par بنا

ت ميذا -تل  par لاميذ ت

ي -زوجت  par زوجي

24. Recopier le texte de l’exerc'ice n. 7 (P . 220) en remplaçant

ت أولاد par بنا

25. Recopier le texte de l'exercice n . 9 (P P . 220-221) en remplaçant :

-  زوج par زوجة

. par - زوج زوجه

ن جنا .  par جنانة

26. Recopier le texte de l'exercice n . 11 (pp.221.222) en remplaçant

ر ة par نني ف يم et ا  par عائثة
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27. Recopier le texte de l'exercice n. 13 (PP. 222-223) en remplaçant

ن ما  pa فرة ٢ ما  

ر ت ا ب  - par ل ي و را  

-امي  par ي ب  ا

-آحواتي  par إخواني

ر ٠ هد  par ن ف تب

28. Recopier ie texte de l'exercice n. 15(pp. 223-224) en remplaçant :

.بمر بو أ الحاح  par جلانالر

29. Recopier le texte de l'exercice n” 17 (PP. 224-225) en remplaçant

. و ب حآ حا ا بمر٠ا  par ة ح دا ة ال ئث ءا  

٠ ،رملا  par ' زميلات 

-أولاد  par ت بنا

30. Recopier le texte n. 19 (PP. 225-226) en remplaçant

- ت par اولاد  بنا

باصو par - اصحاب ح  

د٠تلا ي -  par 'ت دا عي نل

آخران اشان -  par ن ا ن ف داى احر ا  

د ع م -ال  par المعلعة



Lexique arabe-français

Dans ce lexique ne figurent que les mots employés dans les leçons 
des 2ème٠ 3ème et 4ème parties.

Pour chaque mot, nous Indiquons entre parenthèses le numéro de 
la leçon dans laquelle il apparaît pour la première fois, afin que l'élève 
puisse eventuellement revoir les remarques que nous avons pu faire 
sur son emploi. Si le mot n'a été employé que dans des exercices, ou 
a d’abord été employé dans des exercices, le numéro de la leçon est 
remplace par l'abréviation «ex.«.

tes noms, adjectifs ou participes sont généralement accompagnés 
d'un pluriel, même si ce pluriel n'a pas ete vu, ou n'a été vu que long- 
temps après le singulier.

Chaque verbe est suivi de sa voyelle de l'inaccompli, ainsi que de 
son maçdar ou nom verbal le plus courant, au cas direct, conformé- 
ment a l'usage des dictionnaires arabes.
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23.

j j زرق voir 4( لم( ...est-ce que

Ibrâhîm (Abraham,( )29( بزاجيلم٠إ voir مع٠ أ'ذخغ
t r ما٠ ح ري nomdhomme ( ( .ب
ت٠ا voir قبل انتنباذ جابا fils )26( بن

père )26( آبائ ج اب famille )26( أ'-ذ ج أ'ذزة
Abfl-Bakr.)3٠( .د بمو voir د اف٠ات

٠rome^n٠m فإذغا 5
voir بيض أيقض voir JSL ٠إذكاف

venir )19( إثيأ : أنى nom )3٠( ء أنما ج إذلم٠

د إنود خذ V0؛r ر un. quelqu'un )22( آخان جأ

ى v٥jr غر٠ une )23( وئ

خمذ ٧٠؛٢ هاح إذلأخ voir حمد أ
ذ manger )16( ذاتملأ بمن خ voir حص ا

كا d٠ul٠ur.ma٠)18( آلا؛ ج ص ث: خ prendre )18( ا
 outre (masc(. )17( دن ج <ا dieu, divinité )18( ٠الف الآج

ى أ )contraction de لا ٠ألآ ( س١  autre (fém(. )17( خ أ ج <

voir خضر اخفن vers à٠ )11( إلى

frère )26( إخوة ج الح ex) ou. ou bien( الم
ذ٦ ج الم ى mère )17( شا  sœur )18( أخواذ ج ا

quand ذ quand )3٠( ذ١ ٥٠v٥nt )٦٥( اغام
soudain... ء quant ه )16( انا

ذ . . غا ( أ . .quanta...,ehbien..{l6 28( إذا( volclque
رأ مرنأن donc ؛alors )27( ٠إذن ء٠إذإ ordonner )23( أ

oreille )7( انان ج ذن ا hier )15( أنس
voir رح = أذبغة Amlna, nom de femme )11 ( آمنة

terre )6( أراض ج أنص condition) si( )18( إذ
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s'il plaît à Dieu (18) ٧ ٠ آلك ثان إذ  us 2 (22) أشا
S؛ ce n'es!...,sin٠ n...(16) إلا vous (fém. pl.) (29 ن أي
(contraction de ذ لا إ  ) ' vase, récipient (10) ي ج ؛لا

ne... que... (16) لا . . إلآ .  bienvenue à... (15) أئدلأ

٩٧٠ ; certes ; assurément...(l9) ٠ إذ ٠٧ ; ٧  bien... (19) أؤ
٩٧٠ )حا( أذ  premier (17) ن ج أؤن و

moi :je... (4) ألي première (17) ز أ وذ أ ج و

to i;tu ...(m asc.)(4) ق  maintenant (13) ن٠الآ

toi ; tu...(fém.) ت ؛ ا  aussi (4) أنغغ

vous (masc. pl.) (29) ٠ءتت  oU (interrogatif) (5) أس

ب

avec, au moyen de (12) ب une partie,, certains (29) ز ن ب

mer (26) ؤ س  ç ن ؛ ف ب ouioir. désirer, (27) ذ ه - ى ن ب
demander

commencer (19) بذءا - بدا ٠
bouquet (24) ج ة ة ت١با

être ou devenir froid(14). : : ن ;  رد ؛۵̂ ب
ر  vache (3) ت ا ج بقرة '

froid :trais (14) بارة 3 ٠ ز٠
légume (27) ز بقون ج بق

ja rd in (" ) بى - بنى. rester, demeurer (19) ج 

tapis (11) طتسئ ئ  pleurer (17) ض ؛ع - 
oignons (coll.) (27) بصل

envoyera... (30) : ة : ه ة ث ء ر-ب ؛ ظ ب  négation) (4) ش 
après (19) د ن fille (2) بن ن ي ذ ج  ا ن ب

peu après, bientôt... (19) ل بغد قلي  construire (17) ى ذ بنا - بن

éloigné de... (30) عذ بعين  portier, concierge (29) ون ج بؤات



blanc (5) ضأ ض ج 'بي بي

vendre (26) '. بيع - باع

marchand de... (26) ائث٠ب

A B
suivre (24) ع عا - ت تب  v ٠؛ r ن ئ ق ت .ل

!Ç h a n d نجان ج تاجن (27) ,  pcmmes (27) (coll.) نناخ 
commercant آ - ج - ا  :  

magasin,élab٠is(29) > ظ٠ ٠ <ث  p٥mm ء ٠ >ل > t f ' 1  
se^enïCommerçai ج voilà :celle-là (4) ك ونئك أ ج تئ

sous, au-dessous de... (10) ذت٠ت  éléve, écolier (1) ذ ب ن ن ج ت م لا ت

laisser,ab3ndonner(20)^^- ك ذ ر _ élève,écolière (2) ة ن ي ت ات ج  -

neut(9) (27) ه ع ن ت  Tunis, la Tunisie (23) ز ون ن

ث
huit (27) سة عا ت

lourd ( . X ) ثغاذ ج ثقين   puis, ensuite (13) قء
trois (27) ثلاثة prix (27) ذ٠ث ن ج  د أ

réfrigérateur (22) ات ج ثلاجة  vêtement (25) ساثئ ج ت٠تؤ

ج

front (20) ن أجبنة ج جي  journal (24) ة د ر ج جرائذ خ 

grand-père (ex) جداذ ج جذ أ  cloche, sonnette (29) ز ر س ج ج را أب

grand-mère (22) ة ات ج جذ  courir (24) أ - جرى ي ن ج

nouveau, neuf (12) جذذ ج يق جد  boucher (28) ذ جذا ون ج 

blessé (29) خ ري ى ج ج خ جذ  boucherie (28) مجازر ج ممزرة

chirurgien (29) خ ٠وز ج جنا  Alger, l'Algérie (9) انجزاثذ
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A B
mettre, placer (12) جئلأ - جعز  beau.jcli (ex) ون ج جعياز  

se mettre à taire.... (30) سل جبل  belle. Jolie (19) ة هيل ج ات ج 

géographie (9) لجنرافيا Jardinier (7) ون ج بئان

petits pois (coll.) (27) جئباذ cueillir (24) جئيأ - جنى

s’asseoir (ex) جلوسا - جلس  permis, passeport (23) ات ج جواز  

assis - (9) ون ج ى٠جال  passeport (23) غر جواز-

assise (9) ة ف ات ج جا  a٧oirtaim (ex) جوعأ ا جاغ

douanier (23) ون ج ي۶جذل  .affamé», qui a taim (2 2 ) ون ج جاح

groupe (24) ات ج جناغة  bon, de bonne qua،؛té د ون ج ج

total, ensemble (27) غ نجامع ج ض  bien (18) أجيد

— — — —

corde ( ل٠ ا3( ٠حباث ج ئ  serpette, (21) ظة خف حافظ٠ ج م  
jusqua (19) ة ب ي ض ةة٢حاجقبا23( حف'ءن ج حق

pèlerin, قققاا )30( ج١جخ ج خأج  t؛é٧reux (20) ي ذن ثغثز

pièce, salle (9) حجذ ج ؛م ;  louange, grâce, حئذ
salle de classe (9) ٠ذ ةجخر  reconnaissance (22)

لحئذلله٠ا Dieu merci ! (22) ' . ب
parc, jardin (24) ة ق ي د حنائق ج ح  Dieu soit loué ! 

chaussure (25) ألحذ.ا ئ١حذ  Ahmad, nom d'homme (14). أجعن

ن :٠(ق; لآ ء ق ج ٠; : ز
chaud (26) ذ٠ء  p٠rte r,tr٥„Sp٠r٠er,. : ة ت
garder, surveiller ( 2 4 ) : a حرس  g r te re m p o r te r  (21) .

triste ( تقخ ب ا م ه8( ء ة ( (ج حذء<ذ ل  

v : : لأ  ت - س  besdin ( ه (12 ا ء ة ب ' ز

j'ai (tu as..., il a...) ( . . . غو .ت! ء.ذ  
besoin de.... (12), ة قي ج ى ر ي

233



situation, état (29) ز أخوآف ج حا  quand, lorsque (16) حين

mur (IG) ذ ئ ا حيطان ج ح  animal (3) ذ٠حي ج حيواذ ا ا

ح

employé (23) م دل ون ج تن  léger (25) حفاذ ج حعذ

sortir (15) جأ ذ خرج و غن  retirer. Oter (16) حئعا - خلع

sortie (lieu) (23) خ ر محانخ ج من  cinq (25) خئة

carte (9 طة ( خرائط ج خري  craindre , avoir peur(27) ف_ خؤى خا

(degéograhie) concombres (coll.) (27) خياذ٠

ag.neau (28) فان ج خزون>  tailleur, couturier (ex) ن و ج ط1خت

٧ert (6) غنن ج أنغذ  couturière (2) ت ا ج خياطه

entrer (12)' ذ-ذولا ذ بخد  boutique, échoppe, ج1ذك كيذ1دك ذ

le؟ on٠ cours (9) ز ج دزز ٥٠ و ز ن el؛er (12)

salle de classe (9) دزس حبرة ج  approcher de... (24) ض ١ذذؤ - ١دذ  

école (15) 1 سرجمدا1ر٠  maison (9) ن داذ و ون
ء ٠  Maison-Blanche (23) ذاذ مذرش د scolaire (ex.)المائ ال

savoir (30) تا دا ل؛٠ءملا؛عء<'  ي دا د ى: ص ها لا

appeler,ioviter.prier(,8 ٠دء'زذءاء  : f e r m e n t اء8. حيقذ ج ذل'ئ  
cahier (9) دفاتن ج دنتن

remettre, payer (27) ط - دض ل  dinar (26) باز٠د دناص ج 
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ك ك ج دل ولئ cela , celui-là ; voilà )4( أ

queue )8( أدذ'ت ج ذنب

ف ح د ى part؛٢, aller )14( _د

A '  B

لأ ز ج را ئ ا tête )7( :رؤوم ج :م,; lettre )11( ر

م ما ا ر ة-رأى dessiner )11( رئ ٧o؛r )2٠( زذ.ب

ج lever, sculever )11( رنا - رفع gagner )27( رلاى - ر

ة رئ quatre )27( أربعه arrosoir )7( ت ا ج م

ح couché )29( ون ج راقن ط - ر و ب revenir )14( ن

ذ homme )1( ل١رج ج رجل sable )26( رمان ج رئ

ز repos (ex(. راحة ذ ج رب ب ذ jambe )29( أ

rendre )27( رذا - رذ odeur )2٠( روائح ج رائحة

ت ج رياضة sport (25) i ا J

bouteille )22( ات ج زجاجة épouse )26( ات .جزوجة

رذ visiter,.rendre )24( زيارة ذ زار ذ ق ج أ bleu )5( نذ

د٠ز ceSser d’être )30( زوالا - زا-ل collègue, )29( ؛ذملا ج ي
I ٠ ج. camarade

leur( )ا7( آزهاذ ج زئرة continuer )30( زال ط

ب époux )26( اذواخ ج رذخ Zaynab. nomdetemme )2( زب
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> ئ ذ : د ا ء )١ل١<   habiter m ل٠  غ : ن ئك

ب '٠ئ , ؛ ه١قجئةهث٠لها>.; ت  habitant (28) ذ غا.ذ ج ك ت '-
nager (26) ۶  - ى  ا  couteau (22) ن كاكيذ٠ ج كي

ta b le a u , ardoise ( رو ٠٠■ تئورق  panier (12) ج ل1ق

sept (27) . , ء ا'٠ب  (le) grimper, (23) لمن-
semaine (2 غ ي ت غ ج أ س وا actionde grimper (و 

six (27) i  écheile. eScalier, (25) ي ا ج ي ذ
pantalon (6) ويز ج يذواز ترا  passerelle 

règle .( ر ل { .'ج■٠ت ت ز Salîm, nom d'homme (4) رو  ي

heure (21) ج'ات k  permettre de„(19) د أ ح ا _ ح
adjoint, aide , ط (12) ون ج ذآ.  Samîr, nom d'homme (3 ٠( ص  
apprenti

en؛en؟ ؛ e٠ (28) ' ع سماعا - س
assistance, (29) ذ ا ع ن ت ج إ ا  entendre dire... م

ambulance (29) ة ز ق ا نا ن إ  gras (3) ن٠ء ي سهان ج 

voyage (23) آنغاذ ج نص  noir (6) نون ج أئوذ
passeport (12) تنرء جؤاز  conduire (15) ' ق موق - ا

voyageur (23) ا ن زن ون ج ب  conducteur, (15) ق ئ ون ج ا  
.tomber (12) ن نقوطأ — نف  marche (27) ذ ج نون ئوا أ  

se taire (25) ن ك نكوتأ — ن  maître, seigneur, (27) ة ج سي د ا
savetier وثم ٩١  monsieur
cordonnier أتاكهه ج ؛ئك\ف  voiture, automobile (15) ة ر ات ج سا
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jeune homme (12) ثناذ ج ثاب  sentir éprouver (19) د غفورا : عر٠ث

être rassasie (22) ' ع لى - ث  hOpital (29) ض نت ج ن ستلغياذ 

arbre (7) آلجان ج ثجرة  tente, tissure (12) ثقوق ج ثق

boire (14) دا ز _ث ب ثر  remercier (28) دأ :/ئ ف

boisson (26) ت ج ملزوب ا  merci ! (27) ١ئكر

police (ex.) ئذطة sentir (odorat) (20) ١شق :في

p.licier (23) ثزهلئ soleil (26) ز ت ز ج ث و ن ث

rue, bou.levard, (30) رغ١ب ج دارغ  vouloir (18) ف،' ة -  ئ ب
avenue s'il plaît a Dieu (18) آ:لمذ ءثا ا.ذ

acheter (26) دراء - ق ثر  chose. ئ٠ث ي ج 
■ f . ٠ لم  quelqu’e chose ( " ج (10

rivage, plage (2g) ط ظ ج ث و ط ث  un peu de (28 ) I ت'ت 

— r

matin, majinée (ex.) ح سا  veste (8) ندن ج بذرة

lampe (10) ح ا ح ج س ب د م  pe tit,jeune ز (4)  م ذ٠س ج م

savon (13) نون ب  jaune ( ذ د د (ج ض ج ا

sain, bien-portant( ٩^٠ ج ححيح 2  sifflet (25) ت ج هقارة ا

compagnon, (11) ب٠س ضا ح ح ب ا  réparation (21 ) لا ئ ت ح لحا ا
ami.. غ ج ح '
propriétaire, (28) أفى'ب r ت - ٠س faire, fabriquer (12) س'حي 
maître... - .  ̂ ٠ .. ز ' .
assiette (22) صحون ج مش  caisse (29) ؤ ج بتذوق_ د تا

rocher (26) ض ج مغرة  voix, son, bruit (29) واذ ج حزن آن

ص

frapper (30) ًخزبا ذ
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.seau )7( طبوذ ج طائذ ب ؛ médecin )1( :أطبا ج طبي

ة ; ا ن a٧i٠n )23( ات ج ط و ذ ج ط ل’(ه٢ه"ه )ق< طو' ؛ ا ي٠أ
ت ج مط'ذ longuement, longtemps)19(ب طو aé٢opo٢t, )23( ا

aérodrome
bon , b؛en-portant)2٠'^( و ج ب٠طب

ظ

ل لآ ج ن ombre )7( ز ذ

chapeau (de paille), sombrero )7( :مش

ع

ضا de quoi... ?sur quoi? ء = ب ض-عن  présenter, offrir, )24( عر
 exposer = (ex) contraction de ط عن

ل .Urnar, nom d'homme )1( غعز connaître ,(11) V - ا
reconnaître ;savoir

id )17( غ-٠أغف ٠،' • travailler )26( عملا - عمل
ج : ، ج ؟ إ travgilleur, ouvrier )29(غذاز ج عامن ب ؛ travgilleur .لا ا ) \ herbe )24( أغثا'ب ج خ

: de (origine ou e٠؛ignement( : ز
)16. . (.au Sujet de ر dix )27( ٠ءث

\ .avoir soit (14) )6( ض ± k  -  J i  chez, auprès de

ف ث ; ': ! :< :ا ؛ ؛ ا : ش ج ج ج :
ج , raatre, Instituteur )9( ون ا

ا ث ج - ش ت vivre )16( ءا ء٠. )2( ج' ت
ا ٠A'iSa. nom de temme )2( ءا،دثة > )5( sur

٠: ; )1 7( œil ي ٠Alî,'n.om d'homme )1( ط

و ج ى .oncle (paternel( )23( أغماز ج عز اب

B ط. A
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demain (21) ا غد  che٢ (26) غال

pièce, chambre (10) ط ذ ج ز ز  moutons, ovins (28) عند

le salon (11) ة ف ل آلآ ر ا ب ئ ك  de mouton, ovin (adj.) (28) غنمي 

laver (13) ل لا - غ غئ  s'absenter, (16) ي - ب ا با غ

couverture, ( ئ ج ءهلات ا٠٠س٠ س (ج 
couvercle absent (16) ت ون ج عا

vj

et alors.... donc... (14) . . . ذ robe (6) ف ا ذ س ج  ذ٠فا

quantâ...٠ehbien...(16). . . 'أف . ذ .  laveur, mérite (29) ن ج شان شو  

souris , rat (16) ن ج نأل ا ز  s'il vous plaît (29) ن ذ٠ ك شل  

en effet, car (22) فان Fâjima, nom de femme (2) فاطمة

ouvrir '(20) ضا - فتح  taire (11) %  - عل٠ 

examiner (18) فخحا - فحص  trult (27) كة١فو ج فاكهه

être content, . . . ب فرحا - فرح  bouche (8) أئواة ج فلم
se réjouir de (24)

sur, au-dessus de..., (10) دوى 
joyeux, content (29) ح ون ج ر  par-dessus...

lit (6) ز ا رس ج ر  dans (7) نى

ق

a.ccueil, réception (11) ز با ن ت ن .قدن pied (21) ا أئدالم ج 

le salon (11) ة ل ألا رف ا ب ن ت ن  vieux, ancien (12) فدمان ج فديي  
avant (ex.) 'ل ن
déjà (14) فذ lire-(11) . قراءة - قرآ

récipient, gobelet (14) أئداخ ج قدخ  prés de... (6) ز ب 

A ع B
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proche de... (ex.) ب ري ر ق  banc, siège (9) ءذ؛مق ج هععت

proche , parent (29) ز ر;ب ز ج ق ر آقا  cage (10) ز ج قهص ذ أ

peler, éplucher (22) ر ث را ا ق ئ ق  peu nombreux (19) ز ١ىل ج ونال

histoire, conte (29) ز ج ئ ع ع ق  peu après : bientôt (19) ا ئد٠ ب ٠ق  

palais, château (26) ن ن ن ج ق و فن  crayon, stylo (3) ; أولا ج لذ٠

Court, (3) ذ حي ن ج ق ن ق  chemise, tunique (5) ذ ي ه ذ ج ق ' ش
petit (taille) café (30) ي

chat (8) د طا ج ق ظق  salle, hall (23) د ا ق ت ح  ا

couper (28) طع ف - ق  dire (17) لا ؤ ق ن د ا ق

morceau, pièce (28) خعة طغ ج ق ق  se le٧er, se dresser (19) ما : قاد قيا

ل

comme (25) . . . ذ   beaucoup, très... (ex.) ا ا ~

de mé'me, aussi (25) د ' ذ ك  balle (5) ة٠ك; ت ج  ا

comme, de mèmè que.. (17) 'كس chaise (5) ئ م ر كراسن ج 
٧erre (11) ز ا كؤوز ج ك  cassure, fracture (29) ر ن ج ك مز ن

grandir :٧ieillir (14) ر ا ذ كب ز ن  tout, totalité (30) :ئ

grand, vieux (4) ز ٩٥ ب كزذ ج ك nt٢٥ctio ٥de٧ (4لا ا ا  r ت كلا٠ •> 

écrire (11) ب ة_كت ' ك  chien (ex.) ت  yS ب ج كئ
livre (9) ز تا ز ج ك ن ن  chienne (8) ه ل ك ت ج  ا

bureau (6) ز ن ز ج م ا ك م  paroles, langage (coll.) (28) لم كلا  

librairie. ت ج ا  n  combien (21) كلم
bibliothèque ( ة ا'ء ج  .. . . . . . .
l-ibraire (30) ي ب ون ج ك  se cacher (16) ' كنوف - ن٠ك

nombreux (29) ذ ث ون جك  être (15) ن ا ذ كا ن ن ك

beaucoup de ... (29) ذ ي ث ن٠ ك  'lieu, endroit, place(12) ن ج ذهكا ك ن أ
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ل

à٠ p.ur... ( ج( ل ؟ tade, terrain (21) ب ع عب ملا ج مل
P > ل ةةائق ج '

n .n لا (1)   peUt-étre (19) ز ع ل

pas de... (10) لا ramasse٢ (12) ط ق نئطا - ل

ne... pas (11) لا ا  rencontrer (24) ، ي لقا - لق

ne... que... (16) لا . . إلا .  mais (9) ن ك ل

car, parce'que (8) ذ لا  mais (8) ن ك ل

mettre, se vêtir de (21) ر ب نب - ل  quand, lorsque (20) ذا ل

lait (14) ذ ج لبن ا ب ن أ  Dieu (18) contraction de لذ .الأ = اللة

viande (28) لغولم’ج ,لفن  planche (12) ألواخ ج لوحة

jouer (21) ب لعبا - ل  ne pas être (3) ى ي

(la) nuit (16) اناذ

quoi ? qu'est-ce que ? ماذا = ما ٧ oir خرج مخرخ
qu’est-ce qui...? (3) i ١

voir مدرا درس 
voir جر متجن ي ٠ ت

voir س ر مد درس 
qu٢3n؛ g؛nterrogatif),(i3) ذ م . . . )2 منى ااإ )7

voir د رةعجر ر  oup٥rèsde... (27) ر ل ا  >
voir غ و جهع مغن  femme (2) ة ج مزأة نا

voir ظة خف حغظ م  voir ئ مر ش  رث

voir ص لممخنو  tomber malade (1 ؟ مرضا - مرض )

c.m m ent (3) ش ك  k il. (27) و كيل
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ص٠ voir علم ذلم٠ذ ى ج ري م malade )4( من

ص voir <ءل 'سلهه infirmier (ex(. ون ج نمن

ت voir د٠ق ت٠مق ' ج ط ذ م infirmière )4( ذ

ب٠ ه Maryam (Marie.( ,ئ مذ voir ي ل
nom de femme (2) < H

voir كسب مكتبة
ز ذ ا ٠ م ن toucher )20( م
ن ر voir كون ء

م ٠ ل د خ ت ن م ن voir خد
voir امب ملعب

٠٠: )1( ...?qui ى٠ث ى٤غ٠"ت٠٠ت ه٢ ن ٧ل
ر متطرة voir ط

٠٥:. )12( )de (origine
ن ع .voir سعد نا

ر منجر voir ج
ن ... ف ا v.oir سف ن
د depuis )23( ف
ا م ٠٠ soir :après-midi )18( ؛م

د منصدة voir ش

ت٠ ب٠ mourir )17( امؤل :ا د ر ب ٠ ث ;
ى : % ا - مث marcher )24( شي

bananes (COÎ(. )27( ؤر٠

ج٠ ئ ة٠ا ٠ ٤ب eau )7( ا ٧٠ا٢ ٠

٧٠٥٢ ; مللا,د table )5( مو'ئذ ج س'ئدة

هلال غلل٠ champ, terrain, هياديذ ج مذد'ذ
)2 5( domaine ع٠ )8( ...avec, en compagnie de 

ا vpir وذن مينان ensemble (ex(. م

raboter )12( نخرأ - نجر ا 22 et) nous 29( ذض

ن ي menuisier )1( ون ج نجان ؛Nadîr, nom d'homme )1( ن

ل rabot )12( ساجن ج سجن descendre )2٠( رولا - ر

ة gens (COÎ(. )29( لأس ر copeaux )12( 'ا
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ة chaussure, sandale)21( بغاز ج نغز femmes )29( بنا

( نغز أ ٠ألا )1، ذ ا ي ذ ب _ ي oublier )30( ذ

ر ذ سر fenêtre )1٠( نوافن ج نابذة ئ étendre )13( ؛ن

ن jour, journée )16( :نفا ف صان ج ب demi, moitié )27( أن

ة ٠e٧er se )3٠( نغوضأ - نغض ذ غ tabie, étab.i )12( نبنننا ج من

ئ - ذ interdire.prohiber)19( ض ر ظ  regarder)2٠( إلى نظرا ن

ي نظر dormir )16( ئنمأ - نالم examiner, inspecter )23( ب

ذ sommeil )19( نزلم ي ه ن ج ن ظا propre )13( ب

اخنا ج غدءية eux )29( ' خز cadeau )30( ي

 ce!u؛٠ci : ceci ; ce...(i ( خزلاء ج غنا eux deux ou elles deux )22( غنا
٧0. ء ici
ن elles )29( ئ

لآ ؛اء )25( ئ > ج ء( ٠ف ء؛٠م-ا

ح lui )1( خز ز ه ق ب ; s’enfuir )16( ه

ى ج <يز ٠اا٠ )2( ي٠ maigre : m )3( <ل ^ e

est٠cequ٠„٠? )1( خز

و

ذ٠ زا س ج ي et )3( و balance )27( نور

س: وغب sale )13( ون ج ح٠ذ .زتو / .)16...(sauter sur

ة trouver )14( وجود - وجد ordonnance )18( ات ج ونن

ز خ لأ ٠ ن و ة arriver )18( زن face, visage (ex(. زجون ج وب

ل ذ ج ن ا ن ذ ذ ج ورقة moment ; temps(ex( أ ر ن ' )6( feuille

peser )27.( -رز - وزن se lever, s’arrêter )15( زنوفأ ٦ وقف
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debout : le٧é : arrêté )15( ون ج و'قف

entant ; garçon )1( أذلاذ ج وق

les parents )22( ارالدان

ي

main )7( أءيد ج يق

ز ا ب ل la gauche )24( ا

ذ مي ي ل la droite )24( ا

jour )28( يؤلمجأ؛بالم

aujourd'hui )15( اليود



LEXIQUE FRANÇAIS - ARABE

En face de chaque mot français figurent au moins un numéro 
et une lettre renvoyant au lexique arabe - français.

Dans ce lex.que ne figurent pas les .noms correspondant aux 
maçdar-s ou noms verbaux arabes, puisque ceux-ci son donnés 
même temps que tes verbes. Ainsi, par exemple, si l'on veut trou- 
ver le mot a -  <٩ ٣  signifie : la v a g e , il suffit de chercher le 
maçdar du verbe qui signifie «laver».

an.imal 234 B
appeler 234 A
apporter 233 B
apprenti 236 A
s'approcher de 234 B
après 231 A
peu après 240 B
après-midi 242 A
arbre 237 A
a r - 236 A
arrêté 244
s'arrêter 243 B
arriver 243 B
arrosoir 235 B
s’asseoir 233 A
assiette 237 A
assis 233 A
assistance 236 A
assoiffé 238A
assurément 231 A
atelier 234 B
aujourd'hui 244
auprès de 238 B
aussi 231 B 240 A
automobile 236 B
autre 230 A
avant 239 A

à 230 B 238 B 241 A
abandonner 232 A
absent 2398
s'absenter 239B
AbU-Bakr 230 A
accueil 239 A
acheter 237 A
adjoint 236 A
aérodrome 238 B
aéroport 238 B
affamé 233 B
agneau 234 A
Ahmad 233 B
aide 236 A
cÂ’isa 238 B
Alger 232 B
l'Algérie 232 B
٠AIÎ 238 A
aller 235 A
alors 230 A
et alors. 239 A
altéré 238 A
ambulance 236 A
ami 237 A
Amina 230 B
ancien 239 B
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avec 231 A 242 A c
avenue 237 A se cacher 240 B
avion 238 B cadeau 243 A

café 240 B
cage 240 B

B cahier 234 A
balance 243 6 caisse 237 B
balle 240 B camarade 235 A
bananes 242 B car 241 A 239 A
banc 240 B cartable 233 E
beau 233 B carte (de géographie) 234 A
beauccup 240 B cassure 240 B
beauccup de... 240 A ce 243 A
besoin 233 B ceci 243 A
avoir besoin de... 233 B cela 235 A
bibliothèque 240 A celle-ci 243 A
bien 233 B celle-là 232 B
bien-portant 237 A celui-ci 243 A
bientôt 231 A 240 B celui-là 235 A
bienvenue à... 231 B certains 231 B
blanc 232 A certes 231 A
blessé 232 A cesser d'être 235 B
bleu 235 A cette 243 A
boire 237 A chaise' 240 B
boisson 237 A chambre 239 A
bon 233 B champ 242 B
bouche 239 B chapeau 238 A
boucher -232 B chat 240 A
boucherie 232 B château 240 A
boulevard 237 A chaud 233 A
bouquet 231 B chauffeur 236 B
bouteille 235 A chaussure 233 A 243 B
boutique 233 B 234 B chemise 240 B
bruit 237 B cher 239 B
bureau 240 A chez 238 B

chien 240 B
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chienne 2 4 . B couturier 234 8
chirurgien 232 A couturière 234 B
chcse 237 B cou٧ercle 239 A
quelque chcse 237B couverture 239A
cinq 234 B craindre 234 B
salle de classe 233 A crayon 240 B
cloche 232 B croire 233 A
collègue 235 A cueillir 233 B
combien 240 B
comme 240 A
commencer 231 A D
comment 241 A, dans 239 B
commerçant 232 A de 242 B 238 B
é t a b l is s a i t debout 244
commercial 232 A déjà 239A
en c o m -  de 242 A demain 239A
c o m p . a - 237 A demander 236A
concierge 231 B demeurer 231 B
concombres 234 B .demi 243A
conductew 236 B depuis 242 B
conduire 236 B descendre 242 B
connaître 238 A désirer 231 B
construire 231 B dessiner 235 B
conte 240 A au-dessous de... 232 A
conte-nt 239 A au-dessus de... 239 B
être content 239 A par-dessus 239 8
continuer 235 B devant 230 B
copeaux 242 A Dieu 230 B
corde 233 A dieu 230 B
cordonnier 236 A dinar 234 B
couche 235 B dire 240 B
couper 240 A disparaître 239 B
courir 232 B divinité 230B
cours 234 A dix 238A
court 240 A domaine 242 B
couteau 236 B donc '2 3Q A 23 9A
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et 243 A
et alors 239 A
établi 243 A
établissement
commercial 232 A
état 233A
étendre 243 A
être 240 B
ne pas être 241 B
eux 243 B
eux deux 243 B
examiner 239 A 243 A
exposer 238 A

fabriquer 237 B
face 243 A
a٧o irfa im  233 B
faire 237 B 239 B
famille 230 B
Fâtima 239 B
faveur 239 B'
femme 241B
femmes 243 A
fenêtre 243B
fente 237 B
feuille 243 A
fiévreux 233'B
fille 231 B
fils 230 A
fissure 237 B
fleur 235 A
fracture 240 B
frapper 237
frère 230A

dormir 243 B
douanier 233 A
douleur- 230 B
la droite 244
se dresser 240 B

٤

eau 242 B
échelle 236 B
échoppe 234 B
école 234 A
écolier 232 B
écrire 240 A
eh bien... 230 B
élève 232'B
elle 243 B
elles 243 B
elles deux 243 B
éloigné de... 231 A
employé 234 A
emporter 233 B'
endroit 240 B
en effet 239 A
enfant 244
s’enfuir 243 A
ensemble 242 A 233 A
ensuite 232 B.
entendre 236 B
entrer 234 A
envoyer 231 A
éplucher 240 A
épouse 235 3
époux 235 A
éprouver 237 B
escalier 236 B
est-ce-que... 243 A 230 A
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froic 231 A huit 232 B
être froid 231 A
de٧enir froid 231 A
*rcnt 232 A 1
frutt 239 B Ibrâhîm 230 A

ici 243 B
s'imaginer 233 A

G infirmier 242 A
gagner 235 A infirmière 242 A
garçon 244 inspecter 243 A
garder 233 A instituteur 23.8 A
la gauche 2٠ . institutrice 238 A
gens 2 .2  B interdire 243 B
géographie 233A roterroger 236 A
gobelet 239A inviter 234 A
grâce 233 0
grand 240 A 238 A,
grandir 240 A ل
grand-mère 232 A jambe 235 A
grand-père 232 A jardin 233 A 231 A
gras 236 B jardinier 233 B
(le) grimper 236 6 jaune 237 6
groupe 233 A je 231 A

terrain de jeu 241 B
-jeune 237 B

H jeune homme 237 A
habitant 236 8 joli 2؟ 3 3
habiter 236 B jouer 241 A
hall 240 B jour 243 B
herbe 238 A journal 232 B
heure 236 A journee 243 8
hier 230 B jusqu'a 233 A
histoire 240 A joyeux 239 A
homme 235 A
jeune-homme 237 A
hôpital 237 B
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K main 244
kilo 241 B maintenant 231 B

mais 241 B
maison 234 B

ا Maison Blanche 234 B
laisser 232 A maître 238 A 236 B
lait 241 A maîtresse 238 A
lampe 237 A mal 230 B
langage 240 B malade 242 A
se lasser de... 236 A tomber malade 241 B
laver 239 A manger 230 B
leçon 234 A marchand 232 A
léger 234 B marchand de... 232
légume 231 B marché 236 B
lettre 235 B marcher 242 A
levé 244 Maryam 242 A
lever 235 B matin 237 A
se lever 240 B 243 B matinée 237 A
libraire 240 A médecin 238 A
librairie 240 A médicament 234 B
lieu 240 B de même 240 A
lire 239 B de même que... 240 A
lit 239 A menuisier 242 A'
livre 240 A mer 231 A
long 238 A merci 237 B
longtemps' 238 A mère 230 B
longuement 238 A mérite 239 B
lors de... 238 B mettre 233 A
lorsque 234 B 241 A 241 B se mettre à... 233 A
lourd 232 A mince 2^3 A
lui 243 B moi 231 A

moitié 243 A
moment 243 B

M Monsieur 236 8
magasin 233 B 232 A morceau 240 A
maigre 243 A mourir 242 B
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m o u tc r s 239 B OU 230 B 231 B
d e  m o u to n 239 B où ? 231 B
au m o y e n  d e 231 A oublier 243 A
m u r 234 A oui 243.B

ouvrier 238 B
ouvrir 239 A

N ovins 239 B
iîr؛Na 242 B ovin (ad).) 239 B

nager 236 A
ne... que... 241 A
neuf 232 A P
neuf (9) 232 A palais 240 A
nid 238 A panier 236 B
n٠٠r 236 B pantalon 236 A
n.m 230 B parc 233 A
n.mbreux 240 A parce que 241 A
peu nombreux 240 B parent 240 A
non 241 A les parents 244
que non ! 240 B paroles 240 B
nous 242 B une partie de... 231 B
nouveau 232 A partir 235
nuit 241 pas de... 241 A

pas du tout ! 240 B
passeport 233 B

٠ passer 241 B
odeur 235 B passerelle 236 B
œil 238 B payer 234 A
offrir .238 A peler 240 A
oignons 231 A pèlerin '233  A
oiseau 238 B penser 233 A
ombre 238 père 230A
oncle 238 A permettre 23.6 B
ordonnance 243 B permis 233 6
ordonner 230 B peser 243 A
oreille 230 A petit 237 B
ôter 234 B petits pois. 233 A
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un peu de... 237 B quand ? 241 A
peu après 231 A 240 B quand... 234 B 241 B
peu nombreux 240 B quand soudain... 230 A
peur (avoir) 234 B quant à 230 B
peut-être 241 B quatre 235 A
pièce 233 A que 231 A
pied 239 B ne... que... 231 A
place 240 6 quelque chose 237 B
placer 233 A quelqu'un 230 A
plage 237 A que non ا 240 B
s'il plat à Dieu 231 A qu'est-ce que..? 241 A
s'il vous plaît 239 8 qu'est-ce qui... ? 241 A
planche 241 B queue 235
pleurer 231 B qui ? 242 B
police 237 A quoi? 241 A
policier 237 A de quoi... ? 238 B
pomme 232 8 sur quoi... ? 238 B
bien-portant
porter
portier

237 A 
233 B 
231 B R

pour 241 A rabot 242 A
premier 231 B raboter 242 A
première 231 B ramasser 241 B
prendre 230 A être rassasié 237 A
près de... 239 B rat 239 A
présenter 238 A réception .239 A
prier 234 A récipient 231 B
prix 232 B reconnaissance. 233 6
proche 240 A reconnaître 238 A
proche de... 240 A réfrigérateur 232 A
prohiber 243 B regarder 243 A
propre 243 A réglé 236 A
propriétaire 237 A se réjouir de... 239 A

Q
remède
remercier

234 B 
237 B

de bonne qualité 233 B remettre' ٠ 234 A

2ة2



' enc٥nt٢e٢ 241 B si (condition) 230 B
rendre 235 A si (affirmatif) 2 3 16
rendre visite à... 235 B / si ce n'est... 231 A
réparation 237 B siège 240 B
repos 235 B sifflet 237 8
rester 231 B sinon... 231 A
retirer 234 B s'il plaît à Dieu 231 A
retenir 235 A s'il vous plaît 239 B
rivage '237 A situation 234 A
robe 239 B six 236 A
rocher 237 A sœur 230 A
rouge 233 B د د  soif 238 A
rue A soir

د س
242 A 
237 è 

238
s S i i i 243.B

sable 235 B son 237 B
sain 237 A sonnette 232 B
sale 243 6 sortie 234 A
Salîm 236 B sortir 234 A
salle 2 4 . B 233 A soulever 235 8
salle de classe 233 A soulier 233 A
salon 239 A souris 239 A
Samîr 236 B sous 232 A
sandale 243 B sport 235 B
sauter sur. . 243 A stade 241 B
savetier 236 A stylo 240 B
savoir 238 A 234 A suivre 232 A
savon 237 A au sujet de... 238 B
scolaire 234 A sur 238 A 239 B
secours
seigneur

236 A 
236 B

surveiller 233 A

semaine 236 A اً
sentir 237 b ' table 242 B 243 A
sept
serviette

236 A 
233 B

tableau 236 A
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ta ille u r 234 B valise 233 B
se taire 236 A vase 231 B
tapis 231 A vendre 232
temps 243 B venir 230 A
terrain 242 B verre 240 A
terrain de jeu 241 B vers 230 B
terre 230 A vert 234 A
tête 235 A veste 237 B
t . i 231 A vêtement 232 B
tember 236 A se vêtir de... 241 A
tomber malade 241 B viande 241 A
t.ta l 233 A vieillir 240 A
totalité 240 B vieux 24 0A 239B
toucher 242 A ville 241 B
toujours 234 B visage 243 A
tout 240 B visite (d'un malade) 238 B
transporter 233 B rendre visite a... 235 5
tra٧ailler 238 B visiter 235 B
tra٧ailleur 238 B vivre 238 B
très... 240 B voici... 243 A
triste 233 A VOICI que... 230 A
trois 232 A voilà... 232 B 235
trou٧er 243 A voir 235 A
tu 231 A voiture 236 B
tunique 240 B voix 237 B
Tunis 232 B vouloir 231 B 237 B
la Tunisie 232 B vous 231 A

voyage 236 A
U voyageur 236 A

marلاء 238 B
un 230 A
une 230 A w X ٧

٧ Z
vache 231 B Zaynab 235 B
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Article.-........................................................................................ P. 2 7 .
Hamza .................................................................................P. 22
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Index Grammatical des 2٠, 3٠ et 4• parties
ا٠ج )  numéros mis entre parenthèses sont ceux des leçons )

(13-14.22-25)
(25)

(5)
(3-13-22)

(7-8)
(6 ) 

(14)
(1-3)

(27-28)
(21)

'(15-16-29)
(16)

(3-5)

(26)
(17-18-19)

(1-2-4-5-21-24)

.Accompli (conjugaison de ٠')
Acco٢d du pluriel
Adjecttfs de couleurs
Adjectrfs qualificatifs
Annexion
Apposition
Assimilés (verbes)
Attribut
Collectif
Complément circonstanciel 
Complément d'objet direct 
Concaves (verbes) 
Conjonction 
Déclinaison
Déclinaison de ب ا  et ح  أ
Déclinaison du participe actif 

des verbes défectueux 
Défectueux (verbes) 
Démonstratifs



Diptotes (6 )
Duel (2 1 -2 2 )
E p it^ te  (4 )
Féminin (2 )
Futur (13 )
Genre (3 -6 -7 )
Inaccpmpli (conjugaison de I') (11 -21 -2 2 -2 3 -2 4 )
Interrogatifs (1 -3 -4 -1 3 -2 9 )
M a d a rs  (noms verbaux) (1 5 -1 9 )
Mots indéclinables (9 -2 9 )
Négation (7 -1 0 .1 1 -1 3 )
Nombres (2 7 )
N om s-ad jectifs  de relation (2 8 -3 0 )
Noms de lieu ou de temps ( 15-21 -2 3 -2 8 -2 9 )
Noms d'outils ou d'instruments - (12-21 -27 )
Noms propres . 3 0 -2 7 -2 (؛
Participes actifs (9 -1 0 -1 4 -1 5 -1 6 -2 0 -2 2 -2 3 -3 0 )
Particules du cas direct (8 -1 6 -1 9 )
Phrase nominale (1 -2 -3 -5 -6 -1 0 )
Phrase veràale (11 )
Place du verbe (11 )
Pluriels externes (23 )
Pluriels internes (2 4 -2 5 -2 7 -2 9 )
Préposition 6 ) (ر 
Pronoms affixes (8 -9 -2 1 -2 2 -2 4 -2 5 )
Pronoms isolés (1 -2 -4 -1 3 -2 9 )
Sourds (yerbes) (2 0 )
Verbe رأى (a) (20)
Verbe زال (a-u) (30 )
Verbe كان  (u) (1 5 -2 8 -3 0 )

Verbe 2 9 -4 -3 ) ى  ل )

Vocatif (4 )
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